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 „Je tam někdo?“
„Haló? Ano, jsem tady.“
„Á, Lukas. Já jen, že jsi nic neříkal. Na vteřinku jsem si myslel, že… jsi někdo jiný.“
„Ne, jsem to já. Jenom jsem si upravoval sluchátka. Dnes bylo rušné ráno.“
„Hm?“
„Nudné záležitosti. Schůze výborů. Je nás tu nahoře pomálu. Spousta nově jmenovaných.“
„Ale situace se uklidňuje? Žádná povstání k ohlášení?“
„Ne, ne. Věci se vracejí k normálu. Lidé ráno vstanou a jdou do práce. Večer pak padnou do postele. Tenhle týden jsme uspořádali velkou loterii, která udělala spoustě lidí radost.“
„To je dobře. Moc dobře. Jak pokračují práce na serveru číslo šest?“
„Dobře, díky. Všechny tvoje přístupové kódy fungují. Zatím jsou to pořád dokola stejná data. Ale nevím jistě, proč by něco z toho mělo být důležité.“
„Hledejte dál. Všechno je důležité. Jestli je to tam, musí to mít nějaký důvod.“
„To jsi říkal i o heslech v těch knihách. Ale mnoho z nich mi připadá úplně nesmyslných. Budí to ve mně pochyby, jestli něco z nich je vůbec reálné.“
„Proč? Co čteš?“
„Jsem u písmena C. Dnes ráno jsem četl o té… houbě. Moment, já to najdu. Tady je to. Cordyceps.“
„To je houba? Nikdy jsem o ní neslyšel.“
„Píše se tady, že něco provádí s mozkem mravence, že ho přeprogramuje jako stroj a přiměje ho před smrtí vylézt na vrchol rostliny…“
„Neviditelný stroj, který přeprogramovává mozky? To určitě není bezdůvodně zařazené heslo.“
[bookmark: filepos5314]„Ne? A co to tedy znamená?“
„Znamená to… znamená to, že nejsme svobodní. Nikdo z nás není“.
[bookmark: filepos5582]„To je opravdu povzbudivé. Už chápu, proč tyhle hovory nechává na mně.“
„Vaše starostka? To proto.? Už dlouho hovor nevzala.“
„Ne. Ta je pryč. Na něčem pracuje.“
„Na čempak pracuje?“
„To bych raději neříkal. Myslím, že by tě to nepotěšilo.“
„Proč si to myslíš?“
„Protože to netěší ani mě. Pokoušel jsem se jí to rozmluvit. Ale ona umí být občas trochu… neústupná.“
„Jestli to přinese nějaké potíže, měl bych o tom vědět. Jsem tady, abych pomáhal. Mohu odvracet pozornost.“
„Jde o to, že… ona ti nevěří. Nevěří ani, že jsi pokaždé tatáž osoba.“
„Jsem. Jsem to já. Stroje něco provádějí s mým hlasem.“
„Já říkám jenom, co si myslí ona.“
„Kéž by změnila názor. Opravdu bych rád pomohl.“
„Já ti věřím. Myslím si, že to nejlepší, co teď můžeš dělat, je jenom držet nám palce. “
„Proč?“
„Protože mám pocit, že z toho nevzejde nic dobrého.“
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V prostorách mechanického úseku pršel prach; setřásaly jej divoké vibrace rubání. Kabely natažené pod stropem se v závěsech zlehka pohupovaly. Trubky rachotily. A z generátorovny se valily staccatové údery, odrážely se ozvěnou od zdí a vyvolávaly vzpomínky na dobu, kdy tam sebou nebezpečně cloumaly neseřízené stroje.
V epicentru toho příšerného randálu stála Juliette Nicholsová, pracovní kombinézu rozepnutou až k pasu, volné rukávy uvázané kolem boků, na nátělníku špinavé skvrny od prachu smíchaného s potem. Tlačila plnou silou do razicího stroje a svalnaté ruce se jí třásly, jak těžký ocelový hrot sbíječky opakovaně bušil do betonové stěny sila osmnáct.
Vibracemi jí drkotaly zuby. Třásly se jí všechny kosti i všechny klouby a pobolíváním se jí připomínala stará zranění. Po straně nešťastně přihlíželi horníci, kteří sbíječku obvykle obsluhovali. Juliette odvrátila hlavu od drceného betonu a podívala se, jak tam zamračeně stojí s rukama založenýma na širokých prsou, naštvaní možná proto, že si přivlastnila jejich stroj. Anebo kvůli tomu, že kopala tam, kde to tabu zakazovalo.
Juliette spolkla písek a prach, které se jí usadily v ústech, a soustředila se na drolící se zeď. Existovala ještě jedna možnost, která jí nešla z hlavy. Kvůli ní zemřeli dobří mechanici a horníci. Když odmítla čistit, rozpoutal se lítý boj. Kolik z těch mužů a žen, kteří pozorují její kopání, přišlo o milovanou osobu, o nejlepšího přítele, o člena rodiny? A kolik z nich jí to dává za vinu? Ona přece nemůže být jediná.
Sbíječka poskočila a ozval se třesk kovu o kov. Z bílého masa betonu se vylouply další kosti armatury a Juliette nasměrovala razící hlavu kousek vedle. Už do vnější zdi sila vyhloubila úctyhodný kráter. První řada výztuží visela jako vyceněné zuby nad ní a jejich konce byly hladké jako rozteklá svíčka od toho, jak je přeřezala autogenem. Po dalších šedesáti centimetrech betonu následovala druhá řada. Zdi sila byly tlustší, než si myslela. Se znecitlivělými končetinami a nervy nadranc vedla stroj na pásech kupředu a klínovitý hrot vykousával materiál mezi výztužemi. Kdyby na vlastní oči neviděla plány – kdyby nevěděla, že se okolo nacházejí další sila–, už by to vzdala. Měla pocit jako by se prohryzávala celou zemí. Ruce se jí třásly, z pěstí viděla jen rozmazané šmouhy. Útočila na zeď sila, prorážela ji silou vůle, aby se provrtala ven.
Horníci se rozpačitě ošívali. Juliette odvrátila pohled od nich zpět k místu, kde oškrt zazvonil na další oceli. Soustředila se na žílu bílého kamene mezi mřížemi. Dupla na pedál pojezdu, opřela se do sbíječky a razicí stroj se namáhavě poposunul na zrezivělém pásovém podvozku o dalších několik centimetrů. Už před chvílí bylo pozdě na další přestávku. Prach v ústech ji dusil, umírala žízní, ruce volaly po odpočinku, plošinu razicího stroje pokrývala suť a zasypávala Juliettě nohy. Odkopla několik větších kusů a pokračovala v rubání.
Bála se, že kdyby ještě jednou přestala, už by je nedokázala přesvědčit, aby ji nechali pokračovat. Starostka, nebo ne – předák směny, nebo ne – muži, které pokládala za neohrožené, už se svraštěným obočím odešli z generátorovny. Podle všeho je děsilo, že by mohla porušit tabu posvátné těsnosti a vpustit dovnitř smrtonosný zkažený vzduch. Juliette pozorovala, že se na ni s vědomím, že byla venku, dívají jako na ducha. Mnozí si od ní udržovali odstup, jako by přenášela nějakou nemoc.
[bookmark: filepos13117]Zaťala zuby, až mezi nimi zaskřípal nepříjemně chutnající písek, a znovu dupla na pedál pojezdu vpřed. Pásy se pootočily o dalších několik centimetrů. A dalších pár. Juliette proklínala stroj i bolest v zápěstích. Čert aby vzal boj a smrt přátel. Čert aby vzal myšlenku na Sóla a děti, úplně samotné za nekonečnou dálkou skály. A čert aby vzal ten nesmysl se starostováním, lidi, kteří k ní vzhlížejí, jako by rázem prodělala všechny směny na všech patrech, jako kdyby vždycky věděla, co má, sakra, dělat, jako by ji museli poslouchat, i když se jí bojí…
Razicí stroj poskočil kupředu o víc než několik málo centimetrů a sbíječka se pronikavě rozječela. Juliettě se smekla jedna ruka a stroj se rozběhl do vysokých otáček, jako by se chtěl roztrhnout. Horníci vyskočili jako blechy a několik jich vyrazilo k ní jako sbíhající se stíny. Juliette stiskla červené tlačítko vypínání, jež nebylo pod nánosem bílého prachu skoro vidět. Razicí stroj sebou při zvolňování z nebezpečně splašeného stavu cukal a házel.
„Jsi skrz! Jsi na druhé straně!“
Raph ovinul bledé ruce, po rocích dolování svalnaté a silné, kolem jejích ochablých paží a odtáhl ji. Ostatní na ni křičeli, že je hotová. Že je po ní. Razicí stroj před vypnutím vydával zvuk, jako by se zlomila převodová hřídel, nebezpečné kvílení výkonného stroje, který běží bez zátěže, bez odporu. Juliette pustila ovládání a klesla do Raphova sevření. Vrátilo se zoufalství, pomyšlení na přátele pohřbené zaživa v hrobce prázdného sila a na to, že není schopná se k nim dostat.
„Jsi skrz – ustup!“
Ústa jí zakryla ruka páchnoucí mazadlem a dřinou, aby ji chránila před vzduchem zvenčí. Juliette nemohla dýchat. Jak se oblak betonového prachu rozptyloval, objevila se před ní černá skvrna volného prostoru.
A tam, mezi dvěma železnými pruty, zela tmavá prázdnota. Prázdnota mezi vězeňskými mřížemi, jež ovíjely všechno kolem dvěma vrstvami, od mechanického úseku až po vrchol.
Byla skrz. Skrz. Naskýtal se jí pohled na jiný, odlišný venek.
„Autogen,“ zamumlala Juliette. Odtrhla Raphovu mozolnatou ruku od svých úst a zariskovala nádech. „Podejte mi autogen. A svítilnu.“
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 „Ten krám je zrezavělý jako prase.“
„Támhleto vypadá jako hydraulické hadice.“
„Musí být tisíc let starý.“
Poslední větu zabručel Fitz. Naftařova slova zahvízdala v mezerách po chybějících zubech. Horníci a mechanici, kteří se při rubání drželi stranou, se nyní Juliettě tlačili na záda, zatímco svítila přes přetrvávající závoj rozprášeného materiálu do šera za ním. Raph, světlý jako ten poletující prach, stál vedle ní. Tlačili se v kuželovitém kráteru vyhloubeném v metr a půl nebo dva metry tlusté vrstvě betonu. Albín měl vyvalené oči, průsvitné tváře nafouklé a bezkrevné rty pevně sevřené.
„Můžeš dýchat, Raphe,“ ujistila ho Juliette. „Je to jenom další místnost.“
Bledý horník s úlevným zabručením vyfoukl vzduch z plic a požádal ty vzadu, aby se přestali tlačit. Juliette podala svítilnu Fitzovi a odvrátila se od otvoru, který probourala. Propletla se strkajícím se hloučkem a srdce jí bušilo po letmém pohledu na nějaký stroj za zdí. To, co viděla, záhy potvrdili polohlasými poznámkami i ostatní: výztuhy, šrouby, hadice, pláty plechu pokryté šupinkami barvy a stružkami rzi – stěna mechanické nestvůry, jež se rozpínala nahoru a do stran, kam až chabý paprsek svítilny pronikl.
V roztřesené ruce se jí ocitl plecháček s vodou. Juliette se hltavě napila. Byla vyčerpaná, ale mozek jí pracoval o překot. Nemohla se dočkat, až se vrátí k vysílačce a poví to Sólovi. Nemohla se dočkat, až to poví Lukasovi. Tady je zahrabaný kousek naděje.
„Co teď?“ zeptal se Dawson.
Nový předák třetí směny, jenž jí podal vodu, si ji ostražitě prohlížel. Dawsonovi táhlo na čtyřicet, ale práce s prořídlými směnami v době temna mu přidala roky navíc. Měl velké uzlovité ruce, následek rozbitých kloubů a zlomených prstů, někdy od práce a někdy od rvaček. Juliette mu vrátila hrnek. Dawson se do něj podíval a přivlastnil si poslední hlt.
„Teď uděláme větší díru,“ oznámila mu. „Vlezeme tam a zjistíme, jestli se ta věc dá zachránit.“
Juliettin zrak zachytil pohyb na vrcholu hučícího hlavního generátoru. Zvedla hlavu včas na to, aby postřehla Shirly, jak se na ni mračí. Shirly se odvrátila.
Juliette stiskla Dawsonovi loket. „Rozšířit tuhle jednu díru by trvalo věčnost. Potřebujeme desítky menších děr, které půjde propojit. Potřebujeme strhnout naráz celé úseky. Přivlečte sem druhý razicí stroj. A pusť na to lidi s krumpáči, ale dávejte pozor, ať se pokud možno práší co nejmíň.“
Předák třetí směny přikývl a poklepal prsty na hrnek. „Žádné střílení?“ zeptal se.
„Žádné střílení. Nechci poškodit to, co tam za zdí je.“
[bookmark: filepos20582]Přikývl a ona mu přenechala řízení výkopu. Přistoupila ke generátoru. Shirly měla pracovní kombinézu také shrnutou do pasu, rukávy zavázané a nátělník zvlhlý potem, jehož skvrna na tkanině vykreslovala trojúhelník postavený na špičku. S hadrem v každé ruce otírala z horní strany generátoru starou mastnotu i čerstvý nános prachu po denním rubání.
Juliette rozvázala rukávy, vklouzla do nich a zakryla své jizvy. Vyšplhala po boku generátoru, vědouc, kde se může chytit, které části jsou horké a které pouze teplé. „Potřebuješ nějakou pomoc?“ otázala se, když se ocitla nahoře, a těšila se z tepla a vibrací stroje v unavených svalech.
Shirly si lemem nátělníku otřela obličej. Zavrtěla hlavou. „To je dobré,“ odpověděla.
„Omlouvám se za tu suť.“ Juliette zvýšila hlas, aby ji bylo přes hukot mohutných pístů tepajících nahoru a dolů slyšet. Nebylo to tak dávno, kdy by jí drkotání na roztřeseném stroji, když ještě nebyl seřízený, vyrazilo zuby.
Shirly se otočila, hodila špinavé hadry svému stínu Kali a ta je vymáchala v kbelíku kalné vody. Bylo zvláštní vidět nového šéfa mechanického úseku, jak se lopotí s něčím tak všedním, jako je drhnutí dieselagregátu. Juliette se pokoušela představit si tam nahoře při téhle práci Knoxe. A potom si už posté připomněla, že ona sama je starostkou, a přitom tráví čas rozbíjením zdí a přeřezáváním výztuží. Kali hodila hadry zpátky nahoru a Shirly je s mokrým plesknutím a rozstříknutými mydlinami chytila. Mlčení staré kamarádky, když se opět sklonila k práci, mluvilo za vše.
Juliette se otočila a zadívala se, jak parta kopáčů, kterou shromáždila, odstraňuje suť a pouští se do rozšíření otvoru. Shirly neměla radost z úbytku pracovních sil, natožpak z porušení tabu těsnosti sila. Požadavek na dělníky přišel v době, kdy jejich řady zůstaly po vlně násilí prořídlé. A nezáleželo na tom, jestli Shirly přičítala Juliettě vinu za smrt manžela. Juliette si to vyčítala sama, a tak mezi nimi viselo napětí jako cákanec mazadla.
Netrvalo dlouho a bušení do zdi začalo znovu. Juliette si všimla, že u řízení razicího stroje stojí Bobby a jeho svalnaté ruce vypadají při ovládání té sbíječky na kolečkách jako rozmazané šmouhy. Pohled na nějaký nezvyklý stroj – na nějaký artefakt pohřbený za zdí – její partu povzbudil k činnosti. Strach a pochybnosti se přetavily v odhodlání. Dorazil nosič s jídlem a Juliette se dívala, jak si mladík s krátkými rukávy a kalhotami dílo upřeně prohlíží. Nosič nechal svůj náklad ovoce a teplých obědů v generátorovně a odnesl si zásobu klepů.
Juliette stála na hučícím generátoru a tišila své pochybnosti. Děláme správnou věc, řekla si. Na vlastní oči viděla, jak velký je svět, stála na vrcholku a rozhlížela se po krajině. Jediné, co musí udělat teď, je ukázat ostatním, co je tam venku. A oni potom tu práci vezmou za svou, místo aby se jí báli.

[bookmark: calibre_pb_7][bookmark: Top_of_index_split_008_html]TŘI
SILO 18
Otvor byl dost velký na to, aby se jím protáhl člověk, a Juliette se ujala té cti být první. Se svítilnou v ruce přelezla hromadu sutě mezi ohnutými prsty železného prutu. Vzduch za generátorovnou byl studený jako v hloubi dolů. Zakašlala do pěsti, když ji v nose a v krku podráždil prach z bourání. Seskočila na dno za zející dírou.
„Opatrně,“ varovala ostatní, kteří šli za ní. „Zem tu není rovná.“
Za tu nerovnost dílem mohly kusy betonu, které napadaly dovnitř – to ostatní šlo na vrub stavu podlahy. Vypadala, jako by ji vyškrábaly drápy obra.
Juliette přejížděla světlem od svých bot až k matnému stropu vysoko nahoře a prohlížela si ohromný stroj před sebou. Velikostí předčil generátor. Předčil velikostí ropná čerpadla. Kolos takových rozměrů snad ani nemohl vzniknout, natožpak aby se dal opravit. Srdce jí pokleslo. Naděje na obnovu toho pohřbeného stroje se zmenšila.
V chladu a tmě se k ní připojil Raph a jeho postup doprovázelo chrastění sutě. Albín měl poruchu, která se přenášela z generace na generaci. Obočí a řasy měl jako pavučiny, téměř neviditelné. Tělo měl bledé jako prasečí mléko. Ale když pobýval v dolech, stíny, ve kterých ostatní tmavli jako saze, jemu propůjčovaly zdravou barvu. Juliette dokázala pochopit, proč jako chlapec opustil farmu, aby pracoval v šeru.
Raph přejel svítilnou přes stroj a hvízdl. Chviličku nato se jeho hvízdnutí vrátilo nazpět, jako by se mu ze vzdálených stínů vysmíval pták.
„To je dílo bohů,“ pronesl nahlas.
Juliette neodpověděla. Nikdy nepokládala Rapha za člověka, který naslouchá vyprávěním kněží. Přesto nepochybovala o tom, jakou stroj budí posvátnou úctu. Viděla Sólovy knihy a měla podezření, že titíž dávní lidé, kteří sestrojili tento mechanismus, postavili také ony rozpadající se do nebe se tyčící věž za kopci. Skutečnost, že vybudovali i samotné silo, v ní budila pocit malosti. Přejela rukou po kovu, kterého se nikdo nedotkl a který nikdo nespatřil už stovky let, a žasla, co dávní lidé dokázali. Kněží možná nebyli až tak úplně mimo…
„Bohové,“ zabručel Dawson, jenž se hlučně natlačil k nim. „Co s tím budeme dělat?“
„No jo, Jules,“ přidal se Raph šeptem, aby respektoval tmavé stíny a dlouho zastavený čas. „Jak to máme odsud vykopat?“
„My ne,“ sdělila jim, zatímco se bokem sunula mezi betonovou zdí a tyčícím se strojem. „Tahle věc si má prokopat cestu sama.“
„To ale předpokládáš, že ji dokážeme rozběhnout,“ namítl Dawson.
Dělníci v generátorovně zastoupili otvor a zaclonili pronikající světlo. Juliette mířila svítilnou do úzké mezery mezi vnější stěnou sila a vysokým strojem a hledala nějakou cestu okolo. Vydala se do tmy na jedné straně a stoupala po mírně nakloněné podlaze.
„Dokážeme ji rozběhnout,“ ujistila Dawsona. „Jenom musíme přijít na to, jak má fungovat.“
„Opatrně,“ varoval ji Raph, když se k němu skutálel uvolněný kámen. Už byla výš než jejich hlavy. Viděla, že místnost nemá rohy, ani zadní stěnu. Zvedala se obloukem až nahoru.
„Je to velký kruh,“ zavolala a její hlas se odrážel mezi betonem a kovem. „Myslím, že tohle není pracovní konec.“
„Támhle jsou dveře,“ oznámil Dawson.
Juliette sklouzla po svahu, aby se připojila k němu a k Raphovi. Mezi přihlížejícími v generátorovně se s cvaknutím rozžehla další svítilna. Paprsky obou svítilen společně ozářily dveře na jednoduchých pantech. Dawson se jal zápasit s klikou na zadní části stroje. Zahekal námahou a potom kov zaskřípal a váhavě se podvolil svalům.


Když vlezli do dveří, stroj se před nimi doširoka otevřel. Na ten pohled Juliettu nic nepřipravilo. Když si nyní vzpomněla na plány, které viděla v Sólově podzemním doupěti, uvědomila si, že bagry byly nakresleny v hodně zmenšeném měřítku. Červíčci trčící na výkresu ze spodních pater měli ve skutečnosti na výšku celé patro a na délku dvojnásobek. Mohutné ocelové válce. Tenhle si hověl v jeskyni kruhového průřezu, téměř jako by se sám zahrabal. Když se proplétali vnitřkem, Juliette své lidi nabádala, aby byli opatrní. Vlezl tam s ní tucet dalších dělníků a jejich hlasy se mísily a odrážely ozvěnou labyrintem útrob stroje. Zvědavost a úžas zaplašily tabu a kopání bylo prozatím zapomenuto.
„Tohle slouží k odsunu rubaniny,“ odhadl někdo. Paprsky svítilen zatančily na kovovém pásu z propojených článků. Pod články se nacházela kola a převody a na druhé straně další články, jež se překrývaly jako hadí šupiny. Juliette okamžitě pochopila, jak se pás pohybuje, jak se články na konci překlápějí a stáčejí, aby se vrátily na začátek. Pohybující se pás na sobě unášel kamení a štěrk. Nízké ohrádky na několik centimetrů tlustých článcích měly kamenům zabraňovat v padání všude kolem. Hornina odkousnutá bagrem tudy projde dozadu a ven, kde si s ní budou muset poradit lidé s kolečky.
„Je to úplně zrezavělé,“ utrousil kdosi.
„Není to tak hrozné, jak by to mohlo být,“ prohlásila Juliette. Stroj tam stál nejméně několik set let. Původně očekávala, že najdou jenom hromadu rzi, ale ocel byla místy ještě lesklá. „Myslím, že tahle místnost byla vzduchotěsná,“ přemýšlela nahlas, když si vzpomněla na závan v týle a odsátí prachu ve chvíli, kdy se probourala dovnitř.
[bookmark: filepos32987]„Tohle je samá hydraulika,“ postěžoval si Bobby. V jeho hlase zaznívalo zklamání, jako by se dověděl, že i bohové si umývají zadek vodou. Juliette byla optimističtější. Viděla věc, která se dá spravit, pokud bude neporušený zdroj energie. Mohou tento stroj rozběhnout. Byl postaven tak, aby byl jednoduchý, jako by bohové věděli, že ten, kdo jej najde, bude méně vyspělý, méně schopný. Byl opatřen pásovým podvozkem stejně jako razicí stroj, pásy se táhly po celé délce mohutného stroje a osy byly obalené mazadlem. Další pásy na bocích a na střeše musely také zabírat o zem. Nebylo jí však jasné, jak probíhalo vlastní rubání. Kolem dopravníkového pásu a dalších nástrojů pro přepravu rozrušené horniny za stroj dorazili k ocelové stěně, jež se táhla do tmy nad nosníky a obslužné lávky.
„Tohle nedává ani trochu smysl,“ podivil se Raph, když došel k přední stěně. „Podívejte se na ta kola. Jak po nich ta věc jezdí?“ „To nejsou kola,“ řekla Juliette. Zamířila kuželem světla. „Celý přední díl se otáčí. Tady je čep.“ Ukázala na osu ve středu stěny tlustou jako dva lidé stojící vedle sebe. „A ty disky musí vyčnívat i na druhou stranu a krájet horninu.“
Bobby nevěřícně odfoukl. „Pevnou skálu?“
Juliette se pokusila otočit jedním z disků. Sotva se pohnul. Na to bude zapotřebí sud maziva.
„Myslím, že Jules má pravdu,“ ozval se Raph. Držel nadzvednuté víko skříně o velikosti dvoupalandy a svítil si dovnitř. „Tady je převodová skříň, která vypadá na to, že tomu zprostředkovává pohon.“ Juliette k němu přistoupila. V zaschlém mazadle tam byl zatuhlý šnekový převod silný jako lidský pas. Šnek zabíral do zubů, které měly otáčet stěnou. Převodová skříň byla stejně velká a robustní jako ta u generátoru. Větší.
„Špatné zprávy,“ oznámil Bobby. „Podívejte se, kam vede tahle hřídel.“
Tři paprsky světla se soustředily na hnací hřídeli a sledovaly ji až k místu, kde končila v prázdném prostoru. Ta prostorná dutina uvnitř obřího stroje, všechno to prázdno, ve kterém stáli, bylo místo, kde mělo spočívat srdce bestie.
„Ten už se nikam nevydá,“ zabručel Raph.
Juliette odkráčela zpátky k zádi stroje. Mohutné vzpěry tvořící lože motoru byly holé. Ona i ostatní mechanici si lámali hlavu úvahami, kde by se měla nacházet pohonná jednotka. A nyní, když věděla, co má hledat, uviděla úchyty. Bylo jich šest: sloupky se závitem o průměru dvacet centimetrů, pokryté prastarým ztvrdlým mazadlem. Odpovídající matice pro každý sloupek visely na hácích pod vzpěrami. Bohové s ní komunikovali. Promlouvali k ní. Dávní předkové zanechali poselství zapsané v jazyce lidí, kteří znají stroje. Mluvili k ní přes nezměrné dálavy času a říkali: Tohle přijde sem. Drž se těchto stop.
Naftař Fitz poklekl vedle Julietty a vzal ji za loket. „Mrzí mě to kvůli tvým přátelům,“ řekl a myslel tím Sóla a děti, ale Juliette si pomyslela, že to zní, jako by se mu kvůli všem ostatním ulevilo. Když se ohlédla ke konci té kovové jeskyně, uviděla, jak dovnitř nahlížejí další horníci a mechanici, kteří se k nim váhají připojit. Všichni by byli rádi, kdyby tento podnik skončil tady a teď, kdyby už dál nekopala. Ale Juliettu už nepohánělo jenom nutkání; začínala před sebou vidět cíl. Ten stroj před nimi nebyl ukryt. Byl uložen v bezpečí. Chráněn. Zakonzervován. Z nějakého jí neznámého důvodu natřen mazadlem proti působení vzduchu.
„Zazdíme to zase?“ zeptal se Dawson. I ten starý prošedivělý mechanik se celý třásl na to, aby už dál nekopali.
„Na něco čeká,“ pronesla Juliette. Sňala jednu z matic z háku a položila ji na vrchol mazadlem oplácaného sloupku. Velikost toho úchytu jí byla povědomá. Pomyslela na to, jak celý život seřizovala hlavní generátor. „Musí se otevírat,“ řekla. „Jeho břicho by se mělo dát otevírat. Prohlédněte zadek stroje, tam, kudy jsme sem přišli. Zadní stěna by měla jít nějak odstranit, nejen proto, aby mohla rubanina ven, ale také proto, aby se dalo něco dopravit dovnitř. Motor vůbec nechybí.“
Raph stál vedle ní a mířil jí svítilnou na prsa, aby viděl na její obličej.
„Já vím, proč jej sem uložili,“ sdělila mu, zatímco se ostatní odloudali zkoumat záď stroje. „Vím, proč jej uložili vedle generátorovny.“
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Když se Juliette vynořila z nitra bagru, Shirly a Kali stále ještě čistily hlavní generátor. Bobby vysvětloval ostatním, jak se záď bagru otevírá, které šrouby je třeba odšroubovat a jak se sejmou pláty krytu. Juliette je nechala změřit rozestupy mezi sloupky a potom mezi úchyty záložního generátoru, aby si ověřila to, co už věděla. Stroj, který odkryli, byl živý plán. Bylo to skutečně poselství z dávných časů. Jeden objev vyvolal kaskádu dalších.
Juliette přihlížela, jak Kali ždímá kal z hadru, než jej namočí do druhého kbelíku s méně špinavou vodou, a zjevila se jí pravda: motor zchátrá, když zůstane tisíc let stát. Bude šlapat jenom tehdy, když bude používán, když parta lidí zasvětí své životy péči o něj. Když Shirly utírala hučící hlavní generátor, z namydleného horkého výfukového potrubí stoupala pára a Juliette pochopila, jak celé roky pracovali pro tuto chvíli. Přestože její dávná přítelkyně a nyní šéfka mechanického úseku – Shirly tento projekt odsuzovala, celou dobu jí pomáhala. Menší generátor na opačné straně hlavního zdroje elektřiny měl jiný, významnější účel.
„Rozteče úchytů sedí,“ oznámil jí Raph s měřicím pásmem v ruce. „Myslíš, že ten stroj použili k tomu, aby sem dopravili generátor?“
Shirly hodila dolů špinavý hadr a čistší vylétl nahoru. Dělník a stín nabrali rytmus jako pracující písty.
„Myslím, že záložní generátor má bagru umožnit cestu odsud,“ odpověděla Raphovi. Jediné, co jí nešlo na rozum, bylo, proč by někdo posílal pryč záložní zdroj energie, byť třeba jen nakrátko.
Celé silo by pak bylo vystaveno na milost a nemilost výpadku. To už mohli stejně dobře najít za zdí motor rozdrolený na hromadu rzi. Bylo obtížné si představit, že by někdo souhlasil s plány, které se jí skládaly v hlavě do konkrétních obrysů.
Vzduchem slétl obloukem hadr a se šplouchnutím dopadl do kbelíku hnědé vody. Další už Kali nahoru nehodila. Hleděla ke vchodu do generátorovny. Juliette sledovala pohled stínu a ucítila nával horka. Mezi špinavými, černými muži a ženami z mechanického úseku stál neposkvrněný mladý muž v zářivé stříbrné a na něco se vyptával. Jeden muž ukázal a Lukas Kyle, šéf úseku IT a Juliettin milenec, zamířil k ní.
„Nech odstavit záložní generátor a udělat na něm údržbu,“ vybídla Juliette Rapha a ten viditelně ztuhl. Zjevně věděl, kam tohle spěje. „Potřebujeme jej namontovat do bagru aspoň na tak dlouho, abychom viděli, co vlastně dělá. Beztak jsme měli v plánu sundat a vyčistit výfuková potrubí. “
Raph přikývl, ale střídavě zatínal a povoloval zuby. Juliette ho poplácala po zádech a vydala se Lukasovi naproti. Neodvažovala se podívat nahoru na Shirly.
„Co tady dole děláš?“ zeptala se ho. Mluvila s Lukasem den předtím a on se jí o žádné návštěvě nezmiňoval. Měl v úmyslu ji zahnat do kouta.
Lukas přistoupil k ní a zamračil se – a Juliette se za svůj tón zastyděla. Nepřivítala ho objetím, ani vstřícným podáním ruky. Byla příliš vzrušená z objevů toho dne, příliš napjatá.
„Měl bych se zeptat na totéž,“ odvětil. Zabloudil pohledem ke kráteru v zadní zdi. „Zatímco ty tady vybouráváš díry, vedoucí IT starostuje.“
„Takže se nic nezměnilo,“ zasmála se Juliette, aby pročistila vzduch. Ale Lukas se neusmál. Vzala ho za loket a odvedla ho od generátoru stranou do haly. „Promiň,“ omluvila se. „Jenom mě překvapilo, že tě tady vidím. Měl jsi mě varovat, že přijdeš…“
„A vést tenhle rozhovor vysílačkou?“
Juliette vzdychla. „Máš pravdu. A vážně_ jsem ráda, že tě vidím. Jestli potřebuješ, abych šla nahoru a podepsala nějaké věci, ráda půjdu. Jestli je třeba, abych přednesla proslov nebo políbila nějaké dítě, udělám to. Ale minulý týden jsem ti jasně řekla, že najdu nějaký způsob, jak dostat své přátele sem. A protože jsi vetoval můj návrh, že se tam vypravím přes kopce…“
Lukas na to drzé kacířství vyvalil oči. Rozhlédl se po hale, jestli někdo není nablízku. „Jules, ty si děláš starosti o hrstku lidí, zatímco v silu vzrůstá neklid. Odshora dolů se šíří nesouhlasná šeptanda. Jsou to ozvěny toho posledního povstání, které jsi podnítila, jenomže teď jsou namířeny proti nám.“
Juliette cítila, jak jí kůži zalévá horko. Spustila ruku z Lukasova lokte. „Já jsem o ten poslední boj nestála. Dokonce jsem na něj ani nebyla tady.“
„Ale jsi tady na tenhle.“ Oči měl smutné, ne rozhněvané, a Juliette si uvědomila, že mu dny na samém vrcholu připadají stejně dlouhé jako jí dny tady dole v mechanickém úseku. Za poslední týden strávili vzájemnými rozhovory méně času, než když pobývala v silu sedmnáct. Byli si blíž, ale hrozilo jim odcizení.
„Co chceš, abych udělala?“ vyzvídala.
„Především nekopej. Prosím tě. Billings už vyřizoval tucet stížností sousedů, kteří se bojí, co se stane. Někteří tvrdí, že si pro nás přijde venek. Jeden kněz ze středních pater teď drží dvě neděle týdně, aby varoval před nebezpečím, protože podle jeho vize silo po okraj naplní prach a tisíce lidí zemřou…“
„Kněží…“ utrousila Juliette.
„Jo, kněží. A lidé se na jeho neděle scházejí z nejvyššího hořejška i z nejspodnější hlubiny. Až bude považovat za nutné držet tři týdně, budeme mít na krku rozvášněný dav.“
Juliette si rukou prohrábla vlasy a z těch se vysypaly kamínky a suť. Provinile se podívala na obláček prachu.
„Co si lidé myslí, že se mi přihodilo mimo silo? O mém čištění? Co si povídají?“
„Někteří tomu sotva dokážou uvěřit,“ řekl Lukas. „Připadá jim to jako legenda. Jo, my v IT víme, co se stalo, ale někteří pochybují, jestli tě vůbec poslali čistit. Slyšel jsem už i názor, že to byl předvolební trik.“
Juliette potichu zaklela. „A zprávy o ostatních silech?“
„Já se ostatním snažím už celé roky vysvětlit, že hvězdy jsou slunce jako to naše. Některé věci jsou příliš velké k pochopení. A nemyslím si, že by to záchrana tvých přátel nějak změnila. Můžeš klidně napochodovat doprostřed bazaru se svým přítelem od vysílaček a oznámit, že přišel z jiného sila, a lidé ti to budou věřit stejně.“
„S Walkerem?“ Juliette zavrtěla hlavou, ale věděla, že má pravdu. „Já se své přátele nesnažím přivést proto, abych dokázala to, co se mi přihodilo, Luku. Tady nejde o mě. Oni tam žijí mezi mrtvými. Mezi duchy.“
„A my snad ne? Neživíme se snad na svých mrtvých? Prosím tě, Jules, stovky lidí zemřou, abys zachránila hrstku jiných. Možná jim je tam lépe.“
Juliette se zhluboka nadechla, zadržela dech a dělala, co mohla, aby se nenechala unést hněvem. „Není, Lukasi. Muž, kterého chci zachránit, se z života o samotě za ty roky napůl zbláznil. Ty děti tam samy mají děti. Potřebují naše lékaře a potřebují naši pomoc. A kromě toho… jsem jim to slíbila.“
Její prosby odměnil smutnýma očima. Nebylo to k ničemu. Jak člověka přimějete, aby mu záleželo na lidech, se kterými se nikdy nesetkal? Juliette od něho očekávala nemožné a jí samé bylo také co vyčítat. Projevovala opravdu starost o lidi, jimž o nedělích nalévali dvakrát do myslí jed? Nebo o ty neznámé, jež byla zvolena vést, ale nikdy se s nimi nesetkala?
„Já jsem tuhle funkci nechtěla,“ připomněla Lukasovi. Dalo jí práci nesklouznout k vyčítavému tónu. Jiní chtěli, aby byla starostkou, ne ona. Ačkoliv jich už patrně nebylo tolik jako předtím.
„Já jsem také nevěděl, pro co dělám stín,“ namítl Lukas. Chystal se ještě něco dodat, ale zarazil se, když z generátorovny odešla skupina horníků. Od bot se jim vířil oblak prachu.
„Chtěl jsi ještě něco říct?“ zeptala se.
„Chtěl jsem tě požádat, abys kopala v tajnosti, když už musíš kopat. Anebo to nechat na těchhle lidech a vrátit se…“
Svoji větu nedořekl.
„Jestli jsi chtěl říci domů, pak tady je můj domov. To nejsme opravdu o nic lepší než ti minulí, kteří veleli před námi? Lhát našim lidem? Jednat za jejich zády?“
„Myslím, že bychom mohli být horší,“ odpověděl. „Oni nás jenom drželi naživu.“
Tomu se Juliette zasmála. „Nás? Rozhodli se poslat na smrt tebe i mě.“
Lukas vzdychl. „Myslel jsem všechny ostatní.“ Ale nemohl si pomoci: když se Juliette smála dál, rozlil se mu na tváři úsměv. Prach a slzy se jí na tvářích mísily v blátivé šmouhy.
„Dej mi pár dní tady dole,“ řekla. To nebyla žádost; to byl ústupek. „Nech mě zjistit, jestli vůbec máme prostředky ke kopání. Potom zase přijdu líbat děti a pohřbívat mrtvé – samozřejmě ne nutně v tomhle pořadí.“
Lukas se její morbiditě zamračil. „A potlačíš šíření bludů?“
Přikývla. „Jestli budeme kopat, tak v tichosti.“ Nicméně jí nebylo jasné, jestli to s takovým strojem, jaký objevila, bude vůbec možné. „Ostatně jsem beztak pomýšlela na mírné omezení dodávek elektřiny. Na nějakou dobu nechci, aby hlavní generátor běžel naplno. Jenom tak pro všechny případy.“
Lukas přikývl a Juliette si uvědomila, jak snadné a nutné jí připadá lhaní. Uvažovala o tom, že by mu rovnou pověděla o svém dalším nápadu, o kterém přemýšlela celé týdny, celou tu dobu, kdy se na ošetřovně zotavovala z popálenin. Potřebovala něco udělat nahoře, ale viděla, že Lukas není ve vhodné náladě na to, aby ho popuzovala ještě víc. A proto mu prozradila jenom tu část svého plánu, o které si myslela, že ho potěší.
„Až se to tady dole rozběhne, mám v plánu přijít nahoru a chvíli tam zůstat,“ řekla a vzala ho za ruku. „Vrátit se na čas domů.“
Lukas se usmál.
„Ale poslouchej,“ upozornila ho, protože ji přepadlo nutkání varovat ho. „Viděla jsem svět venku, Luku. V noci bývám vzhůru a poslouchám Walkovu vysílačku. Je tam spousta lidí jako my, žijí izolovaně, žijí ve strachu, jsou udržovaní v nevědomosti. Chci toho udělat víc než jenom zachránit své přátele. Doufám, že to víš. Mám v úmyslu dostat se na kloub tomu, co se děje za těmihle zdmi.“
Lukasovi několikrát poskočil ohryzek nahoru a dolů. Jeho úsměv se vytratil. „Míříš příliš daleko,“ prohlásil schlíple.
Juliette se usmála a stiskla svému milému ruku. „Říká člověk, který pozoruje hvězdy.“
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„Sólo! Pane Sólo!“
Slabý dětský hlas pronikal do nejhlubších koutů pěstitelského centra. Doléhal až k chladným záhonům, kde už nesvítila světla a kde nic nerostlo. Tam Jimmy Parker seděl sám na půdě bez života se vzpomínkami na starého přítele.
Líně sbíral hrudky hlíny a drtil je mezi prsty na prach. Když zapojil představivost naplno, cítil přes oblečení píchání drápků. Slyšel, jak Stínovi rachotí v bříšku jako ve vodním čerpadle. Ale vyvolávání těch představ bylo stále obtížnější, jak se ten hlas, který křičel jeho jméno, blížil. Poslední spletí rostlin, které děti říkaly Divočina, se prodralo světlo svítilny.
„Tady jsi!“
Malá Elise nadělala hluk zcela neúměrný své drobné postavičce. Přidupala k němu ve svých příliš velkých botách. Jimmy se díval, jak se k němu blíží, a vzpomněl si, jak si kdysi dávno přál, aby Stín uměl mluvit. Míval nesčetné sny, ve kterých Stín byl chlapcem s černou srstí a hlubokým hlasem. Dnes už takové sny neměl. Dnes byl vděčný za nemluvné roky se starým přítelem.
Elise se protáhla tyčemi ohrady a objala Jimmyho paži. Svítilna, kterou mu namířenou nahoru tiskla na prsa, ho oslepovala.
„Je čas jít,“ tahala ho Elise. „Je čas jít, pane Sólo.“
Znovu zamrkal do ostrého světla a věděl, že holčička má pravdu. Přestože Elise byla ze všech nejmladší, urovnala víc sporů, než jich vyvolala. Jimmy rozmělnil poslední hrudku, rozsypal hlínu po zemi a oprášil si ruku o stehno. Nechtělo se mu odejít, ale věděl, že tam nemohou zůstat. Připomněl si, že to bude jen dočasně. Juliette to říkala. Řekla, že se může vrátit a žít tady se všemi ostatními, kteří přijdou. Nějakou dobu se nebude pořádat žádná loterie. Bude spousta nových lidí. Ti jeho silo zase opraví.
Jimmy se při pomyšlení na tolik lidí otřásl. Elise ho tahala za ruku. „Pojďme. Pojďme,“ opakovala.
A Jimmy si uvědomil, z čeho má strach. Ne z toho, že jednoho zatím ještě vzdáleného – dne odejde. Ne z toho, že se přestěhuje do hlubiny, jež už byla téměř odvodněná a už ho neděsila. Byla to představa toho, do čeho se může vrátit. Jeho domov se stával bezpečnějším s tím, jak se vyprazdňoval; Jimmy byl napaden, když se zase začal zaplňovat. Kdesi v hloubi duše si přál prostě zůstat sám, být Sólo.
Zvedl se a dovolil Elise, aby ho odvedla na odpočívadlo. Energicky ho táhla za sebou za mozolnatou ruku. Před hlavními dveřmi posbírala své věci odložené u schodů. Zdola bylo slyšet Ricksona a ostatní. Jejich hlasy se odrážely ozvěnou v tiché betonové šachtě. Jedno z nouzových světel na patře nesvítilo, což v matně zeleném prostředí vytvářelo černou skvrnu. Elise si upravila na rameni mošnu, v níž měla památník, a popadla horní držadlo svého batůžku. Jídlo, voda, náhradní oblečení, baterie, ošuntělá panenka, kartáč na vlasy – prakticky veškerý její majetek. Jimmy jí podržel popruh, aby do něj mohla nasoukat ruku, a potom zvedl svůj náklad. Hlasy ostatních se vytratily, jen schodiště se chvělo a znělo jejich kroky cestou dolů, což působilo jako nezvyklý směr na to, aby se dostali ven.
„Jak dlouho potrvá, než pro nás Jewel přijde?“ Vzala Jimmyho za ruku a scházeli po spirále dolů vedle sebe.
„Nebude to dlouho.“ To byla Jimmyho varianta odpovědi nevím. „Zkouší to. Je to daleko. Víš, jak dlouho trvalo, než voda klesla a zmizela?“
Elise zakývala hlavou. „Počítala jsem schody,“ připomněla.
„No vidíš. Teď k nám budou muset prokopat chodbu pevnou skálou. To nebude snadné.“
„Hannah říká, že až Jewel přijde, budou tady desítky a desítky lidí.“
Jimmy polkl. „Stovky,“ přisvědčil chraptivě. „Dokonce tisíce.“
Elise mu stiskla ruku. Nechali za sebou dalších deset schodů. Oba je v duchu počítali. Oběma činilo potíže počítat do tolika.
„Rickson říká, že nás nechtějí zachránit, ale že chtějí naše silo.“
„Ano, hm, on vidí v lidech to zlé,“ opáčil Jimmy. „Stejně jako ty v nich vidíš to dobré.“
Elise se na Jimmyho podívala. Oba už se v počítání ztratili. Vrtalo mu hlavou, jestli si Elise dokáže představit, jak vypadají tisíce lidí. On sám už si to sotva pamatoval.
„Já bych chtěla, aby viděl v lidech dobro jako já,“ prohlásila.
Jimmy se zastavil, ačkoli ještě nedošli na další odpočívadlo. Elise, držící ho za ruku a druhou rukou svírající mošnu, se zastavila také. Poklekl, aby jí byl blíž. Když ohrnula rty, uviděl mezeru po vypadlém zubu.
„Ve všech lidech je trochu dobra,“ řekl Jimmy. Stiskl Elise rameno a ucítil, jak se mu v krku tvoří knedlík. „Ale je v nich i zlo. Rickson má v lecčems pravdu.“
Říkal to nerad. Nechtěl Elise zatěžovat hlavu takovými věcmi. Měl ji rád, jako by byla jeho vlastní. A chtěl jí poskytnout velké ocelové dveře, které bude potřebovat, jestli se silo zase rozroste. Proto jí dovolil rozřezat knihy v plechových krabicích a vzít si stránky, které se jí líbily. Proto jí pomáhal vybírat ty, které byly důležité. Ty, které vybral, byly ty, které jí pomohou přežít.
„Budeš se muset začít na svět dívat Ricksonovýma očima,“ poučil ji a nenáviděl za ta slova sám sebe. Vstal a už bez počítání pro změnu táhl za sebou po schodech on ji. Otřel si oči dřív, než si Elise všimla, že pláče, než mu položila jednu ze svých jednoduchých otázek, na něž neexistuje jednoduchá odpověď.
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Bylo obtížné zanechat za sebou jasné osvětlení a pohodlí starého domova, ale Jimmy souhlasil s tím, že se přestěhuje do dolních farem. Děti se tam cítily dobře a rychle se znovu vpravily do práce na záhonech. A bylo to blíž ke zbytku klesající záplavy.
Jimmy sestupoval po kluzkých schodech s čerstvými skvrnami rzi a poslouchal pleskavou melodii kapek vody dopadajících na hladinu nebo na ocel. Záplava zalila mnoho zelených nouzových světel. I v těch, která svítila, zbývaly kalné bubliny zadržené vody. Jimmy pomyslel na ryby, které kdysi plavaly v prostorech, jež nyní vyplňoval volný vzduch. Jak voda ustupovala, několik se jich zase objevilo, třebaže si myslel, že už dávno vylovil všechny. Ryby polapené ve vysychajících tůňkách bylo snadné chytat. Naučil Elise, jak na to, ale té dělalo potíže sundat je z háčku. Kluzcí tvorové se jí neustále vysmekávali z ruky zpátky do vody. Jimmy jí žertem vyčítal, že to dělá schválně, a Elise přiznala, že ji víc baví je lovit než je jíst. Nechal ji posledních několik kousků chytat stále dokola, až se jí těch ubohých živočichů příliš zželelo, než aby v tom pokračovala. Rickson, Hannah a dvojčata rádi zbavili zoufalé oběti utrpení a snědli je.
Jimmy vyhlédl přes zábradlí nad sebe a představil si tam uprostřed vzduchu svůj splávek. Představoval si, jak se na něj shora dívá Stín a seká po něm tlapkou, jako by Jimmy nyní byl ryba ve vodní pasti. Pokusil se vyfouknout bubliny, ale nic z toho nevzešlo, jenom ho v nose zalechtaly vousy.
Úplně dole pod schody zůstala velká kaluž. Podlaha tu byla vodorovná, nesvažovala se, aby umožňovala vodě odtékat. Nepočítalo se s tím, že by záplava mohla dosáhnout tak vysoko. Jimmy zapnul svítilnu a její paprsek se zařízl do bezútěšné tmy hluboko v mechanickém úseku. Otevřeným vchodem se vinul elektrický kabel a proplétal se kolem bezpečnostního stanoviště. Stejnou trasou kličkovala hadice natažená tam a zpět. Kabel a hadice znaly cestu k čerpadlům; zbyly tam po Juliettě.
Jimmy sledoval jejich trasu. Když sešel pod schody poprvé, našel plastovou kopuli její přilby. Ležela mezi hromadou smetí, trosek a kalu, ve všem tom nánosu, který zůstal, když voda ustoupila. Snažil se ji co nejlépe očistit a našel i kovové podložky – ty, jimiž zatěžoval své papírové padáčky – jako stříbrné mince mezi usazeninami. Většina neřádstva tam zůstala ležet. Jediná věc, kterou odtamtud vyzvedl, byla ta přilba.
Kabel a hadice se stočily dolů po rovných schodech. Jimmy je následoval a dával si pozor, aby neupadl. Z trubek a kabelů nad ním tu a tam ukápla voda a pleskla mu na rameno nebo na hlavu. Kapky se ve světle svítilny třpytily. Všechno ostatní bylo tmavé. Pokoušel se představit si, jak to vypadalo, když to tady bylo plné vody a nedokázal to. Bylo to tu dost děsivé i za sucha.
Voda ho pleskla přímo do temene a potom ho zalechtala stružka stékající do vousů. „Z větší části za sucha,“ upřesnil Jimmy stropu. Sešel na úpatí schodů. Teď už ho vedl jenom drát, jejž bylo špatně vidět. Postupoval halou a pod nohama se mu rozstřikovala tenká vrstvička vody. Juliette říkala, že je důležité být tady dole, až čerpadlo dokončí svou práci. Někdo bude muset být nablízku, aby je vypínal a zapínal. Voda bude dál prosakovat dovnitř, takže čerpadlo bude zase muset pracovat, ale není dobré, aby běželo nasucho. Řekla mu, že by se zavařilo nějaké „oběžné kolo“.
Jimmy našel čerpadlo. Nespokojeně rachotilo. Přes okraj jámy Juliette ho varovala, aby dával dobrý pozor a nespadl do ní – se ohýbala dolů tlustá trubka a z hlubiny se ozýval srkavý a kloktavý zvuk. Jimmy dolů namířil svítilnu a uviděl, že šachta je skoro prázdná. Jenom asi čtvrt metru vody vířené marným sáním velké trubky.
Vytáhl z náprsní kapsy štípací kleště a vylovil kabel z vrstvičky vody. Čerpadlo zlostně bručelo, ozývalo se řinčení kovu o kov, ve vzduchu se vznášel pach horkých elektrických obvodů a z válcového pouzdra, jež obstarávalo pohon čerpadla, stoupala pára. Ze dvou oddělených pramenů kabelu Jimmy jeden přestřihl. Čerpadlo se ještě okamžik točilo, ale vzápětí začalo zpomalovat. Juliette Jimmymu řekla, co má udělat. Sloupl izolaci z konce přestřiženého pramene a zkroutil tenoučké drátky dohromady. Až se jáma znovu naplní, Jimmy bude muset zkratovat startovací tlačítko ručně, stejně jako to před tolika týdny udělala ona. Může se přitom střídat s dětmi. Budou žít nad patry poničenými záplavou, pečovat o Divočinu a udržovat silo suché, dokud pro ně Juliette nepřijde.
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Hádka se Shirly o generátor byla ošklivá. Juliette dosáhla svého, ale nevnímala to jako vítězství. Dívala se, jak její dlouholetá kamarádka rázuje pryč, a pokoušela se představit si sebe na jejím místě. Od smrti Shirlyina manžela Marcka uplynulo teprve několik měsíců. Juliette byla po ztrátě George zdrcená dobrý rok. A teď si nějaká starostka přijde za vedoucím mechanického úseku s tím, že si vezme záložní generátor. Ukradne jej. Zanechá silo na milost a nemilost mechanické poruše. Z nějakého ozubeného kola se ulomí jediný zub a všechna patra se ponoří do temnoty a všechna čerpadla ztichnou, dokud se to nepodaří opravit.
Juliette ani nepotřebovala slyšet Shirlyiny argumenty. Mohla je docela dobře vyjmenovat sama. Nyní stála sama v šeré chodbě, jíž doznívaly kroky její přítelkyně, a přemýšlela, co to vlastně dělá. I ti nejbližší v ni ztrácejí důvěru. A proč to dělá? Kvůli slibu? Nebo je jenom tvrdohlavá?
Poškrábala se na paži, kde ji pod rukávem svědila jedna jizva, a vzpomněla si na rozhovor s otcem po téměř dvaceti letech tvrdohlavého vzájemného vyhýbání. Ani jeden z nich nepřiznal, jak byl hloupý, ale viselo to mezi nimi jako po generace děděný přehoz. Urážlivá hrdost, jejich chyba, zdroj jejich úporné snahy něco v životě dokázat a také příčina škod, které za sebou tak často zanechávali.
Juliette se otočila a vydala se zpátky do generátorovny. Rachot u zadní zdi jí připomněl… nevyrovnanější dny. Hluk rubání vyvolával asociace s rozhašeným generátorem její mladistvé, bouřlivé a nebezpečné minulosti.
Na záložním generátoru už se pracovalo. Dawson a jeho parta už odpojili výfukové potrubí. Raph mohutným klíčem povoloval jednu z obřích matic na předním úchytu, aby generátor oddělil od jeho prastarého lože. Juliettě teprve teď naplno došlo, že se do toho opravdu pustila. Shirly měla plné právo se zlobit.
Přešla sál, sklonila hlavu pod armaturu v jedné díře ve zdi, prošla dovnitř a v zádi velkého bagru, či spíš razicího stroje, našla Bobbyho, jak se škrábe ve vousech. Bobby byl obr. Vlasy měl dlouhé a spletené do copánků, v nichž si horníci libovali, a stopy námahy od dolování ve tmě se na uhlově černé kůži ztrácely. Byl ve všech ohledech opakem svého kamaráda Rapha. Vedle něj tiše stála jeho dcera Hyla, jež byla současně jeho stínem.
„Jak to vypadá?“ zeptala se Juliette.
„Myslíš, jak jsme daleko? Nebo jak je na tom tenhle stroj?“ Bobby se otočil a chvíli si ji prohlížel. „Já ti povím, jak to s ním je. Není dělaný pro zatáčení, jak bys potřebovala. Zamíří dopředu rovně jako tyč. Není ho jak řídit.“
Juliette se pozdravila s Hylou a obhlédla pokrok prací na bagru. Očišťování šlo bez potíží a stroj byl v pozoruhodně dobrém stavu. Vzala Bobbyho za loket. „Půjde ho řídit,“ ujistila ho. „Tady napravo rozmístíme u stěny železné klíny.“ Ukázala tam. Tmavou skálu osvětlovaly nahoře zavěšené reflektory z dolů. „Až se zadek o ty klíny opře, donutí to předek, aby se stočil stranou.“ Jednou rukou, zastupující bagr, zatlačila na zápěstí druhé a ruku vyhnula, aby ten manévr naznačila.
Bobby váhavě zabručel na souhlas. „Půjde to pomalu, ale mohlo by to fungovat.“ Rozložil arch jemného papíru, plán rozmístění všech sil, a prohlížel si trasu, kterou Juliette načrtla. Ukradla tu mapu z Lukasovy skryté kanceláře a navrhovaný průkop se stáčel obloukem ze sila osmnáct k silu sedmnáct, z generátorovny do generátorovny. „Budeme ho muset taky sklopit dolů, protože stojí na svahu, jako by se chtěl vydat nahoru.“
„Není problém. Jak jsme na tom s výztužemi?“
Hyla si prohlížela oba dospělé, v jedné ruce držela kamennou tabulku, ve druhé převracela kousek uhlu. Bobby se zadíval ke stropu a zamračil se.
„Erik se zrovna nehrne půjčit to, co má. Prý může vyšetřit dost traverz na devět set metrů. Řekl jsem mu, že budeš chtít pětkrát nebo desetkrát tolik. “
„V tom případě budeme muset vzít nějaké z dolů.“ Juliette kývla na Hylu a její tabulku, aby naznačila, že to má zapsat.
„Ty chceš tady dole vyvolat války, co?“ Bobby se zjevně rozčileně popotahoval za vousy. Hyla přestala škrábat uhlem po tabulce, přejížděla pohledem z jednoho nadřízeného na druhého a nevěděla, co má dělat.
„Promluvím s Erikem,“ ujistila Juliette Bobbyho. „Když mu slíbím hromadu ocelových traverz, které najdeme ve druhém silu, on povolí.“
Bobby pozvedl obočí. „Jen aby nepovolila ta tvoje štola.“ Nervózně se zasmál a Juliette kývla na jeho dceru. „Budeme potřebovat šestatřicet stropnic a dvaasedmdesát stojek.“
Hyla vrhla na Bobbyho provinilý pohled a zapsala to.
„Jestli se tenhle krám rozjede, bude za sebou nechávat hodně rubaniny,“ prohlásil Bobby. „Odnášení hlušiny do drtičky v dolech nadělá binec a bude vyžadovat stejný počet lidí jako kopání.“ Pomyšlení na drtičku, kde se hlušina rozemílala na prášek a vháněla do vyfukovacího potrubí, probudilo bolestné vzpomínky. Juliette sklonila svítilnu k Bobbyho nohám a snažila se nemyslet na minulost. „Nebudeme hlušinu vyfukovat ven,“ sdělila mu. „Šachta šest je skoro přímo pod námi. Když budeme kopat dolů, narazíme na ni.“ „Ty chceš zasypat šestku?“ otázal se Bobby nevěřícně.
„Beztak už je skoro vytěžená. A po prokopání do druhého sila budeme mít rudy dvojnásobek.“
„Erikovi z toho praskne těsnění. Ty nikoho nevynecháš, co?“ Juliette si starého přítele změřila pohledem. „Jak nevynechám?“ „Nikoho, koho můžeš naštvat.“
Juliette si toho popíchnutí nevšímala a obrátila se k Hyle: „Zapiš poznámku pro Courtnee. Chci nechat udělat na záložním generátoru kompletní údržbu, než ho použijeme. Až ho namontujeme sem, nebude dost místa na sundávání hlav válců a kontrolu těsnění. Strop bude moc nízko.“
Juliette pokračovala v obhlídce bagru a Bobby šel s ní. „Budeš na to tady dohlížet, že?“ zeptal se. „Budeš tady na připojování generátoru k tomuhle monstru, ne?“
Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že ne. Bude tomu velet Dawson. Lukas má pravdu. Musím jít nahoru a obcházet…“
„Houbeles,“ prohlásil Bobby. „Co to má znamenat, Jules? Ještě jsem tě nikdy neviděl opustit projekt takhle v polovině, i když to znamenalo, že budeš makat na tři směny.“
Juliette se otočila a vrhla po Hyle onen pohled, který všem dětem a stínům dává na vědomí, že jejich výskyt v doslechu není žádoucí. Hyla zůstala pozadu a oba staří přátelé pokračovali v chůzi.
„Můj pobyt tady dole vyvolává neklid,“ sdělila Juliette Bobbymu a její tichý hlas spolkla rozlehlost stroje okolo. „Lukas udělal dobře, že přišel a odvolal mě.“ Chladně se na starého horníka podívala. „Ale jestli se mu tohle donese, zmlátím tě do bezvědomí.“
Zasmál se a zvedl ruce dlaněmi ven. „Nemusíš mi to zdůrazňovat. Jsem ženatý.“
Juliette přikývla. „Bude nejlépe, když budete všichni kopat, zatímco já budu jinde. Jestli je potřeba, abych od toho odvedla pozornost, odvedu ji.“ Došli na konec prázdna, které brzy zaplní záložní generátor. Bylo to tak chytře zařízeno, aby choulostivý motor zůstal venku, kde se mu dostane obsluhy a údržby. Zbytek bagru byla jenom ocel, rubací zuby a převody zakonzervované mazadlem.
„Ti tvoji přátelé,“ ozval se Bobby, „stojí za to?“
„Stojí.“ Juliette si dávného přítele upřeně prohlížela. „Ale nedělám to jenom kvůli nim. Dělám to i kvůli nám.“
Bobby si hryzal vousy. „To nechápu,“ přiznal po chvilce. „Potřebujeme dokázat, že to funguje,“ vysvětlila. „Tohle je teprve začátek.“
Bobby přimhouřil oči. „No, kdyby to nebyl něčeho začátek, troufl bych si říct, že to věstí konec něčeho jiného.“
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Juliette se zastavila před Walkerovou dílnou, zaklepala a vešla. Slyšela o něm vyprávět, že byl při povstání s ostatními lidmi, ale ty zvěsti byly jako kolečko, jehož zuby odmítaly zapadnout do čehokoliv v její hlavě. Pokud šlo o ni, byla to pouhá legenda – předpokládala, že něco na způsob toho, jak se její výlet mezi sily vymykal představivosti většiny lidí. Pověst. Mýtus. Kdo vůbec je ta ženská z mechanického úseku, která tvrdí, že viděla jinou zemi? Nad takovými povídačkami se mávalo rukou – pokud ovšem legenda nezapustila kořeny a nevypučelo z ní náboženství.
„Jules!“ Walker zamžoural od svého stolu, jedno oko za zvětšovacím sklem velké jako rajče. Odsunul lupu stranou a oko se mu scvrklo na normální velikost. „Dobře, dobře. Jsem tak rád, že jsi tady.“ Kývl na ni, ať jde blíž. V místnosti to páchlo spálenými vlasy, jako by si stařík nedával pozor na jejich dlouhé prameny, když se skláněl nad pájením.
„Přišla jsem jenom odvysílat něco Sólovi,“ oznámila. „A dát ti vědět, že budu pár dní pryč.“
„Eh?“ Walker se zamračil. Zasunul do kapes zástěry několik malých nástrojů a přitiskl hrot páječky na mokrou houbu. Zasyčení připomnělo Juliettě mrzutou kočku, která sídlívala v místnosti s čerpadly a prskávala na ni ze tmy. „Ten chlap, ten Lukas, tě tahá pryč?“
Juliettě to připomnělo, že Walker není přítelem otevřených prostorů, ale je přítelem nosičů. A ti jsou přáteli jeho poukázek.
„Částečně,“ přiznala. Přitáhla si stoličku, svezla se na ni a prohlížela si poškrábané a mazadlem ušpiněné ruce. „Další důvod je, že práce na průkopu nějakou dobu potrvá, a ty přece víš, jak znervózním, když nemám co dělat. Už přemýšlím o dalším projektu. A ten bude ještě méně populární než tenhle.“
Walker se na ni chvíli díval, pak zvedl pohled ke stropu a náhle vytřeštil oči. Nějak uhádl, co má Juliette v plánu. „Ty jsi jako miska chili od Courtnee,“ hlesl. „Děláš potíže na obou stranách.“
Juliette se zasmála, ale současně ji přepadla rozmrzelost, že je tak průhledná. Tak předvídatelná.
„Lukasovi jsem to ještě neřekla,“ upozornila ho. „Ani Peterovi.“ Walker při tom druhém jménu svraštil zmateně obličej. „Billingsovi,“ dodala. „Novému šerifovi.“
„Jo, správně.“ Vytáhl šňůru páječky ze zásuvky a znovu poklepal hrotem na houbu. „Zapomněl jsem, že už to není tvoje práce.“ Sotva kdy byla, chtělo se jí říci.
„Chci jenom Sólovi povědět, že už jsme se skoro pustili do kopání. Potřebuji se ujistit, že tam má průsakovou vodu pod kontrolou.“ Ukázala na Walkerovu vysílačku, která dokázala víc než vysílat jenom po jediném silu. Stejně jako vysílačka v místnosti pod servery úseku informačních technologií byl přístroj, který sestavil, schopen vysílat do ostatních sil.
„Jasně. Škoda, že neodejdeš až za den nebo za dva. Už jsem skoro hotový s přenosnou jednotkou.“ Ukázal jí plastovou krabičku o něco větší než staré vysílačky, které ona jako šerif a její zástupci nosívali po boku. Dosud z ní volně visely dráty a byla připojená k velké externí baterii. „Až bude hotová, budeš moci přepínat kanály voličem. Využívá zesilovače v obou silech.“
Opatrně přístroj zvedla, aniž tušila, o čem Walker mluví. Ten ukázal na volič s dvaatřiceti očíslovanými pozicemi okolo. Tohle pochopila.
„Právě jsem zaonačil, aby se v ní staré nabíjecí baterie chovaly tak, jak mají. Teď se pustím do regulace napětí.“
„Jsi úžasný,“ zašeptala Juliette.
Walker se rozzářil. „Úžasní byli lidé, kteří tohle vyrobili. Já nepřekonám to, co oni dokázali vymyslet před stovkami let. Lidi tenkrát nebyli tak hloupí, jak by sis ráda myslela.“
Juliettě se zachtělo vyprávět mu o knihách, které viděla; o tom, jak lidé tehdy dávno působili spíš dojmem, že přišli z budoucnosti, nikoliv z minulosti.
Walker si otřel ruce do starého hadru. „Varoval jsem Bobbyho a ostatní a myslím, že bys to měla vědět taky. Vysílačky budou fungovat tím hůř, čím hlouběji se prokopou, dokud se nedostanou na druhou stranu.“
Juliette přikývla. „Slyšela jsem. Courtnee říkala, že budou posílat vzkazy po běžcích jako v dolech. Svěřila jsem jí vedení průkopu. Ona myslí prakticky na všechno.“
Walker se zamračil. „Slyšel jsem, že chtěla na téhle straně rozmístit nálože, aby štolu zasypala, kdyby narazili na dutinu se špatným vzduchem.“
„To byl Shirlyin nápad. Ta se snaží přijít se vším možným, aby kopání zabránila. Ale znáš Courtnee: jak si něco vezme do hlavy, udělá to.“
Walker se poškrábal ve vousech. „Dokud mi nezapomene nosit jídlo, budeme v pohodě.“
Juliette se zasmála. „To určitě nezapomene.“
„No, přeju ti štěstí na pochůzkách.“
„Díky,“ odpověděla. Ukázala na velkou vysílačku na jeho pracovním stole. „Můžeš mě spojit se Sólem?“
„Jistě, jistě. Sedmnáctka. Zapomněl jsem, že sis se mnou nepřišla sem dolů povídat. Zavoláme tvému příteli.“ Zavrtěl hlavou. „Musím ti povědět, že podle toho, jak jsem s ním mluvil, to bude divný pavouk.“
Juliette se usmála a prohlížela si starého přítele. Čekala, jestli dá nějak najevo, že si dělá legraci, ale usoudila, že to myslí smrtelně vážně. Zasmála se.
„Co je?“ zeptal se Walker. Zapnul vysílačku a podal jí mikrofon. „Co jsem řekl?“
Sólovo hlášení se skládalo z příznivých i špatných zpráv. Mechanický úsek byl suchý, což bylo dobré, a vyčerpat záplavu netrvalo tak dlouho, jak očekávala. Může trvat týdny nebo měsíce, než se tam dostanou a zjistí, co mohou zachránit, jenže rez se začne šířit hned. Juliette vyhnala tyhle budoucí problémy z hlavy a soustředila se na bezprostřednější věci.
Všechno, co potřebovala k cestě nahoru, se vešlo do brašny přes rameno: zánovní stříbrné lacláče, které málokdy oblékala, ponožky a spodní prádlo, dosud mokré po vyprání v umyvadle, její pracovní polní láhev, zprohýbaná a zašpiněná od mazadel, a souprava šroubováčků. V kapsách nesla svůj víceúčelový nástroj a dvacet poukázek, ačkoliv od nástupu do funkce starostky po ní sotva kdy někdo chtěl, aby platila. Jediná věc, kterou postrádala, byla slušná vysílačka, jenže Walker rozebral dvě z funkčních jednotek, aby sestavil jednu novou, a ještě s tím nebyl hotov.
Se skrovným majetkem a pocitem, že opouští přátele, zanechala mechanický úsek za sebou. Vzdálený rachot kopání ji provázel po chodbách až na schodiště. Průchod strážním stanovištěm v ní budil pocit překročení nějakého duševního prahu. Připomínal jí, jak před tolika týdny opouštěla přechodovou komoru. Některé věci jako by umožňovaly pohyb jenom jedním směrem jako ventil. Bála se, jak dlouho může trvat, než se zase vrátí. Z toho pomyšlení se jí špatně dýchalo.
Jak zvolna stoupala výš a výš, začala na schodišti míjet jiné lidi a cítila, jak ji pozorují. Civění lidí, které kdysi znala, jí připomínalo vítr, který jí cloumal na kopcích. Jejich nedůvěřivé pohledy přicházely v poryvech – a stejně rychle se zase odvracely.
Zanedlouho postřehla, o čem mluvil Lukas. Veškerá přízeň, kterou jí vynesl její návrat – veškerý obdiv lidí k někomu, kdo odmítl čistit a podařilo se mu přežít velký vnějšek–, se drolila stejně jistě jako roztloukaný beton dole. Zatímco její návrat zvenčí přinesl naději, její plány protunelovat se mimo silo způsobily něco jiného. Viděla to v odvráceném pohledu prodavače, v ochranném objetí, jímž matka sevřela dítě, v šeptání, jež se ozvalo a stejně rychle umlklo. Šířila kolem sebe strach.
Hrstka lidí ji pozdravila kývnutím hlavy a oslovením, když je na schodišti míjela. Mladý nosič, kterého znala, se zastavil a stiskl jí ruku, upřímně nadšený, že ji vidí. Ale když si zašla na jídlo v dolních farmách ve sto dvacátém šestém patře a když o tři patra výš hledala toaletu, připadala si stejně vítaná jako umaštěnec na vrcholu. A přesto byla stále mezi svými. Byla jejich starostkou, třebaže nemilovanou.
Ty zážitky v ní probouzely pochybnosti ohledně její návštěvy u Hanka, zástupce šerifa pro hlubinu. Hank bojoval v povstání a byl svědkem smrti dobrých mužů i žen na obou stranách. Když Juliette vcházela do zástupcovy kanceláře ve sto dvacátém patře, přemítala, jestli ta zastávka není chyba, jestli by neměla prostě pokračovat dál. Ale to se ozývalo její mladší já, obávající se setkání s otcem, její mladší já, které se zahrabávalo v projektech, aby se vyhnulo světu. Už přece nemůže být taková. Nese odpovědnost za silo a jeho obyvatele. Navštívit Hanka je správná věc. Poškrábala si jizvu na hřbetě ruky a statečně vkráčela do úřadovny zástupce šerifa. Připomněla si, že je starostka, nikoliv vězeň odesílaný na čištění.
Když vešla, Hank vzhlédl od stolu. Když ji poznal, vyvalil oči neviděli se, ani spolu nemluvili od chvíle, kdy se vrátila. Vstal ze židle, udělal dva kroky, zastavil se a Juliette na něm viděla stejnou směsici nervozity a vzrušení, kterou pociťovala sama. Uvědomila si, že se neměla bát, že se mu neměla tak dlouho vyhýbat. Hank plaše napřáhl ruku, jako by se bál, že mu ji Juliette odmítne stisknout. Byl připraven ji zase spustit, kdyby ji to urazilo. Přestože mu způsobila potíže, zdálo se, že ho stále trápí, že poslechl rozkazy a poslal ji čistit.
Juliette stiskla zástupci šerifa ruku a druhou rukou ho objala.
„Promiň,“ zašeptal. Hlas mu selhával.
„Nech toho,“ řekla Juliette. Pustila strážce zákona, o krok poodstoupila a zadívala se mu na rameno. „To já bych se měla omluvit. Co dělá ruka?“
Zakroužil ramenem. „Zatím drží,“ prohlásil „A jestli se opovážíš se mi omlouvat, zatknu tě.“
„V tom případě příměří,“ navrhla.
Hank se usmál „Příměří. Ale chtěl jsem říci…“
„Dělal jsi svou práci. Já jsem dělala, co jsem uměla. Nechme toho.“
Přikývl a zadíval se na svoje boty.
„Jak to v těchhle končinách vypadá? Lukas říkal, že je slyšet reptání proti mé práci dole.“
„Nějaké námitky se vyskytly, ale nebylo to nic vážného. Myslím, že většina lidí má dost práce s dáváním věcí do pořádku. Ale jo, nějaké řeči se mi donesly. Ty víš, kolik žádostí o přestěhování do středu nebo na vrchol tady běžně dostáváme. No, a teď jich je desetkrát víc. Obávám se, že lidi nechtějí být blízko tomu, cos rozjela.“
Juliette si hryzala ret.
„Část toho problému je, že chybí směr,“ pokračoval Hank. „Nechci tě tím zatěžovat, ale já a chlapci tady dole nemáme jasnou představu, kde je teď vlastně nahoře. Nedostáváme depeše od ostrahy jako kdysi. A tvoje kancelář…“
„Byla zticha,“ dořekla Juliette.
Hank se poškrábal na zátylku. „Správně. Ne tedy že bys byla zticha zrovna ty. Na odpočívadle občas slýcháme ten randál, co dole děláš.“
„Proto jsem přišla,“ sdělila mu. „Chci, abys věděl, že tvoje starosti beru vážně. Na týden nebo dva mířím nahoru do své kanceláře. Zastavím se i u ostatních zástupců. Věci se tady v mnoha ohledech zlepší.“
Hank se zamračil. „Víš, že ti věřím, a tak vůbec, ale když řekneš místním lidem, že se věci zlepši, uslyší jenom, že se věci změní. A pro lidi, kteří jsou rádi, že dýchají, to může znamenat jenom jednu jedinou věc.“
Juliette pomyslela na všechno, co plánovala nahoře i hluboko dole. „Dokud mi budou věřit dobří lidé jako ty, budeme v pořádku,“ ujistila ho. „A teď bych tě ráda požádala o laskavost.“
„Potřebuješ někde přespat,“ hádal Hank. Mávl rukou k cele. „Zůstal tady tvůj pokoj. Mohu sklopit palandu…“
Juliette se zasmála. Byla ráda, že už mohou žertovat o věcech, které ještě před chvílí byly předmětem rozpaků. „Ne,“ řekla. „Ale díky. Se zatemněním mám být v prostředních farmách. Musím zasadit první sazenici na nově založeném záhonu.“ Rozhodila rukama. „Jedna z formalit.“
Hank se usmál a přikývl.
„Chtěla jsem tě požádat, abys mi dával pozor na schodiště. Lukas se zmínil o nějakém reptání nahoře. Jdu nahoru, abych to tam uklidnila, ale chci, abys byl v pohotovosti, kdyby se věci zvrtly. Máme dole nedostatek pracovníků a lidé jsou popudliví.“ „Očekáváš potíže?“ zeptal se Hank.
Juliette se nad tou otázkou zamyslela. „Ano,“ přiznala. „Jestli budeš potřebovat jeden nebo dva stíny, zahrnu je do rozpočtu.“ Zamračil se. „Normálně mám rád, když se mi sypou poukázky,“ pronesl. „Tak proč mě tohle znervózňuje?“
„Ze stejného důvodu, proč to rádazaplatím,“ řekla Juliette. „Oba víme, že podle téhle dohody taháš za kratší konec.“
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Po odchodu z kanceláře zástupce šerifa Juliette vycházela nahoru patry, která zažila mnohé boje, a znovu si všímala válečných zranění sila. Stoupala mezi stále se zhoršujícími připomínkami bitev vedených v její nepřítomnosti a prohlížela si známky bojů, jasně stříbrné rýhy ve starém nátěru, černě ožehnuté plochy a důlky v betonu, armovací pruty trčící ven jako zlomené kosti z pokožky.
Většinu svého života zasvětila tomu, aby silo udržela pohromadě, aby je udržela v chodu. Tuto laskavost silo oplácelo tím, že jí naplňovalo plíce vzduchem, dávalo vzejít úrodě a přijímalo zpět mrtvé. Prospívali jeden druhému. Bez lidí by silo skončilo jako to Sólovo: zrezavělé a vysoko zaplavené. Bez sila by z Julietty zbyla jenom lebka na kopci prázdně hledící k oblačnému nebi. Potřebovali se navzájem.
Klouzala rukou po zábradlí hrbolatém novými svary. I její ruku pokrývala změť jizev. Po velkou část jejího života se ona a silo navzájem drželi na nohou. Až do té chvíle, kdy se navzájem málem zabili. A všechny menší bolístky v mechanickém úseku, které by ráda jednoho dne spravila – vrzající čerpadla, prosakující trubky, netěsnosti ve výfukovém potrubí–, bledly před mnohem horšími škodami, které způsobil její odchod. Zdálo se, že jedna velká chyba pohřbí všechny menší, podobně jako se občasné jizvy – památky na mladické přehmaty – nyní ztrácely pod znetvořenou kůží.
Nechávala za sebou schod za schodem a došla na místo, kde granát vyrval ve schodišti díru. Poničené místo bylo zalátáno mřížovím z kovových tyčí odebraných z odpočívadel, jež byla teď užší než kdysi. Tu a tam byla uhlem napsána jména těch, kdo zahynuli při výbuchu. Juliette opatrně našlapovala na pokroucený kov. O něco výš uviděla, že zásobování má nové dveře. Tady probíhaly obzvlášť tuhé boje. To byla cena, kterou lidé ve žlutém zaplatili za to, že se postavili na stranu jejích lidí v modrém.
Když se Juliette blížila ke kostelu v devadesátém devátém patře, právě se rozcházeli lidé z nedělní bohoslužby. Zástupy lidí sestupovaly po spirále ke ztichlému bazaru, kolem nějž právě prošla. Ústa měli po hodinách vážných řečí pevně stisknutá a klouby tuhé stejně jako vyžehlené oblečení. Juliette se protahovala kolem nich a zaznamenávala nepřátelské pohledy.
Než došla na odpočívadlo, zástupy prořídly. Malý chrám byl vklíněn mezi staré hydroponické farmy, jež kdysi zásobovaly hlubinu, a obydlí tamních pracovníků. To bývalo ještě předtím, než přišla na svět, ale Knox jednou vyprávěl, jak chrám v devětadevadesátce vznikl. Když byl jeho otec ještě chlapec, rozmohly se protesty proti provozování hudby a her během nedělí. Ostraha se držela zpátky, protestujících přibývalo a nakonec se natrvalo utábořili před bazarem. Lidé spali na schodech a zaplnili schodiště tak, že nikdo nemohl projít. Farma o jedno podlaží výš byla dodávkami jídla masám zcela vyčerpána. Nakonec protestující zabrali velkou část hydroponického patra. Chrám z dvacátého osmého patra si tam zřídil pobočku a dnes byl onen satelit z devětadevadesátky větší než chrám, z něhož vyklíčil.
Když Juliette vystoupala poslední okruh, byl otec Wendel na odpočívadle. Stál u dveří, podával ruce všem členům své kongregace odcházejícím z nedělní bohoslužby a s každým z nich prohodil pár slov. Jeho bílé roucho samo téměř vydávalo světlo. Svítilo stejně jako jeho holá hlava, jež se leskla potem od námahy toho kázání zástupům. S tou hlavou a rouchem otec Wendel doslova jiskřil. Zejména v očích Julietty, jež právě vyšla ze země mazadel a mouru. Připadala si špinavá už jenom při pohledu na takový neposkvrněný oděv.
„Děkuji, otče,“ řekla jedna žena s dítětem vybalancovaným obkročmo na boku, maličko se uklonila a stiskla knězi ruku. Maličké nerušeně dřímalo s hlavou položenou na jejím rameni. Wendel položil ruku dítěti na hlavu a odříkal několik slov. Žena mu opět poděkovala, zamířila pryč a Wendel stiskl ruku muži, jenž byl další v řadě.
Juliette se nenápadně postavila k zábradlí, než kolem projde poslední hrstka věřících. Přihlížela, jak se muž zastavuje a vkládá do otevřené dlaně otce Wendela několik cinkavých poukázek. „Děkuji, otče,“ pronesl. To rozloučení bylo samo jakýmsi chvalozpěvem. Když stařec prošel kolem Julietty a vydal se nahoru, nejspíš zpátky k ohradám se zvířaty, ovanul ji pach, o kterém byla přesvědčená, že je kozí. Byl poslední, kdo odcházel. Otec Wendel se obrátil a usmál se na Juliettu, aby jí dal najevo, že o její přítomnosti ví.
„Starostko,“ oslovil ji a rozpřáhl ruce. „Prokazuješ nám čest. Přišla jsi na jedenáctou?“
Juliette se podívala na malé hodinky, které nosila na zápěstí. „Tohle nebyla jedenáctá?“ zeptala se. Cesta nahoru jí odsýpala.
„Tohle byla desátá. Přidali jsme další neděli. Návštěvníci z vrcholu přicházejí na pozdější bohoslužbu.“
Juliette se podivila, proč by lidé žijící na vrcholu vážili tak dlouhou cestu. Načasovala si cestu tak, aby se vyhnula bohoslužbám úplně, což byla patrně chyba. Bylo by od ní chytřejší, kdyby si poslechla, co tolik lidí pokládá za přitažlivé.
„Obávám se, že se mohu zastavit jen na krátkou návštěvu,“ omluvila se. „Že bych se stavila na neděli, až se budu vracet dolů?“
Wendel se zamračil. „A kdypak to má být? Slyšel jsem, že se vracíš k práci, pro kterou tě vybral Bůh a jeho lid.“
„Patrně za několik týdnů. Dost dlouho na to, abych dohonila, co je třeba.“
Na odpočívadle se objevil jáhen se zdobenou dřevěnou miskou. Ukázal Wendelovi její obsah a Juliette zaslechla zachrastění poukázek. Chlapec měl na sobě hnědý hábit, a když se Wendelovi uklonil, všimla si, že má na temeni vyholené kolečko. Když se jáhen obrátil k odchodu, Wendel ho chytil za rameno.
„Vzdej úctu starostce,“ vyzval ho.
„Paní starostko,“ uklonil se jáhen. Jeho tvář neměla žádný výraz.
Tmavé oči pod hustým a tmavým obočím, rty bezbarvé. Juliette měla pocit, že tenhle mladík tráví příliš málo času mimo chrám.
„Nemusíš se chovat tak formálně,“ ujistila ho přívětivě. „Já jsem Juliette.“ Podala mu ruku.
„Remmy,“ odpověděl chlapec. Ze záhybů hábitu se vynořila ruka a Juliette ji stiskla.
„Ukliď lavice,“ nařídil Wendel. „Za chvíli máme ještě jednu bohoslužbu.“
Remmy se jim oběma uklonil a odšoural se. Juliettě bylo chlapce líto, ani nevěděla proč. Wendel se zahleděl přes odpočívadlo a vypadalo to, jako by poslouchal, jestli se blíží větší provoz. Podržel dveře a gestem ruky vyzval Juliettu, ať vejde. „Pojď,“ vybídl ji. „Naplň si láhev. Požehnám tvé cestě.“
Juliette zatřásla svou polní láhví. Vody zašplouchalo jen trochu na dně. „Děkuji,“ řekla. Vešla za ním dovnitř.
Wendel ji vedl vstupní halou do nižší kaple, kterou před lety o nedělích několikrát navštívila. Remmy se činil mezi řadami lavic a židlí, rovnal polštářky a rozkládal oznámení ručně psaná na úzkém proužku laciného papíru. Přistihla ho, že ji při práci pozoruje.
„Bohové tě postrádají,“ dal jí otec Wendel najevo, že si je vědom toho, jak je to dávno, co navštívila neděli. Oproti tomu, jak si ji pamatovala, se kaple rozšířila. Opojně a luxusně voněla pilinami, nově opracovaným dřevem pocházejícím z nedávno renovovaných dveří a jiných starožitných dřevěných předmětů. Juliette položila ruku na lavici, jež musela stát celé jmění.
„Nu, bohové vědí, kde mě najít,“ opáčila a spustila ruku z lavice. Řekla to s úsměvem, odlehčeně, ale postřehla v knězově tváři záblesk zklamání.
„Občas si říkám, jestli se před nimi neskrýváš, jak jen to jde,“ podotkl otec Wendel a kývl hlavou k vitráži za oltářem. Světla za vitráží svítila naplno a vrhala na podlahu a na strop barevné skvrny. „Čtu od svého pulpitu tvá oznámení o každém narození a každé smrti a vidím v nich, že ve všem bohy uznáváš.“
Juliettě se zachtělo říci, že ta oznámení vlastně nepíše ona. Že jí je připravují jiní.
„Ale občas pochybuji, zda v ně vůbec věříš, když bereš jejich pravidla na tak lehkou váhu.“
„Věřím v bohy,“ odsekla Juliette, jíž to obvinění hnulo žlučí. „Věřím v bohy, kteří stvořili tohle silo. Ano. A všechna ostatní sila…“
Wendel sebou trhl. „Rouhání,“ zašeptal s očima vytřeštěnýma, jako by její slova mohla zabíjet. Vrhl pohled po Remmym, ten se uklonil a zamířil do chodby.
„Ano, rouhání,“ prohlásila Juliette. „Ale já věřím, že bohové postavili ty věže za kopci a zanechali nám cestu k objevování, cestu odsud. V hlubinách tohoto sila jsme našli nástroj, otče Wendele. Stroj ke kopání, který nás může zavést na jiná místa. Vím, že to neschvaluješ, ale bohové nám ten nástroj dali a já mám v úmyslu jej použit.
„Ten tvůj kopací stroj je dílo ďáblovo a leží v ďáblových hlubinách,“ pravil Wendel. Z obličeje mu zmizela laskavost. Otřel si čelo čtvercem jemné látky. „Žádní bohové nejsou jako ti, o kterých mluvíš, jenom démoni.“
Juliette pochopila, že tohle je jeho kázání. Tady měla jeho jedenáctou. Lidé přicházeli zdaleka, aby vyslechli tohle.
Přistoupila o krok blíž. Kůže se jí rozehřívala hněvem. „Mezi mými bohy mohou být démoni,“ přisvědčila jeho jazykem. „Bohové, ve které věřím… bohové, které uctívám, byli muži a ženy, kteří postavili tohle místo i další jemu podobná. Postavili tohle místo, aby nás ochránili před světem, který zničili. Byli to bohové i démoni zároveň. Ale ponechali nám prostor pro spásu. Chtěli, abychom byli volní, otče, a dali nám k tomu prostředky.“ Ukázala si na spánek. „Dali mi prostředky přímo sem. A nechali nám bagr. Na jeho používání není nic rouhavého. A viděla jsem jiná sila, o kterých stále pochybuješ. Byla jsem tam.“
Wendel ustoupil o další krok. Hladil křížek, který mu visel na krku, a Juliette zahlédla Remmyho, jak nakukuje zpoza dveří a tmavé obočí mu vrhá stíny na tmavé oči.
„Měli bychom používat všechny nástroje, které nám bohové svěřili,“ pokračovala Juliette. „Tedy kromě toho, kterým vládneš ty, kromě té moci, která v druhých probouzí strach.“
„Já?“ přitiskl si otec Wendel jednu ruku na prsa. Druhou rukou ukázal na ni. „To ty šíříš strach.“ Objel gestem ruky lavice a za nimi těsné řady rozmanitých židlí, bedniček a kbelíků. „Shromažďují se tady o třech nedělích denně, aby lomili rukama nad ďábelským dílem, které vykonáváš. Děti v noci nemohou spát strachem, že nás všechny zabiješ.“
Juliette otevřela ústa, ale slova z nich nevyšla. Pomyslela na pohledy na schodišti, na tu matku, která přivinula dítě těsněji k sobě, na lidi, které znala a kteří ji už nezdravili. „Mohla bych vám ukázat knihy,“ pronesla tiše s myšlenkou na police plné Odkazu. „Mohla bych vám ukázat knihy a pak byste viděli. “
„Je jenom jedna kniha, kterou stojí za to znát,“ prohlásil otec Wendel. Zatěkal očima k velkému zdobenému svazku, který ležel na stojanu vedle pulpitu pod klecí z ohýbané oceli. Juliette si vzpomněla na ponaučení z té knihy. Kdysi viděla i její stránky s občasnými záhadnými větami vykukujícími mezi začerněnými zcenzurovanými řádky. Všimla si také, jak fušersky je stojan přivařený k ocelové podlaze. Paranoidně mohutné boule svarů. Týmž bohům, od kterých se čekalo, že ochrání lidi, se nedalo věřit, že se postarají o jednu knihu.
„Měla bych odejít, aby ses mohl připravit na jedenáctou,“ řekla. Litovala, že se nechala tak unést.
Wendel spustil ruce. Cítila, že oba zašli příliš daleko a že to oba vědí. Doufala, že oslabí pochybnosti, a zatím je jenom zhoršila.
„Škoda, že nemůžeš zůstat,“ odvětil Wendel. „Alespoň si naplň láhev.“
Zkroutila ruku za záda a odepnula láhev. Remmy se za šustění těžkého hnědého hábitu vrátil a vyholené kolečko na temeni se mu lesklo potem. „To ano, otče,“ pronesla Juliette. „Děkuji.“
Wendel přikývl. Mávl na Remmyho, a zatímco jáhen nabíral vodu z kašny v kapli, neřekl jí už nic. Ani slovo. Jeho slib, že požehná jejím krokům, upadl v zapomnění.

[bookmark: calibre_pb_14]
[bookmark: filepos108447][bookmark: Top_of_index_split_015_html]DESET
SILO 18
Juliette se zúčastnila obřadního sázení v prostřední farmě, snědla pozdní oběd a pokračovala svižným tempem v cestě k vrcholu sila. Když dorazila do třicátých pater, osvětlení začalo pohasínat a ona se přistihla, že se těší na známou postel.
Lukas na ni čekal na odpočívadle. Usmál se na pozdrav a trval na tom, že jí vezme brašnu, třebaže byla lehká.
„Nemusel jsi na mě čekat,“ vytkla mu. Ale ve skutečnosti jí to připadalo milé.
„Právě jsem dorazil,“ bránil se. „Jedna nosička mi prozradila, že se blížíš.“
Juliette si vzpomněla na dívku ve světle modrých lacláčích, která ji předehnala ve čtyřicátých patrech. Bylo snadné zapomenout, že Lukas má oči a uši všude. Podržel jí dveře a Juliette vešla do podlaží plného protichůdných vzpomínek a pocitů. Tady přišel o život Knox. Tady byla otrávena starostka Jahnsová. Tady byla Juliette odsouzena k čištění a tady ji lékaři zase dali dohromady.
Ohlédla se k zasedací místnosti a vzpomněla si na to, jak jí oznámili, že je starostkou. Tam také navrhla Peterovi a Lukasovi, aby všem řekli pravdu, že nejsou na světě sami. Navzdory jejich námitkám si stále myslela, že to je dobrý nápad. Ale možná bude lepší to lidem ukázat, než jim o tom jenom vyprávět. Představovala si, jak budou rodiny podnikat velkou cestu do hlubiny, stejně jako chodívaly nahoru zírat na nástěnnou obrazovku. Do jejího světa budou putovat tisíce lidí, kteří v něm ještě nikdy nebyli, kteří nemají tušení, jak vypadají stroje, které je udržují při životě. Budou cestovat do mechanického úseku, aby odtamtud mohli projít tunelem a vidět další silo. Cestou budou moci obdivovat hlavní generátor, jenž nyní vrčel v dokonalém vyvážení. Budou moci obdivovat díru v zemi, kterou vykopali její přátelé. A mohou se zamýšlet nad vzrušením ze zaplňování prázdného světa tolik podobného tomu jejich a z jeho předělávání, jak uznají za vhodné.
Bezpečnostní branka zapípala, jak Lukas protáhl průkazku skenerem, a Juliette se vytrhla ze svého snění. Strážný za brankou na ni zamával a Juliette zamávala v odpověď. Chodby úseku IT za ním byly pusté a tiché. Většina pracovníků odešla na noc domů. Liduprázdné chodby Juliettě připomněly silo sedmnáct. Představila si, jak zpoza rohu vychází Sólo s půlkou bochníku chleba v ruce a s drobty ve vousech a šťastně se usmívá, že ji zase vidí. Tamta chodba vyhlížela stejně jako tato, až na rozbitá světla houpající se na drátech v silu sedmnáct.
Ty dva soubory vzpomínek se jí prolínaly v hlavě, když kráčela s Lukasem dozadu do jeho rezidence. Dva stejně projektované světy, dva životy prožívané jeden tady a druhý tam. Týdny, které strávila se Sólem, jí připadaly jako celý život, tak silné vzniklo pouto mezi dvěma lidmi, kteří žili pod tlakem. Z támhleté kanceláře, ve které si děti zařídily nový domov, mohla každou chvilku vyběhnout Elise a přitisknout se k Juliettině noze. Dvojčata se budou za rohem hádat o nalezenou kořist. Rickson a Hannah se budou potají líbat ve tmě a šeptat si o dalším dítěti.
„… ale jenom jestli souhlasíš.“
Juliette se obrátila k Lukasovi. „Co? Jo, dobře. V pořádku.“
„Ty jsi z toho neslyšela ani slovo, že?“ Došli k jeho dveřím a on protáhl průkazku skenerem. „Občas jako bys byla v jiném světě.“ Juliette v jeho hlase slyšela starost, ne zlost. Vzala si od něj svou brašnu a vešla dovnitř. Lukas rozsvítil a odhodil identifikační kartičku na prádelník u postele. „Je ti dobře?“ zeptal se.
„Jsem jenom unavená po výstupu.“ Juliette se posadila na okraj lůžka a rozvázala si tkaničky. Zula si boty a nechala je stát na obvyklém místě. Lukasův byt byl pro ni druhý domov, důvěrně známý a útulný. Její byt v šestém patře představoval cizí zemi. Zastavila se tam dvakrát, ale nikdy tam nezůstala přes noc. To by znamenalo, že plně přijala roli starostky.
„Myslel jsem, že bychom si mohli nechat přinést pozdní večeři.“ Lukas hrábl do skříně a vytáhl domácí šaty z jemného plátna, které si Juliette ráda oblékala po horké sprše. Pověsil je na háček na dveřích koupelny. „Mám ti napustit vanu?“
Juliette se ztěžka nadechla. „Jsem cítit, že?“ Očichala si hřbet ruky a pokoušela se zachytit pach mazadla. Byl v tom štiplavý náznak autogenu, okořeněný výfukovými plyny z bagru – parfém tak zažraný do jejího těla jako značky, které si naftaři vyřezávali do paží a vtírali do nich barvivo. A to navzdory tomu, že se před odchodem z mechanického úseku osprchovala.
„Ne…“ zatvářil se Lukas ublíženě. „Jenom jsem si myslel, že bys uvítala koupel.“
„Možná ráno. A nejspíš vynechám i tu večeři. Dávala jsem si něco malého k zakousnutí celý den.“ Uhladila prostěradlo vedle sebe. Lukas se usmál a posadil se na lůžko vedle ní. V obličeji měl vyčkávavý úsměv, v očích lesk, který v nich vídala, když se milovali, ale ten výraz se rozplynul po jejích dalších slovech: „Musíme si promluvit.“
Zatvářil se sklesle a svěsil ramena. „Nakonec se nenecháme registrovat, že?“
Juliette ho vzala za ruku. „Ne, o tohle nejde. Samozřejmě se zaregistrujeme. Samozřejmě.“ Přitiskla si jeho ruku na prsa a vzpomněla si na lásku, kterou kdysi dávno ukrývala před Dohodou, a na to, jak jí to drásalo srdce. Tu chybu už nikdy neudělá. „Jde o kopání,“ objasnila.
Lukas se zhluboka nadechl, na chvilku zadržel dech a potom se zasmál. „Jo, jenom tohle,“ nechal se slyšet s úsměvem. „To je neuvěřitelné, jak tvoje kopání může vypadat jako menší z obou zel.“
„Chci udělat ještě něco, co se ti nebude líbit.“
Pozvedl obočí. „Jestli máš na mysli šíření zpráv o dalších silech, vyprávění lidem, co tam venku je, víš, jak se na to Peter a já díváme. Nepokládám ta slova za bezpečná. Lidé ti neuvěří a ti, kteří uvěří, budou chtít dělat potíže.“
Juliette pomyslela na otce Wendela a na to, jak lidé dokážou uvěřit neuvěřitelným věcem utkaným z pouhých slov, jak z knih může vyrůst víra. Ale oni nejspíš musí chtít těm věcem věřit. A Lukas má možná pravdu v tom, že ne každý chce věřit pravdě.
„Nebudu jim nic vyprávět,“ oznámila Lukasovi. „Chci jim to ukázat. Chci na vrcholu něco udělat, ale bude to vyžadovat pomoc od tebe a tvého úseku. Budu potřebovat několik tvých lidí.“
Lukas se zamračil. „To se mi nějak nelíbí.“ Pohladil ji po předloktí. „Co kdybychom si o tom promluvili až zítra? Dnes večer bych se rád těšil z toho, že tě tady mám. Jedna noc, kdy nebudeme pracovat. Já mohu předstírat, že jsem jenom technik serverů a ty… nejsi starostka.“
Juliette mu stiskla ruku. „Máš pravdu. Samozřejmě. A možná bych ještě měla narychlo skočit pod sprchu…“
„Ne, zůstaň tady.“ Políbil ji na krk. „Voníš prostě po svém. Osprchuješ se ráno.“
Podvolila se. Lukas ji znovu políbil na krk, ale když jí začal rozepínat lacláče, požádala ho, aby ztlumil světlo. Pro jednou si nestěžoval, že ji neuvidí, jak to často dělával. Místo toho nechal rozsvíceno v koupelně a dveře přivřel, aby jimi pronikal jenom ten nejslabší přísvit. Ačkoliv s ním bývala ráda nahá, vadilo jí, když na ni bylo vidět. Spleť jizev jí dodávala vzhledu úseků šachet prokopaných v žule: síť žilek bílého kamene vrostlého do tmavé skály.
Ovšem přestože byly nevábné na pohled, byly citlivé na dotek. Každá jizva byla jako nervové zakončení sahající až do hloubi její duše. Když po nich Lukas přejížděl prsty jako elektrikář orientující se ve schématu, působil každý dotek podobně, jako když montážní klíč zkratuje póly baterie. Jak se tak navzájem drželi ve tmě a on ji prozkoumával rukama, rozechvívaly ji elektrické výboje. Juliette cítila, jak se jí zahřívá kůže. Tuto noc neusnou brzy. Její úmysly a nebezpečné plány se pod jeho jemnými doteky začaly rozplývat. Tohle bude noc cesty do mládí, noc pocitů, nikoliv myšlení, noc návratu do jednodušších časů.
„To je divné,“ ozval se Lukas a přestal s tím, co dělal.
Juliette se nezeptala, co je divné, a doufala, že na to zapomene. Byla příliš hrdá, než aby ho žádala, aby se jí dál takhle dotýkal.
„Moje oblíbená jizvička je pryč,“ řekl a přejížděl prstem místo na její paži.
Juliette byla jako v ohni, jako by se znovu nacházela v přechodové komoře, takový to byl žár. Mlčky se dotýkat jejích zranění byla jedna věc, pojmenovat je bylo něco jiného. Stáhla ruku a převalila se s myšlenkou, že tuto noc přece jenom prospí.
„Ne, počkej, nech mě, ať se podívám,“ prosil.
„Jsi krutý,“ sdělila mu Juliette.
Lukas ji pohladil po zádech. „Nejsem, přísahám. Smím se, prosím tě, podívat na tvoji ruku?“
Juliette se na lůžku posadila a přetáhla si přikrývku přes kolena. Objala rukama sama sebe. „Nelíbí se mi, když o nich mluvíš,“ řekla. „A neměl bys mít oblíbenou.“ Kývla hlavou ke koupelně, odkud se škvírkou nedovřených dveří linulo slabé světlo. „Můžeme tam, prosím tě, zavřít, nebo zhasnout?“
„Jules, přísahám, miluju tě takovou, jaká jsi. Nikdy jsem tě neviděl jinak.“
Pochopila to tak, že ji před popálením nikdy neviděl nahou, ne že mu odjakživa připadá krásná. Vylezla z postele a vydala se zhasnout v koupelně sama. Přikrývku vlekla za sebou a nechala nahého Lukase na lůžku samotného.
„Měla jsi ji na lokti,“ vysvětloval Lukas. „Tři se tam křižovaly a vytvářely hvězdičku. Stokrát jsem ji zlíbal.“
Juliette zhasla světlo a zůstala stát sama ve tmě. Cítila, že na ni Lukas stále upírá pohled. Cítila, jak lidé civí na její jizvy, i když byla úplně oblečená. Pomyslela na to, že by ji takhle viděl George a hrdlo se jí stáhlo.
Lukas se zhmotnil vedle ní v černočerné temnotě, objal ji, vtiskl jí polibek na rameno. „Pojď zpátky do postele,“ žadonil. „Promiň. Můžeme nechat zhasnuto.“
Juliette zaváhala. „Nelíbí se mi, že je znáš tak dobře,“ prohlásila. „Nechci být jednou z tvých hvězdných map.“
„Já vím,“ řekl. „Ale nemohu si pomoci. Jsou součástí tebe, jediné tebe, kterou znám. Možná by se na to měl podívat tvůj otec…“
Odtáhla se od něj, aby znovu rozsvítila. Prohlédla si v zrcadle nejprve pravý a potom levý loket a pomyslela si, že se musel zmýlit.
„Určitě tam byla?“ zeptala se a hledala v propletenci jizev nějaké hladké místo, nějaký kousek volného nebe.
Lukas ji něžně vzal za zápěstí a za loket, pozvedl její ruku a políbil ji na předloktí.
„Přímo tady,“ prohlásil. „Zlíbal jsem ji stokrát.“
Juliette si otřela slzu z oka a zasmála se oním zajíkavým smíchem, který prýští z návalu smutku. Našla obzvlášť vystouplou svraštěninu, která obepínala předloktí jako manžeta, a ukázala ji Lukasovi. Nevěřila mu sice, ale odpustila mu.
„Pokračuj touhle,“ vyzvala ho.
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Křemíko-uhlíkové baterie, používané v dronech, byly velké jako elektrická minitrouba. Charlotte odhadovala, že jedna váží dvanáct až patnáct kilogramů. Vymontovala je ze dvou dronů a přivázala na ně popruhy z jedné z beden se zásobami. S jednou v každé ruce skákala žabáky v pomalém okruhu kolem skladiště. Ruce měla zdřevěnělé, stehna ji pálila a třásla se jí.
Táhla se za ní stopa potu, ale ještě jí zbývala dlouhá cesta. Jak mohla takhle zanedbat kondici? Všechny ty běhy a cvičení při základním výcviku jenom proto, aby seděla u pultu a pilotovala dron, aby seděla na zadku a hrála válečné hry, aby seděla v kantýně a jedla blivajzy, aby seděla a četla si.
Přibrala, to je to. A netrápilo ji to, dokud se neprobudila do tohoto zlého snu. Nikdy neměla touhu vstát a hýbat se, dokud ji někdo na několik set let nezmrazil. Teď chtěla mít znovu tělo, které si pamatovala. Nohy, které ji nesou. Ruce, které neklesají únavou z pouhého vyčištění zubů. Možná od ní bylo hloupé myslet si, že se může vrátit, být tím, kým kdysi byla, navrátit se do světa, který si pamatovala. Anebo možná neměla trpělivost se svým zotavováním. Takové věci chtějí svůj čas.
Skákala dál, až opsala celé kolo zpátky k dronům. To, že dokázala dokončit okruh, znamenalo pokrok. Od chvíle, kdy ji bratr probudil, uplynulo několik týdnů a rutinní koloběh jídla, tělocviku a práce na dronech jí už zevšedněl. Ten bláznivý svět, do kterého se probudila, jí začal připadat skutečný. A to ji děsilo.
Odložila baterie na zem a několikrát se zhluboka nadechla. Každý nádech chvilku zadržela. Rutina vojenského života byla podobná. Připravila ji na tuhle situaci a byla vším, co ji ještě drželo, aby se nezbláznila. Pobyt v uzavřeném omezeném prostoru nebyl ničím novým. Život uprostřed nehostinné pouště, kde nebylo bezpečné vycházet ven, nebyl ničím novým. Být obklopena muži, ze kterých by měla mít strach, nebylo ničím novým. Charlotte, za Druhé íránské války umístěná v Iráku, si na takové věci postupně zvykla. Aby neopouštěla základnu, aby se nechtěla vzdálit od své palandy a sprchového koutu. Byla zvyklá na tenhle boj o udržení zdravého rozumu. Vyžadovalo to nejen tělesné, ale i duševní cvičení.
Osprchovala se v umývárně u řídicího střediska dronů, očichala své tři kombinézy a usoudila, že je na čase zahnat Donnyho, aby zase vypral. Navlékla si tu nejméně páchnoucí, pověsila ručník do nohou horní palandy, aby uschl, a po vojensku zarovnaně si ustlala lůžko. Donald kdysi žil v zasedací místnosti na opačném konci skladiště, ale Charlotte si zvykla na ubikacích i s jejich duchy. Připadaly jí jako domov.
Na konci chodby s ubikacemi se nacházela místnost se stanovišti pilotů. Většina jich byla přikryta plastovými fóliemi. Podél stěny stál dlouhý stůl nesoucí mozaiku velkých monitorů. Tam sestavovala vysílačku. Její bratr po jedné nanosil směsici náhradních součástek z dolních skladišť. Může trvat desítky, nebo i stovky let, než si někdo všimne, že jsou pryč.
Charlotte rozsvítila žárovku, kterou si nad stůl provizorně namontovala, a zapnula přístroj. Už chytala hezkých pár stanic. Otáčela knoflíkem, dokud neuslyšela šum, nechala jej tak a čekala na hlasy. Než se ozvaly, předstírala, že to je zvuk mořského příboje na pláži. Někdy to byl déšť v hustém listoví. Nebo zástup lidí tiše rozmlouvajících v zšeřelém divadle. Prohrabávala bedničku součástek, které Donald nashromáždil, a hledala lepší reproduktory. Stále potřebovala mikrofon, nebo nějakou jinou možnost, jak vysílat. Litovala, že není dostatečně technicky nadaná. Jediné, co uměla, bylo připojovat díly k sobě. Jako když se skládá puška nebo počítač – zapojila, co do sebe lícovalo, a zapnula zdroj. Jenom jednou to skončilo kouřem. Nejvíc bylo zapotřebí trpělivosti, jíž moc neměla. Anebo času, ve kterém se topila.
Kroky v chodbě signalizovaly snídani. Charlotte ztlumila zvuk a udělala na stole místo právě ve chvíli, kdy Donald vešel s podnosem v rukou.
„’Brý ráno,“ přivítala ho a vzala si od něj podnos. Nohy měla po cvičení nejisté. Když její bratr vstoupil do okruhu rozptýleného světla, všimla si, že se mračí. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se. Zavrtěl hlavou. „Možná máme problém.“
Charlotte odložila podnos. „Copak se stalo?“
„Narazil jsem na chlapíka, kterého znám ze svého prvního turnusu. Zakysl jsem s ním ve výtahu. Údržbář.“
„To není dobré.“ Zvedla zprohýbaný poklop z jednoho talíře. Pod ním ležela deska tištěných spojů a cívka drátu. A také malý šroubováček, o který požádala.
„Vajíčka máš pod tím druhým.“
Odložila poklop a vzala do ruky vidličku. „Poznal tě?“
„Nevím. Měl jsem skloněnou hlavu, dokud nevystoupil. Ale znal jsem ho stejně dobře jako spoustu jiných lidí tady. Mám dojem, jako bych si od něj ještě včera půjčoval nářadí, nebo ho žádal o výměnu pokažené výbojky. Kdo ví, jak se to jeví jemu. Mohlo to pro něj být včera, nebo před deseti lety. Na tomhle místě se paměť chová divně.“
Charlotte si nabrala první sousto. Donny vajíčka maličko přesolil. Představila si ho nahoře, jak se mu třese ruka se slánkou. „I kdyby tě poznal,“ zahuhlala s plnými ústy, „může si myslet, že sloužíš další turnus za sebe. Kolik lidí tě zná jako Thurmana?“
Donald zavrtěl hlavou. „Mnoho ne. Ale přesto se to na nás může každou chvíli sesypat. Přinesu ze spíže nějaké jídlo, zásobu suchých potravin. Rozšířil jsem také působnost tvé visačky, takže můžeš do výtahů. A důkladně jsem zajistil, že sem dolů nikdo nemůže. Nerad bych, abys zůstala v pasti, kdyby se mi něco stalo.“
Charlotte se přehrabovala ve vajíčkách. „To pomyšlení se mi nelíbí,“ prohlásila.
„A další problém. Vedoucímu sila za týden končí turnus, což situaci trochu komplikuje. Spoléhám na něj, že svému nástupci vysvětlí mé postavení. Zatím všechno šlo až příliš hladce.“
Charlotte se zasmála a nabrala další sousto vajíček. „Příliš hladce,“ zavrtěla hlavou. „To pak nechci vidět, jak by to šlo špatně. Jaké jsou zprávy z tvého oblíbeného sila?“
„Dneska to zvedl vedoucí úseku IT. Lukas.“
Charlotte si pomyslela, že to znělo zklamaně. „A?“ nadhodila. „Něco nového?“
„Podařilo se mu nabourat se do dalšího serveru. Jsou tam další data stejného druhu, všechno o obyvatelích, o každé práci, kterou kdy vykonávali, kdo je příbuzný s kým, od narození do smrti. Nechápu, jak ty stroje z takových informací vyvodí ten seznam pořadí. Vypadá to jako hromada informačního šumu, jako by za tím bylo něco jiného.“
Vytáhl složený list papíru, výtisk nejnovějšího pořadí sil. Charlotte udělala na stole místo a Donald zprávu uhladil.
„Vidíš? Pořadí se znovu změnilo. Ale podle čeho se určuje?“
Prohlížela si zprávu při jídle a Donald sáhl po jedné ze svých složek s poznámkami. Spoustu času trávil při práci v zasedací místnosti, kde si mohl papíry rozložit a přecházet sem a tam, ale Charlotte byla raději, když seděl v řídicí stanici dronů. Někdy tam sedával celé hodiny a probíral se poznámkami, zatímco ona pracovala na vysílačce, a společně poslouchali hovor mezi šumem.
„Silo šest je zase na vrcholu,“ zabručela. Bylo to, jako by si při jídle četla na krabici cereálií údaje od výrobce, všechna ta čísla, která jí nic neříkala. Jeden sloupec byl nadepsán Objekt, jak se tady podle Donaldova vysvětlení říkalo silům. Vedle každého sila stála nějaká procenta jako obří podíl denní dávky vitamínů: 99,992 %, 99,989 %, 99,987 %, 99,984 %. Poslední silo, u kterého byla procenta uvedena, mělo hodnotu 99,974 %. U všech dalších sil pod ním byly uvedeny značky „“ nebo „N/A“. Do této poslední kategorie patřila sila čtyřicet, dvanáct, sedmnáct a hrstka dalších.
„Ty si pořád myslíš, že to, které je na prvním místě, přežije?“ zeptala se.
„Ano.“
„Prozradil jsi to těm lidem, se kterými mluvíš? Protože jsou na tom seznamu hodně nízko.“
Jenom se na ni podíval a zamračil se.
„Takže neprozradil. Jenom je využíváš, aby ti pomohli na tohle všechno přijít.“
„Já je nevyužívám. Kruci, vždyť jsem to silo zachránil. Zachraňuji je každý den, kdy neohlásím, co se tam děje.“
„No dobře,“ řekla Charlotte. Vrátila se k vajíčkům.
„Kromě toho oni mají nejspíš za to, že využívají mě. Myslím si, sakra, že oni z našich rozhovorů získávají víc než já. Lukas, ten, který šéfuje jejich úseku IT, mě soustavně zasypává otázkami, jaký býval svět…“
„A co starostka?“ otočila se Charlotte a důkladně si bratra prohlížela. „Co ta z toho má?“
„Juliette?“ Donald prohrábl palcem okraj složky. „Ta mi s oblibou vyhrožuje.“
Charlotte se zasmála. „To bych hrozně ráda slyšela.“
„Když se ti povede sestavit tu vysílačku, můžeš.“
„A potom budeš víc času pracovat tady dole? Víš, bylo by to lepší. Snížilo by se riziko, že tě odhalí.“ Vyškrabovala vidličkou talíř, neochotná přiznat, že hlavním důvodem, proč ho chce mít častěji dole, je, že jí to tady připadá strašně prázdné, když je pryč.
„Rozhodně.“ Její bratr si přetřel tvář dlaněmi a Charlotte viděla, jak je unavený. Její zrak během jídla opět padl na čísla.
„Vypadá to jako svévolnost, že?“ zapřemýšlela nahlas. „Pokud tahle čísla znamenají to, co si myslíš. Jsou si hodně blízká.“
„Pochybuji, že by se lidé, kteří tohle všechno naplánovali, na věc dívali takhle. Oni prostě potřebují jedno silo. Nezáleží na tom, které. Je to podobné jako s náhradními díly v krabici. Sáhneš po jednom a jediné, co tě zajímá, je, jestli bude fungovat. To je všechno. Oni chtějí jenom to, aby všechno bylo až do konce stoprocentní.“
Charlotte nemohla uvěřit, že měli za lubem tohle. Jenže Donny jí ukázal Dohodu a dost svých poznámek na to, aby ji přesvědčil. Všechna sila kromě jednoho budou vyhlazena. Včetně toho jejich.
„Za jak dlouho bude připravený další dron?“ zeptal se Donald.
Charlotte se napila džusu. „Ještě den nebo dva. Možná tři. S tímhle jdu opravdu dost na doraz. Nevím jistě, jestli vůbec vzlétne.“
Poslední dva se nedostaly ani tak daleko jako ten první. Začínala se jí zmocňovat beznaděj.
„Dobře.“ Znovu si přetřel obličej a dlaně mu ztlumily hlas. „Brzy se budeme muset rozhodnout, co uděláme. Jestli neuděláme nic, bude tahle noční můra pokračovat ještě dvě stě let a my dva tak dlouho nevydržíme.“ Dal se do smíchu, ale ten se rychle změnil v kašel. Zalovil v oděvu po kapesníku a Charlotte odvrátila pohled. Po dobu dalšího z jeho záchvatů se dívala na zhaslé monitory.
Nechtěla to před ním přiznat, ale sama se klonila k tomu, aby nechali věcem volný průběh. Podle všeho řídila osud lidstva soustava precizních strojů a Charlotte měla sklon věřit počítačům víc než její bratr. Mnoho let pilotovala drony, které dokázaly létat samostatně, které samy dokázaly rozhodovat o tom, které cíle zasáhnout, které dokázaly navádět střely na přesné místo. Často si ani nepřipadala jako pilot, nýbrž jako žokej, jako člověk jedoucí na zvířeti, které umí závodit samo, jen občas potřebuje přitáhnout otěže, nebo povzbudit pokřikem.
Znovu přelétla pohledem čísla ve zprávě. Setiny procent rozhodnou o tom, kdo zemře a kdo bude žít. A většina zemře. Až k tomu dojde, ona a její bratr budou buď spát, nebo budou dlouho po smrti. Ta čísla propůjčovala rýsující se katastrofě punc… svévolnosti.
Donald na zprávu ukázal deskami, které držel v ruce. „Všimla sis, že se osmnáctka posunula o dvě místa nahoru?“
Všimla si toho. „Nemyslíš, že ses na ni moc upnul?“
Odvrátil pohled. „Měl jsem s tímhle silem co do činění. To je všechno.“
Charlotte zaváhala. Nechtěla být dotěrná, ale nemohla si pomoci. „Já nemyslím silo,“ opáčila. „Pokaždé, když s ní mluvíš, tváříš se potom… jinak.“
Zhluboka se nadechl a zvolna vypustil dech. „Poslali ji čistit,“ řekl. „Byla venku.“
Charlotte si na chvilku myslela, že to bude všechno, co o tom řekne. Jako by to stačilo, jako by to všechno vysvětlovalo. Chvilku mlčel a těkal očima sem a tam.
„Nikdo se odtamtud nemá vrátit,“ pokračoval konečně. „Myslím, že to počítače ani neberou v úvahu. Nejenom to, co tam přežila, ale i to, že se osmnáctka drží. Podle všech zkušeností by neměla. Jestli tam tohle přečkají… člověk si říká, jestli nám právě oni nedávají největší naději.“
„Ty si říkáš,“ opravila ho Charlotte. Zamávala listem papíru. „V žádném případě nejsme chytřejší než tyhle počítače, bratříčku.“
Donald se zatvářil smutně. „Můžeme být soucitnější než ony.“
Charlotte zápasila s touhou hádat se. Chtěla mu vyčíst, že mu na tom silu záleží kvůli osobnímu kontaktu. Kdyby znal lidi z jiných sil – kdyby znal jejich osobní příběhy–, fandil by jim? Ale bylo by kruté tohle vytáhnout, třebaže to byla pravda.
Donald zakašlal do hadříku. Postřehl, že se na něj Charlotte dívá, pohlédl na zakrvácenou tkaninu a schoval ji.
„Já se bojím,“ sdělila mu.
Donald zavrtěl hlavou. „Já ne. Tohohle se nebojím. Nebojím se umírání.“
„Já vím. Je to vidět, protože jinak bys za někým zašel. Ale něčeho se přece bát musíš.“
„Ano. Spousty věcí. Bojím se, že budu pohřben zaživa. Bojím se, že udělám něco špatného.“
„Tak nedělej nic,“ naléhala. Málem ho na místě poprosila, aby skončil s tím šílenstvím, s jejich izolací. Mohli by pokračovat ve spánku a přenechat tohle strojům a hrůzným plánům jiných lidí. „Nedělejme nic,“ žadonila.
Její bratr vstal ze židle, stiskl jí rameno a obrátil se k odchodu. „To by možná bylo to nejhorší,“ pronesl tiše.
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DVANÁCT
SILO 1
Tu noc se Charlotte probudila z děsivého snu o létání. Posadila se na palandě, až péra zavřískala jako hnízdo plné ptáků, stále s pocitem, že se s větrem ve tváři řítí skrz mraky k zemi.
Neustále sny o létání. Sny o padání. Sny bez křídel, ve kterých nemohla řídit, nemohla vyrovnat let. Padající puma zaměřená na muže s rodinou, jenž se teprve na poslední chvíli otočí a zacloní si oči proti polednímu slunci, letmý pohled na jejího otce, matku, bratra a ji samotnou těsně před dopadem a ztrátou signálu…
Ptačí hnízdo pod ní ztichlo. Charlotte pustila ze zaťatých pěstí ložní prádlo, provlhlé po všech těch snech vycházejících z vystrašeného těla. Místnost ji tíživě a ponuře obklopovala. Všude kolem sebe cítila prázdné palandy, měla pocit, jako by její kolegové piloti byli v noci odvoláni a ona zůstala sama. Vstala a vydala se po hmatu přes chodbu na toaletu. Vypínače posunula jen o nepatrný kousíček, aby světlo bylo co nejslabší. Občas chápala, proč se její bratr nastěhoval do zasedací místnosti na opačném konci skladiště. Na těchto chodbách strašily stíny bez lidí. Cítila, jak prochází duchy spících.
Spláchla a umyla si ruce. Po tom snu už nemělo smysl vracet se na palandu, nebyla šance na další spánek. Charlotte si navlékla červenou kombinézu, kterou jí Donny přinesl, jednu ze tří barev oděvů, aby byl její život pod zámkem trochu pestřejší. Nemohla si vzpomenout, k čemu patří modrá nebo zlatá barva, ale pamatovala si, že červená značí reaktor. Červená kombinéza měla plno kapes a poutek na nářadí. Nosila ji při práci, takže nebyla zdaleka nejčistší.
Naložená kombinéza vážila skoro osm kilo a při chůzi chrastila. Zatáhla zip na předku a vydala se chodbou do skladiště.
Ve skladišti bylo kupodivu rozsvíceno. Muselo být uprostřed noci. Ona si dávala záležet, aby je zhasínala, a nikdo jiný do tohoto podlaží přístup neměl. S náhle vyschlými ústy se plížila k blízkým dronům pod plachtami a ze stínů k ní doléhal šepot.
Za drony – u vysokých polic s krabicemi plnými náhradních dílů, nářadí a polních přídělů – klečel muž nad nehybnou postavou jiného. Když zachrastily její nástroje, otočil se.
„Donny?“
„Jo?“
Příval úlevy. To ležící tělo pod jejím bratrem nebyla mrtvola. Byl to prošívaný ochranný oblek s rozhozenými rukávy a nohavicemi, prázdný obrys bez života.
„Kolik je hodin?“ zeptala se a protřela si oči.
„Je pozdě,“ řekl. Otřel si čelo rukávem. „Nebo brzy, podle toho, jak se na to díváš. Vzbudil jsem tě?“
Charlotte přihlížela, jak se Donald přesouvá, aby jí zakryl výhled na oblek. Začal jej od nohavic skládat. U kolenou mu ležely nůžky a cívka stříbrné lepicí pásky a opodál přilba, rukavice a láhev vypadající jako potápěčská vzduchová bomba. A také pár bot. Tkanina při skládání šustila; to byl ten zvuk, který si spletla s tichým hlasem.
„Hm? Ne, nevzbudil jsi mě. Šla jsem na záchod a myslela jsem, že jsem něco zaslechla.“
Byla to lež. Šla uprostřed noci pracovat na dronu, šla něco dělat, aby zůstala vzhůru, aby zůstala na zemi. Donald přikývl a vytáhl z náprsní kapsy hadr. Zakašlal do něj a nacpal jej zpátky.
„A proč jsi vzhůru ty?“ zeptala se.
„Jenom jsem přišel pro nějaké zásoby.“ Donald poskládal součásti ochranného obleku na hromádku. „Potřebují je nahoře a nechtěl jsem pro ně posílat někoho jiného.“ Pohlédl na sestru. „Chceš, abych ti přinesl něco teplého k snídani?“
Charlotte si objala ramena a zavrtěla hlavou. Nesnášela připomínky toho, že je zavřená na tomhle patře a potřebuje, aby jí Donald všechno přinášel. „Už si zvykám na zásoby z beden,“ ubezpečila ho. „Dokonce už snáším i kokosové tyčinky z polních přídělů.“ Zasmála se. „Pamatuji si, že jsem je během základního výcviku nenáviděla.“
„Opravdu mi nevadí ti něco přinést,“ řekl Donald. Očividně hledal nějakou výmluvu, aby mohl odejít, nějakou záminku ke změně tématu. „A zanedlouho bychom měli mít poslední součástku, kterou potřebujeme k vysílačce. Vyplnil jsem žádanku na mikrofon, protože jej nikde jinde nemohu najít. Ve spojovací místnosti je jeden, který nefunguje úplně spolehlivě, přinejhorším bych mohl ukrást ten, kdyby nic jiného nevyšlo.4
Charlotte přikývla. Dívala se, jak její bratr nacpává oblek zpátky do jedné z velkých plastových krabic. Něco před ní tajil. Poznala, když před ní něco skrýval. Takové věci starší bráchové dělají.
Přistoupila k nejbližšímu dronu, stáhla z něj plachtu a na přední křídlo si rozložila sadu montážních klíčů. Nebyla nikdy příliš zručná, ale po týdnech práce na dronech, po týdnech vytrvalosti, když už ne trpělivosti, začínala mít představu o tom, jak jsou poskládané dohromady. „Na co ten oblek vlastně potřebují?“ otázala se a snažila se, aby to znělo nenuceně.
„Myslím, že to má něco společného s reaktorem.“ Poškrábal se na zátylku a zamračil se. Charlotte nechala tu lež doznívat ozvěnou. Chtěla, aby ji bratr uslyšel.
Když Charlotte uvolňovala potah křídla, vzpomínala, jak se vrátila ze základního výcviku s novými svaly po týdnech usilovného soupeření v družstvu plném mužů. To bylo předtím, než při bojovém nasazení v tělesné přípravě polevila. Tehdy byla šlachovitá dorostenka v kondici, její bratr na prázdninách z vysoké školy a po první škádlivé poznámce o její nové postavě skončil na pohovce s rukou zkroucenou za zády, smál se a dobíral si ji dál.
Tedy, smál se, dokud mu na hlavu nepřimáčkla polštářek. Pak Donny vykvikl jako píchnuté prase. Zábava a hra se proměnila v něco závažného a děsivého. Bratrův strach z pohřbení zaživa v něm probudil něco primitivního, něco, kvůli čemu si z něj nikdy nedělala legraci a co už nikdy nechtěla vidět.
Nyní sledovala, jak zavírá krabici s oblekem a zasunuje ji pod polici. Věděla, že ji nepotřebují jinde v sile. Donald zašátral po svém hadru a znovu se rozkašlal. Během jeho záchvatu předstírala, že plně věnuje pozornost dronu. Donny nechtěl mluvit o obleku, ani o svých potížích s plícemi a ona mu to nevyčítala. Její bratr umíral. Charlotte věděla, že umírá, viděla ho stejně, jako ho vídala ve svých snech, jak se na poslední chvíli obrací a zastiňuje si oči proti polednímu slunci. Viděla ho tak, jak vídala všechny muže v posledním okamžiku jejich života. Na její obrazovce se nacházela Donnyho hezká tvář pozorující nevyhnutelný pád z nebe.
Umíral. Proto jí chtěl nashromáždit zásoby jídla a zajistit, aby mohla odejít. Proto se chtěl postarat, aby měla vysílačku, aby měla s kým mluvit. Její bratr umíral a nechtěl být pohřben, nechtěl zemřít v té díře v zemi, kde nemohl dýchat.
Charlotte zatraceně dobře věděla, k čemu má ten ochranný oblek sloužit.
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TŘINÁCT
SILO 18
Na pracovním stole ležel rozložený prázdný čisticí oblek a jeden z jeho rukávů visel přes okraj, loket ohnutý v nepřirozeném úhlu. Nehybný průzor oddělené přilby civěl strnule do stropu. Malá obrazovka uvnitř přilby byla odstraněna, aby zůstalo čiré plastové okénko do skutečného světa. Nad oblekem se nakláněla Juliette a utahovala šroubky s šestihrannou hlavou, jež držely spodní přírubu na tkanině. Na obleku se tu a tam rozpleskla kapka potu. Vzpomínala, jak vyráběla takový oblek posledně.
Na stejném stole na opačném konci dílny se lopotil Nelson, mladý IT technik pověřený vedením čisticí laboratoře. Juliette si ho pro tento projekt vybrala jako asistenta. Vyznal se v oblecích, byl mladý a podle všeho proti ní nic neměl. Ne že by na prvních dvou kritériích záleželo.
„Další věc, kterou potřebujeme probrat, je hlášení o počtu obyvatel,“ sdělila Marsha. Mladá asistentka – asistentka, o niž Juliette nežádala – chvilku zápasila s nějakými deseti složkami, než našla tu správnou. Na sousedním pracovním stole ležely rozložené listy recyklovaného papíru a měnily tak vznešené místo pro výrobu věcí na obyčejný kancelářský stůl. Juliette zvedla hlavu a pozorovala, jak Marsha listuje složkou. Její asistentka byla drobná, sotva dvacetiletá dívenka, kterou zdobila růžová líčka a tmavé kudrnaté vlasy. Marsha nepracovala ve své funkci dlouho, ale stihla za to krátké bouřlivé období být asistentkou obou předcházejících starostů. Juliette ji nafasovala s prací stejně jako zlatou identifikační kartu a byt v šestém patře.
„Tady to je,“ řekla Marsha. Kousla se do rtu a přelétla zprávu očima. Juliette si všimla, že je vytištěná pouze na jedné straně. Za cenu papíru, který prošel její kanceláří a skončil v recyklaci, by se dala pořídit potrava pro jedno obytné patro na celý rok. Lukas kdysi vtipkoval, že to je proto, aby recyklátoři měli co dělat. Ve smíchu jí zabránila možnost, že je to pravda.
„Mohla bys mi podat to těsnění?“ požádala Juliette Marshu a ukázala na její stranu stolu. Dívka tázavě ukázala na krabici podložek pod matice. Potom na směsici závlaček. Konečně zabloudila rukou nad těsnění. Juliette přikývla. „Díky.“
„Poprvé za třicet let tedy máme méně než pět tisíc obyvatel,“ vrátila se Marsha ke svému hlášení. „Měli jsme spoustu… zesnulých.“ Juliette na sobě cítila Marshin pohled, třebaže se plně věnovala zasazování těsnění do příruby. „Loterijní výbor požaduje oficiální sčítání, abychom získali přehled…“
„Loterijní výbor by prováděl sčítání lidu každý týden, kdyby mohl.“ Juliette přetřela těsnění olejem, než přiložila druhou polovinu příruby.
Marsha se zdvořile zasmála. „Ano, totiž, chtějí brzy uspořádat další loterii. Požádali o dalších dvě stě čísel.“
„Čísel,“ zabručela Juliette. Někdy si myslela, že to je to jediné, k čemu jsou Lukasovy počítače dobré, hromada vysokých strojů, které si tahají čísla z kručících střev. „Pověděla jsi jim o mém nápadu s amnestií? Vědí snad, že zanedlouho zdvojnásobíme prostor, ne?“ Marsha rozpačitě přešlápla. „Pověděla jsem jim to,“ přisvědčila. „I to o prostoru navíc. Myslím, že nebyli příliš nadšení.“
Na opačném konci dílny zvedl Nelson hlavu od obleku, na kterém pracoval. Ve staré laboratoři, kde bývali lidé kdysi vybavováni na smrt, byli jen oni tři. Nyní pracovali na něčem jiném, na odlišném důvodu, proč posílat lidi ven.
„Co tedy výbor říkal?“ zeptala se Juliette. „Všichni členové přece vědí, že až dosáhneme toho druhého sila, budu potřebovat lidi, kteří půjdou se mnou a dají je zase do pořádku. Zdejší populace klesne.“ Nelson se znovu sehnul ke své práci. Marsha zavřela složku s hlášením o počtu obyvatel a zadívala se na své nohy.
„Co říkali na můj nápad s pozastavením loterie?“
„Neříkali nic,“ přiznala Marsha. Zvedla hlavu a světlo od stropu se jí zalesklo ve vlhkých očích. „Myslím, že jich mnoho na tvoje druhé silo nevěří.“
Juliette se zasmála a zavrtěla hlavou. Ruka se jí třásla, když do příruby zašroubovávala poslední šroub. „Ono vlastně nezáleží na tom, v co výbor věří, ne?“ Věděla však, že to platí i pro ni. Platilo to pro každého. Svět venku byl takový, jaký byl, bez ohledu na to, kolik pochybností, naděje nebo nenávisti do něj člověk vydechl. „Kopání je v plném proudu. Postupují o devadesát metrů denně. Loterijní výbor si asi bude muset udělat výlet dolů, aby se podíval na vlastní oči. Můžeš jim to povědět. Pověz jim, ať se jdou sami přesvědčit.“
Marsha se zamračila a udělala si poznámku. „Další položka agendy…“ Sáhla po své záznamní knize. „Objevila se řada stížností na…“
Někdo zaklepal na dveře. Juliette se otočila ve chvíli, kdy do laboratoře s úsměvem vstoupil Lukas. Zamával Nelsonovi a ten mu v odpověď zasalutoval desítkou klíčem. Lukase zjevně nijak nepřekvapilo, že tam vidí Marshu. Poplácal ji po rameni. „Měla by sis sem přestěhovat ten velký dřevěný stůl,“ zažertoval. „Rozpočet na nosiče na to máte.“
Marsha se usmála a zatahala se za jednu tmavou loknu. Rozhlédla se po laboratoři. „To bych asi měla.“
Juliette přihlížela, jak se její mladičká asistentka v Lukasově přítomnosti červená, a v duchu se zasmála. Přilba s hladkým cvaknutím zapadla do příruby. Juliette vyzkoušela uvolňovací mechanismus.
„Bude ti vadit, když si starostku na chvíli vypůjčím?“ otázal se Lukas.
„Nebude mi to vadit,“ odpověděla Marsha.
„Mně ano.“ Juliette si prohlížela jeden z rukávů obleku. „Máme proti rozvrhu velký skluz.“
Lukas se zamračil. „Nemáme žádný rozvrh. Rozvrh určuješ ty. A kromě toho, máš vůbec na tohle povolení?“ Postavil se vedle
Marshy a založil ruce na prsou. „Prozradila jsi své asistentce, co máš v plánu?“
Juliette provinile vzhlédla. „Ještě ne.“
„Proč? Co děláš?“ Marsha odložila knihu a zadívala se na obleky, jako by je viděla poprvé.
Juliette si jí nevšímala. Mračila se na Lukase. „Jsem pozadu za rozvrhem, protože tohle chci dokončit dřív, než bude hotový průkop. Jsou teď rozjetí, nedávno narazili na měkkou hlínu. Opravdu bych byla ráda dole, až se probourají skrz.“
„A já bych byl rád, kdyby ses zúčastnila té dnešní schůze, kterou zmeškáš, pokud se nevydáš na cestu.“
„Nepůjdu tam,“ opáčila Juliette.
Lukas střelil pohledem po Nelsonovi. Ten odložil klíč, sebral Marshu a oba vyklouzli ze dveří. Juliette sledovala, jak odcházejí, a uvědomila si, že mladý Lukas má větší autoritu, než si myslela.
„Je to každoměsíční schůze radnice,“ připomněl Lukas. „První od tvého zvolení. Už jsem soudci Pickenovi oznámil, že tam budeš. Jules, musíš hrát roli starostky, nebo jí už dlouho nebudeš…“
„Fajn.“ Zvedla obě ruce. „Nejsem starostka. Tímto to vyhlašuji.“ Zamávala ve vzduchu šroubovákem. „Podepsáno, orazítkováno.“
„To není fajn. Co myslíš, že s tímhle vším udělá tvůj nástupce?“ Máchl rukou k pracovním stolům. „Myslíš si snad, že si budeš moci dovolit tyhle hrátky? Tahle místnost se vrátí ke svému původnímu účelu.“
Juliette spolkla nutkání utrhnout se na něj, povědět mu, že to, co dělá, nejsou hrátky, nýbrž něco horšího.
Lukas odvrátil oči od jejího obličeje. Jeho pohled spočinul na hromádce knih u palandy, které si sem přinesla. Občas tady spávala, když se spolu nepohodli, nebo když potřebovala být sama. Ne že by toho poslední dobou naspala mnoho. Protřela si oči a pokoušela se vzpomenout si, kdy se jí naposled podařilo utrhnout čtyři hodiny na jeden zátah. Noci trávila svařováním v přechodové komoře. Dny trávila v laboratoři obleků nebo dole ve spojovací ústředně. Vlastně už ani nespala – jenom tu a tam omdlela.
„Měli bychom je mít uložené pod zámkem,“ ukázal Lukas na knihy. „Neměli bychom je nechávat venku.“
„Nikdo jim neuvěří,“ namítla Juliette.
„Kvůli papíru.“
Přikývla. Měl pravdu. Ona viděla informace; jiní budou vidět peníze. „Odnesu je zpátky dolů,“ slíbila a její hněv odtekl jako olej z prasklé skříně. Pomyslela na Elise, jež jí vysílačkou povídala o knize, kterou vyrábí, jedinou knihu ze všech jejích oblíbených listů. I Juliette by takovou knihu potřebovala. Až na to, že ta Elisina je nejspíš plná hezkých ryb a pestrobarevných ptáků, kdežto Juliette by do ní posbírala temnější věci. Věci, které přebývají v lidských srdcích.
Lukas o krok přistoupil a vzal ji za paži. „Ta schůze…“
„Slyšela jsem, že přemýšlejí o předčasných volbách,“ přerušila ho Juliette. Odhrnula si z obličeje zbloudilou kadeř a zasunula si ji za ucho. „Každopádně nebudu starostkou dlouho. Proto potřebuju tohle dodělat. Až budou všichni volit znovu, už by na tom nemělo záležet.“
„Jak to? Protože budeš starostkou v tom druhém silu? To je tvůj plán?“
Juliette položila ruku na klenutou přilbu. „Ne. Protože tou dobou už budu mít odpovědi. Protože tou dobou už lidé uvidí. Budou mi věřit.“
Lukas založil ruce na prsou. Zhluboka se nadechl. „Musím dolů k serverům,“ oznámil. „Jestli na volání někdo brzy neodpoví, začnou světla nakonec blikat i v kancelářích a všichni se vyptávají, co to má, sakra, znamenat.“
Juliette přikývla. Viděla to už sama. A také věděla, že Lukas má dlouhé rozhovory za serverem stejně rád jako ona. Až na to, že jemu to šlo lépe. Všechny její rozhovory vedly k hádkám. On uměl věci urovnávat a řešit.
„Prosím tě, řekni mi, že na tu schůzi půjdeš, Jules. Slib mi, že půjdeš.“
Prohlédla si ochranný oblek na druhém pracovním stole, aby viděla, jak daleko je Nelson. Budou potřebovat jeden oblek navíc pro další osobu ve druhé přechodové komoře. Kdyby pracovala přes noc a zítra celý den…
„Kvůli mně,“ žadonil.
„Půjdu.“
„Děkuju.“ Lukas pohlédl na červené ručičky starých hodin na zdi za zmatnělým plastem. „Sejdeme se na večeři?“
„Jasně.“
Naklonil se k ní a políbil ji na tvář. Když se obrátil k odchodu, Juliette se pustila do rovnání nářadí na koženou podložku k pozdějšímu použití. Zvedla čistý hadr a otřela si ruce. „Jo, a Luku?“
„Ano?“ zastavil se u dveří.
„Vyřiď tomu hajzlovi, že ho pozdravuju.“
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ČTRNÁCT
SILO 18
Lukas vyšel z laboratoře obleků a zamířil k serverovně na vzdáleném konci třicátého čtvrtého patra. Prošel kolem prázdné technické dílny. Muži a ženy, kteří tady pracovali, nyní zaskakovali v hlubině a v zásobování za mechaniky a dělníky, kteří tam přišli o život. Lidé z IT byli posláni nahradit ty, které pobili.
Vedení mechanického úseku bylo po povstání svěřeno Juliettině kamarádce Shirly. Ta si jeho úřadu neustále stěžovala na prořídlé obsazení směn, a když jí Lukas přidělil na pomoc všechny, které mohl, stěžovala si dál. Co od něj vlastně chce? Nejspíš lidi. Jenom ne jeho lidi.
Hrstka techniků a příslušníků ostrahy stojící před odpočinkovou místností ztichla, když se Lukas přiblížil. Zamával a jejich ruce zdvořile vylétly nahoru. „Dobrý den, pane,“ pozdravil ho někdo a on sebou při tom oslovení trhl. Hovor se znovu rozproudil, teprve když Lukas zahnul za roh, a on si vzpomněl na vlastní zážitky z podobných rozhovorů, když se kolem prohnal jeho dřívější šéf.
Bernard. Lukas si myslíval, že chápe, co znamená velet. Člověk dělá, co se mu zachce. Rozhoduje dle libosti. Je krutý jenom proto, aby byl krutý. A nyní se přistihoval, že souhlasí s horšími věcmi, než jaké si kdy představoval. Nyní věděl o světě takových hrůz, že se k jeho vedení lidé jako on nejspíš nehodili. Nemohl to vyslovit nahlas, ale předčasné volby by asi přece jen byly nejlepší. Z Julietty by byl skvělý technik laboratoře IT. Pájení a svařování se od sebe příliš neliší, je to jenom otázka měřítka. A potom se pokusil představit si ji, jak vyrábí oblek pro někoho, kdo má jít čistit, anebo sedí nečinně vedle něj, zatímco z jiného sila přijímají rozkazy ohledně toho, kolik porodů je dovoleno pro tento týden.
Pravděpodobnější bylo, že by po nástupu nového starosty trávili víc času odděleně. Nebo že by musel podat žádost o přeložení do mechanického úseku a naučit se točit montážními klíči. Z vedoucího úseku IT umaštěncem ve třísměnném provozu. Lukas se zasmál. Otevřel si kódem serverovnu a pomyslel si, že by na tom přece jen mohlo být něco romantického, kdyby se vzdal své práce a dosavadního života, aby mohl být s ní. Možná romantičtějšího než vycházet v noci nahoru na lov hvězd. Musel by si zvyknout na to, že ho Juliette bude komandovat, ale to by nebylo tak zlé. Dostatek odmašťovače a v jejím starém pokoji tam dole by se dalo žít. Když se proplétal mezi servery, pomyslel na to, jak tam dole, přímo pod svýma nohama, žil mnohem hůř. To podstatné bylo, že by byli spolu.
Světla nad ním ještě neblikala. Buď přišel brzy, anebo se ten muž jménem Donald opozdil. Lukas kráčel k zadní stěně a cestou prošel kolem několika serverů s odmontovanými bočními panely a vyhřezlými dráty. S Donaldovou pomocí přicházel na to, jak získat ke strojům plný přístup a zjistit, co v nich je uloženo. Zatím nenarazil na nic vzrušujícího, ale dělal pokroky.
Zůstal stát u spojovacího serveru, jenž mu kdysi býval útočištěm a vzpruhou. Nyní za ten server přicházel kvůli jiným rozhovorům. Na druhém konci linky se nacházela jiná osoba.
Za serverem stála jedna z rozviklaných dřevěných židlí zdola. Lukas si pamatoval, jak šplhal po žebříku a zvedal ji nad sebou. Juliette na něj volala, že by ji měli vytáhnout na laně, a oba se hádali jako mladí nosiči. Vedle židle byl z plechových krabic na knihy poskládán provizorní stolek. Na něm ležela otevřená jedna z knih Odkazu. Lukas se uvelebil na židli a svazek zvedl. Měl ohnutými rohy označené stránky a u odstavců, ke kterým měl otázky, udělal tečky. Čekal na hovor, listoval knihou a přejížděl pohledem materiál.
To, co mu kdysi na knihách připadalo nudné, bylo nyní to jediné, co ho zajímalo. Během svého uvěznění – svého Rituálu – byl nucen v Předpisech číst pasáže o lidském chování. Nyní nad těmito úryvky přemýšlel. A Donald, hlas na opačném konci linky, ho zcela přesvědčil, že ti chlapci z Loupežnické jeskyně, Milgramové a Skinnerové jsou víc než jenom příběhy. Některé z těch věcí se skutečně staly.
Absolvoval tyhle příběhy a našel v knihách Odkazu další lekce. Nyní jeho pozornost poutaly dějiny starého světa. K občasným povstáním docházelo už tisíce let. Lukas a Jules se dohadovali, jestli takové cyklické násilí může mít někdy konec. Knihy nasvědčovaly tomu, že taková naděje je pošetilá. A potom Lukas objevil celou kapitolu o záludnostech vývoje po povstání, neboli o té situaci, ve které se právě nacházeli. Četl o lidech s podivnými jmény – Cromwell, Napoleon, Castro, Lenin–, kteří bojovali za osvobození lidí a potom je uvrhli do ještě horšího otroctví.
Juliette trvala na tom, že jsou to legendy. Mýty. Jako ghúlové, kterými rodiče straší děti, aby je umravnili. Vnímala ty kapitoly jako naučení, že rozbít svět je jednoduché, jelikož potřebnou sílu ochotně obstarává gravitace lidské povahy. Až nové budování se vždycky ukazuje být složité. Málokdo přemýšlí o tom, čím nahradit nespravedlnost. Vždycky se ji snaží odstraňovat dalším rozbíjením, jako by se úlomky a popel daly znovu složit dohromady.
Lukas nesouhlasil. Myslel si a Donald tvrdil, že ty příběhy jsou pravdivé. Ano, revoluce byly bolestné. Vždycky nastalo období, kdy bylo hůř. Ale nakonec se to zlepšilo. Lidé se učí ze svých chyb. O tom se ji snažil přesvědčit té noci, kdy kvůli hovoru s Donaldem zůstali vzhůru přes dobu zatemnění. Jules samozřejmě musela mít poslední slovo. Odvedla ho nahoru do kavárny a ukázala na ranní záři nad obzorem, na kopce bez života, na vzácný odraz slunce na zchátralých věžích. „Tady máš svůj svět, který se zlepšil,“ sdělila mu. „Takhle se člověk poučil ze svých chyb.“
Vždycky musela mít poslední slovo, ačkoliv Lukas ještě měl co říci. „Možná prožíváme špatné časy před zlepšením,“ zašeptal do své kávy. A Juliette předstírala, že to neslyšela.
Stránky pod Lukasovými prsty červeně zapulzovaly. Zvedl hlavu ke stropním světlům ohlašujícím příchozí hovor. Ze spojovacího serveru se ozývalo bzučení a kontrolka nad úplně první zdířkou blikala. Zvedl náhlavní soupravu, rozmotal šňůru a zasunul ji do přijímače.
„Haló?“ ozval se.
„Lukas.“ Stroj zbavil hlas vší intonace, všech emocí. Kromě zklamání. To, že neodpověděla Juliette, vyvolalo skleslost, kterou sice nebylo úplně slyšet, ale dala se vycítit. Anebo si to Lukas možná jenom představoval.
„To jsem jenom já,“ řekl.
„Výborně. Jenom abys věděl, mám tady k vyřízení naléhavé záležitosti. Máme tentokrát málo času.“
„Dobře.“ Lukas našel v knize místo, kde naposledy skončili. Tyhle rozhovory mu připomínaly studia u Bernarda, až na to, že nyní postoupil od Předpisů k Odkazu. A Donald reagoval pohotověji než Bernard a jeho odpovědi byly otevřenější. „Takže… chtěl jsem se tě zeptat na něco k tomu Rousseauovi…“
„Než se do toho pustíme,“ přerušil ho Donald, „musím tě znovu poprosit, abyste přestali s kopáním.“
Lukas přivřel knihu s prstem jako záložkou. Byl rád, že Juliette souhlasila s účastí na schůzi radnice. Vždycky byla vznětlivá, když tohle téma přišlo na přetřes. Kvůli jedné její dávné výhrůžce si Donald zjevně myslel, že kopou k němu, a Juliette zapřisáhla Lukase, aby mu tu lež nevyvracel. Nechtěla, aby se Donald dověděl o jejích přátelích v silu sedmnáct, ani o jejích plánech na jejich záchranu. Lukas byl z toho úskoku na rozpacích. Zatímco Juliette tomu muži – jenž je oba varoval, že jejich domov může být tajemnými prostředky kdykoliv vypnut – nedůvěřovala, Lukas v něm viděl někoho, kdo se jim snaží pomáhat, ačkoliv to jeho samého něco stojí. Jules si myslela, že se Donald strachuje o svůj život. Lukas si myslel, že se bojí o ně.
„Obávám se, že kopání bude muset pokračovat,“ odpověděl Lukas. Málem vyhrkl: Ona nepřestane, ale bylo lepší udržovat zdání solidarity.
„Ale moji lidé dokážou zachytit chvění. Vědí, že se něco děje.“
„Nemůžeš jim namluvit, že máme zase potíže s generátorem? Že je znovu rozhašený?“
Ozval se rozčarovaný povzdech, se kterým si počítače nevěděly rady. „Na to jsou příliš chytří. Já jsem jim jenom nařídil, aby neztráceli čas pátráním, co to je, ale to je asi tak všechno, co mohu udělat. Říkám ti, že z toho nemůže vzejít nic dobrého.“
„Proč nám tedy pomáháš? Proč nastavuješ krk? Protože právě to podle všeho děláš.“
„Je mým úkolem postarat se, abyste nezahynuli.“
Lukas si prohlížel vnitřek serverové věže, blikající světélka, dráty, desky spojů. „Jo, ale tyhle rozhovory, probírání knih se mnou, volání každý den jako hodinky, proč to děláš? Totiž… co vlastně z těch rozhovorů máš?“
Na opačném konci linky nastala chvíle ticha, zřídkavý nedostatek jistoty toho neochvějného hlasu jejich předpokládaného dobrodince.
„To proto… abych ti pomohl zapamatovat si to.“
„A to je důležité?“
„Ano. Je to důležité. Pro mě. Vím, jaký je to pocit, když zapomeneš.“
„Proto jsou ty knihy tady?“
Další odmlka. Lukas měl pocit, že náhodou klopýtá k nějaké pravdě. Bude si muset zapamatovat, co tady bylo vyřčeno, a povědět to Juliettě.
„Jsou tady proto, aby ten, kdo zdědí svět – ten, kdo bude vybrán–, věděl…“
„Věděl co?“ zeptal se Lukas zoufale. Měl strach, že Donald zase couvne. Už několikrát se tomu v dřívějších rozhovorech přiblížili, ale Donald vždycky nějak uhnul.
„Aby věděl, jak věci správně zařídit,“ řekl Donald. „Hele, náš čas vypršel. Musím jít.“
„Co myslíš tím děděním světa?“
„Příště. Musím jít. Dávej na sebe pozor.“
„Jo,“ přisvědčil Lukas. „Ty taky…“
Ale ve sluchátkách už to cvaklo. Muž, který toho kdovíjak věděl o starém světě tolik, ukončil spojení.
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PATNÁCT
SILO 18
Juliette ještě nikdy na schůzi radnice nebyla. Věděla sice, že se takové věci dějí, stejně jako věděla třeba to, že prasnice vrhají mladé, ale nikdy ji nelákaly tolik, aby se na ně chtěla podívat. Hned první své schůze se měla zúčastnit jako starostka a doufala, že nebude současně její poslední.
Posadila se k soudci Pickenovi a šerifovi Billingsovi na vyvýšeném stupínku, zatímco z chodby proudili obyvatelé a hledali si místa v sále. Pódium, na které ji umístili, jí připomnělo jeviště v bazaru a Juliette si vzpomněla, že její otec přirovnával tyhle schůze k divadlu. A nikdy nevěřila, že to myslí jako poklonu.
„Neznám svůj text,“ zašeptala potají Peterovi Billingsovi.
Seděli vedle sebe tak blízko, že se dotýkali rameny. „To zvládneš,“ ubezpečil ji Peter. Usmál se na mladou ženu v první řadě, ta na něj zatřepetala prsty a Juliette pochopila, že se mladý šerif s někým sblížil. Život šel dál svým tempem.
Snažila se uvolnit. Prohlížela si zástup. Spousta neznámých tváří. Poznala jich jenom hrstku. Z chodby vedly dovnitř troje dveře. Dvoje se otvíraly do uliček mezi řadami prastarých lavic. Třetí ulička vedla podél zdi. Rozdělovaly sál na třetiny, stejně jako méně zřetelné hranice rozdělovaly silo. Juliettě to nikdo nemusel vysvětlovat. Bylo to poznat podle lidí, kteří proudili dovnitř.
Lavice pro horní patra uprostřed sálu už byly zaplněné a další lidé stáli za nimi v zadní části sálu. Lidé, které znala z úseku IT a z kavárny. Lavice pro prostřední patra po jedné straně byly zaplněné jenom zpola. Juliette si všimla, že většina těchto lidí sedí u uličky, co nejblíž středu. Farmáři v zeleném. Instalatéři hydroponiky. Lidé, kteří mají sny. Druhá strana sálu byla téměř prázdná. Ta, co byla vyhrazená pro hlubinu. V první lavici této řady seděl postarší pár a držel se za ruce. Juliette toho muže znala. Byl to obuvník. Vážili dlouhou cestu. Juliette čekala, jestli se objeví další obyvatelé hlubiny, ale byl to přece jen náročný výstup. A nyní si vzpomněla, jak vzdálené se jí tyhle schůze zdávaly, když pracovala v hlubinách sila. Často se ona a její přátelé o tom, co se tam probíralo a o přijetí jakých nových pravidel se jednalo, doslechli teprve poté, co bylo rozhodnuto. Nejenže to bylo daleko, ale většina z nich měla příliš plné ruce práce s přežíváním ze dne na den, než aby se někam trmáceli diskutovat o zítřcích.
Když příliv obyvatel zeslábl, soudce vstal, aby schůzi zahájil. Juliette se připravovala na to, že ji jednání unudí málem k smrti. Krátký proslov na úvod a potom si vyslechnou, co lidi trápí. Slíbí, že se to zlepší. A budou dál dělat totéž.
Potřebovala se vrátit k práci. Potřebovala toho tolik udělat v přechodové komoře a v laboratoři obleků. To poslední, o co stála, bylo poslouchat malicherné stížnosti, výzvy k předčasným novým volbám nebo výtky kvůli kopání. Měla podezření, že to, co ostatní považují za důležité, je pro ni podružné. Něco na tom, že člověka pošlou na smrt a on navíc při návratu přežije křest ohněm, vytlačuje všední handrkování někam do nejhlubšího pozadí mysli.
Picken zaklepal kladívkem a požádal shromáždění o klid. Všechny přivítal a seznámil je s připraveným programem jednání. Juliette se vrtěla v lavici. Rozhlížela se po zástupu a viděla, že převážná většina se dívá na ni místo na soudce. Zachytila jenom konec Pickenovy poslední věty, a to kvůli tomu, že v ní zaznělo její jméno: „… se dovíme od starostky Julietty Nicholsové.“
Otočil se a mávnutím ji přivolal k pultíku. Peter jí povzbudivě poklepal na koleno. Když kráčela k pultíku, skřípala jí pod nohama kovová podlaha v místech, kde nebyla pevně přišroubovaná. To byl jediný zvuk. A potom někdo v obecenstvu zakašlal. Mezi lavicemi se rozlehlo šustění drobných pohybů. Juliette se chytila pultíku a obdivovala směsici barev před sebou, modré, červené, bílé, hnědé a zelené oděvy. Nad nimi viděla zamračená čela. Nahněvané lidi ze všech oblastí života. Odkašlala si a uvědomila si, jak je nepřipravená. Doufala, že pronese několik slov, že poděkuje lidem za jejich starost, že je ujistí, že neúnavně pracuje na tom, aby jim připravila nový a lepší život. Chtěla je požádat, aby jí jenom dali šanci.
„Děkuji vám…“ spustila a soudce Picken ji zatahal za rukáv a ukázal na mikrofon připevněný k pultíku. Někdo vzadu zahulákal, že neslyší. Juliette si přitáhla mikrofon blíž a uvědomila si, že výrazy obličejů v tom zástupu jsou stejné, jaké byly na schodišti. Lidé se vůči ní chovali ostražitě. Bázeň, nebo něco podobného, se rozdrolila v podezíravost.
„Jsem tady dnes, abych vyslechla vaše otázky. Vaše starosti,“ pronesla a lekla se hlasitosti vlastního hlasu. „Ještě předtím bych ráda řekla pár věcí o tom, čeho bychom rádi v tomto roce dosáhli…“
„Pustila jsi sem jed?“ vykřikl kdosi zezadu.
„Promiň?“ podivila se Juliette. Odkašlala si.
Vstala žena s nemluvnětem v náručí. „Moje dítě má horečku od doby, co ses vrátila!“
„Jsou jiná sila skutečná?“ houkl kdosi.
„Jaké to bylo tam venku?“
V prostředních lavicích se vymrštil muž s obličejem brunátným zlostí. „Co tam dole děláte, že je z toho takový rámus…?“
Vstalo deset dalších a ti také začali pokřikovat. Jejich otázky a stížnosti se slily v jediný zvuk, rachot stroje hněvu. Přeplněná prostřední řada se vylila do uliček, protože lidé potřebovali místo na hlášení se a mávání rukama, aby na sebe upozornili. Juliette zahlédla otce, jak stojí úplně vzadu. Byl nápadný svým klidným chováním a ustaraně svraštěným čelem.
„Jeden po druhém…“ vyzvala je Juliette. Zvedla ruce dlaněmi napřed. Zástup se pohnul dopředu a vzápětí třeskl výstřel.
Juliette sebou trhla.
Vedle ní se ozvalo další hlasité prásknutí a kladívko už nespočívalo v ruce soudce Pickena nečinně. Dřevěná podložka na pultíku poskakovala a vířila, jak do ní opakovaně tloukl. Zástupce šerifa
Hoyle se u dveří probral z transu, vnořil se do hloučků v uličce a přesvědčoval všechny, aby se zase posadili a ztichli. I Peter Billings byl na nohou a křičel, ať se všichni uklidní. Nakonec se v sále rozhostilo napjaté ticho. Ale něco v těch lidech vibrovalo. Jako v elektromotoru, který ještě neběží, ale už už zabírá. Bylo to elektrické bzučení těsně pod hranicí slyšitelnosti, chvějivé a zadržované. Juliette pečlivě volila slova.
„Nemohu vám povědět, jaké to tam venku je…“
„Nemůžeš, nebo nechceš?“ zeptal se někdo. Zástupce Hoyle, který přecházel uličkou sem a tam, toho člověka umlčel pohledem. Juliette se zhluboka nadechla.
„Nemohu vám to povědět, protože to nevíme.“ Pozvedla ruce, aby zástup ještě chvilku udržela v tichosti. „Všechno, co nám říkali o světě za našimi zdmi, byla lež, výmysl…“
„Jak máme vědět, že nelžeš ty?“
Pátrala po tom hlase v davu. „Protože já přiznávám, že nevíme, ani co by se za nehet vešlo. Dnes jsem sem přišla, abych vám navrhla, že bychom měli vyjít ven a podívat se sami. Na vlastní oči. Ze skutečné zvědavosti. Navrhuji, abychom udělali něco, co ještě nikdo neudělal, a sice odebrali vzorek, přinesli zpátky trochu venkovního vzduchu a podívali se, co je se světem v nepořádku…“
Konec její věty zanikl v poprasku vzadu. Lidé opět vyskakovali ze sedadel, třebaže je jiní tahali zase dolů. Některých se už zmocnila zvědavost. Někteří byli naopak ještě pobouřenější. Kladívko bouchalo a Hoyle vytáhl obušek a mával jím před přední řadou. Ale zástup už byl k neutišení. Peter postoupil kupředu s rukou na pažbě pistole.
Juliette ucouvla od pultíku. Reproduktory zapískaly, když soudce Picken šťouchl loktem do mikrofonu. Dřevěná podložka někam spadla, takže musel tlouci do samotného pultíku, jenž, jak si Juliette teď všimla, byl pokryt promáčknutými půlměsíčitými úsměvy a zamračeními od předchozích snah o nastolení klidu.
Zástupce Hoyle musel couvnout až ke stupínku, jak se dav tlačil kupředu, mnozí s otázkami, ale většina s netajenou zuřivostí a pěnou u roztřesených úst. Juliette slyšela další obvinění, uviděla ženu s dítětem, jež Juliettě přičítala vinu za nějakou nemoc. Marsha odběhla na zadní konec stupínku a otevřela kovové dveře natřené tak, aby vypadaly jako pravé dřevo – a Peter máváním pobízel Juliettu dovnitř, do prostor soudu. Nechtěla odejít. Chtěla ty lidi uklidnit, říci jim, že to myslí dobře, že může dát všechno do pořádku, když jí dovolí, aby to zkusila. Ale táhli ji pryč, přes šatnu plnou temných talárů visících jako stíny, vedli ji chodbou, kde nakřivo visely portréty bývalých soudců, ke starému kovovému stolu natřenému podobně jako ty dveře.
Výkřiky zůstaly zavřené za nimi. Do dveří chvilku bušily pěsti a Peter klel. Juliette se zhroutila do starého koženého křesla vyspraveného lepicí páskou a zabořila obličej do dlaní. Jejich hněv byl jejím hněvem. Cítila, jak ten hněv sama obrací proti Peterovi a Lukasovi, kteří ji udělali starostkou. Cítila, jak jej obrací proti Lukasovi. Za to, že ji prosil, aby zanechala kopání a přišla nahoru, za to, že ji přiměl, aby se zúčastnila té schůze. Jako by se tahle horda dala usmířit.
Chodbou sem dolehlo krátké vzedmutí hluku, jak se dveře nakrátko otevřely. Juliette očekávala, že se k nim připojí soudce Picken. Překvapilo ji, když místo toho uviděla otce.
„Tati.“
Vstala ze starého křesla a vyšla mu naproti. Otec ji objal a Juliette si našla to místečko uprostřed jeho hrudi, kde nacházela útěchu jako dítě.
„Doslechl jsem se, že bys mohla být tady,“ zašeptal otec.
Juliette nic neřekla. Přestože si připadala stará, v jeho přítomnosti a v jeho náruči ty roky někam odpluly.
„Slyšel jsem také, co máš v plánu, a nechci, abys tam šla.“
Juliette ustoupila a zadívala se na něj. Peter se omluvil a odešel. Hluk zvenčí už nezněl tak silně, když ho dveře propustily, a Juliette si uvědomila, že jejího otce nechal projít soudce Picken, jenž přede dveřmi uklidňoval zástup. Její otec viděl, jak na ni lidé reagovali, slyšel, co říkali. Potlačovala náhlý nával slz.
„Nedali mi ani příležitost vysvětlit…“ spustila a otřela si oči. „Tati, tam venku jsou jiné světy, jako je ten náš. Je pitomost sedět tady a rvát se mezi sebou, když jsou jiné světy…“
„Já nemluvím o kopání,“ upozornil ji otec. „Slyšel jsem, co chceš podniknout nahoře.“
„Ty jsi slyšel…“ Znovu si otřela oči. „Lukas…“ vydechla.
„Nebyl to Lukas. Nelson, ten technik, ke mně přišel na prohlídku a ptal se, jestli budu v pohotovosti pro případ, že by se něco zvrtlo. Musel jsem předstírat, že vím, o čem je řeč. Předpokládám, že ses své plány právě chystala oznámit.“ Ohlédl se k šatně.
„Potřebujeme vědět, co je venku,“ přesvědčovala ho Juliette. „Tati, oni se nesnažili nic zlepšit. Nevíme vůbec nic…“
„Ať se tedy podívá příští čistič. Ať přinese vzorek, až ho pošlou ven. Ne ty.“
Zavrtěla hlavou. „Žádné další čištění nebude, tati. Aspoň dokud já budu starostkou. Nikoho ven nepošlu.“
Vzal ji za paži. „A já zase nenechám jít svou dceru.“
Odtáhla se od něj. „Promiň. Musím. Podniknu veškerá opatření. Slibuju.“
Otci ztvrdla tvář. Otočil ruku a zadíval se na dlaň.
„Hodila by se nám tvoje pomoc,“ řekla a doufala, že překlene jakoukoliv nově vznikající trhlinu mezi nimi, jíž se obávala. „Nelson má pravdu. Mít v týmu lékaře by bylo vhodné.“
„Já s tím nechci mít nic společného,“ prohlásil otec. „Podívej se, co tě potkalo posledně.“ Zahleděl se jí na krk, kde kovová příruba obleku zanechala obloukovou jizvu.
„To byl oheň,“ připomněla mu Juliette a přitáhla si límec.
„A příště to bude něco jiného.“
Prohlíželi si jeden druhého v té síni, kde byli lidé v tichosti souzeni, a Juliette pocítila známé pokušení utéci před konfliktem. Proti němu však stála nová touha zabořit obličej do otcových prsou a rozvzlykat se tak, jak je ženám jejího věku zapovězeno, jak mechanici nikdy nemohou.
„Nechci o tebe znovu přijít,“ řekla mu. „Jsi jediná rodina, která mi zůstala. Prosím tě, podpoř mě v tom.“
Vyslovovalo se jí to obtížně. Bylo to poctivé, ale připadala si zranitelně. Tohle bylo něco, co jí předal Lukas – teď v ní přebývala jeho část.
Juliette čekala na reakci a viděla, jak otcův obličej jihne. Mohla to být jenom její představa, ale byla přesvědčená, že udělala krok ke sblížení, oslabila jeho obranu.
„Udělám ti prohlídku před a po,“ slíbil.
„Díky. Jo, a když už je řeč o prohlídce, chtěla jsem se tě ještě na něco zeptat.“ Vyhrnula si rukáv a prohlížela si bílá znamínka na předloktí. „Už jsi někdy slyšel o jizvách, které se časem ztrácejí? Lukas si myslí…“ Zvedla oči k otci. „Zmizí někdy?“
Otec se zhluboka nadechl a na chvíli zadržel dech. Zabloudil pohledem někam do dálky nad její rameno.
„Ne,“ řekl. „Jizvy nemizí. Ani časem.“
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ŠESTNÁCT
SILO 1
Kapitánu Brevardovi téměř končil sedmý turnus. Zbývaly mu ještě tři. Ještě tři turnusy vysedávání u bezpečnostních branek a čtení stejné hrstky románů stále dokola, až zežloutlé stránky povolí a vypadnou. Ještě tři turnusy porážení svých zástupců ve stolním tenise – nového zástupce při každém turnusu – a poznámek, že už je to celou věčnost, co hrál naposledy. Ještě tři turnusy stejného starého jídla, stejných starých filmů a stejného starého jednotvárného všeho, co ho vítalo pokaždé, když se probudil. Ještě tři. To se dalo přežít.
Náčelník bezpečnosti sila jedna odpočítával turnusy stejně, jako kdysi odpočítával roky zbývající do penze. Jeho mantrou bylo: Ať se během nich nestane nic mimořádného. Jednotvárnost byla dobrá věc. Plynutí času mělo příchuť vanilky. Na tohle myslel, když stál před otevřeným kryopouzdrem potřísněným zaschlou krví s velmi nevanilkovou pachutí v ústech.
Z fotoaparátu zástupce Stevense vyšlehl oslnivý záblesk, jak mladík pořizoval další snímek vnitřku pouzdra. Mrtvola byla odnesena už před několika hodinami. Lékařský technik obsluhoval sousední pouzdro, když tu si všiml krvavé skvrny na víku tohoto. Napůl ji setřel, než si uvědomil, co to je. Brevard si teď prohlížel šmouhy, které tam zanechal technikův hadr. Znovu se napil hořké kávy.
Z hrnku už se nekouřilo. To dělal ten studený vzduch v tomhle skladišti těl. Brevard to tady dole nenáviděl. Nenáviděl probouzení nahý na tomto místě, nenáviděl ukládání ke spánku, rozčilovalo ho, co mu tahle místnost dělala s kávou. Dal si další doušek. Ještě tři turnusy a potom odchod na odpočinek, ať už to znamená, co chce. Nikdo nemyslel tak daleko dopředu. Jenom na další turnus.
Stevens sklonil fotoaparát a pohodil hlavou k východu. „Darcy se vrátil, pane.“
Oba strážci zákona sledovali, jak noční strážný Darcy prochází sálem s kryopouzdry. Darcy byl toho rána na místě nálezu první, probudil zástupce Stevense a ten probudil svého nadřízeného. Darcy potom odmítl uposlechnout rozkazu, aby si vzal volno a šel se trochu prospat. Místo toho doprovodil mrtvolu na lékařský úsek a dobrovolně se ujal čekání na výsledky ohledání, zatímco ostatní prozkoumávali místo nálezu. Nyní Darcy cestou k nim trochu příliš nadšeně mával listem papíru.
„Já toho chlapa nemůžu vystát,“ zašeptal Stevens svému šéfovi.
Brevard se diplomaticky napil kávy a přihlížel, jak se jeho noční strážný blíží. Darcy byl mladý, kolem třicítky, měl světlé vlasy a neustále se přiblble usmíval. Přesně ten typ nezkušeného ňoumy, které policejní síly s oblibou posílaly na noční služby, jež bývaly nejhorší. Nebylo to logické, ale byla to tradice. Zkušenosti vám vynesly hluboký spánek, když venku řádili magoři.
„Neuvěříte, co mám,“ zahlaholil Darcy přespříliš dychtivě, ještě když byl dvacet kroků daleko.
„Máte shodu,“ prohlásil Brevard suše. „Krev na víku souhlasí se záznamy k pouzdru.“ Málem dodal, že Darcy určitě nemá hrnek horké kávy pro něj nebo pro Stevense.
„To je jedna věc,“ opáčil Darcy rozmrzele. „Jak to víte?“ Několikrát se zhluboka nadechl a podal mu zprávu.
„Protože shody jsou vzrušující,“ pravil Brevard a papír převzal. „Shodou máváte ve vzduchu, jako byste měl co sdělit. Shoda vzrušuje advokáty i porotce.“ A nováčky, chtělo se mu dodat. Nevěděl jistě, co Darcy dělal před zaškolením, ale policejní práce to nebyla. Brevard přelétl očima zprávu a uviděl standardní srovnání DNA, dvě souběžné řady proužků, z nichž ty shodné byly vyznačeny spojovací čárou. A tyhle dvě řady byly totožné, DNA ze souboru záznamů o pouzdru i DNA z krevního vzorku odebraného z víka.
„No, je toho víc,“ ozval se Darcy. Noční strážný se znovu zhluboka nadechl. Chodbou od výtahu očividně utíkal. „O hodně víc.“ „Myslím, že už jsme to poskládali dohromady,“ prohlásil Stevens sebevědomě. Kývl hlavou k otevřenému kryopouzdru. „Je úplně jasné, že tady došlo k vraždě. Začalo to…“
„To nebyla vražda,“ přerušil ho Darcy.
„Dejte zástupci šanci,“ napomenul ho Brevard a pozvedl hrnek. „Prohlíží to tady několik hodin.“
Darcy se chystal odpovědět, ale zarazil se. S vyčerpaným výrazem se poškrábal pod okem, ale přikývl.
„Dobře,“ řekl Stevens. Ukázal fotoaparátem na kryopouzdro. „Krev na víku znamená, že venku začala rvačka. Muže, kterého jsme našli uvnitř, vrah ve rvačce přemohl – tak se krev dostala na víko. A potom hodil oběť do jejího kryopouzdra. Mrtvý měl svázané ruce, předpokládám, že na něj mířili zbraní, když mu je svazovali, protože jsem si na jeho zápěstích nevšiml žádných stop, ani žádných jiných známek zápasu. Střelen byl jednou do prsou.“ Stevens ukázal na krvavé skvrny a stružky uvnitř víka. „Tady se krev rozstříkla, což nasvědčuje tomu, že oběť seděla. Ale směr stékání prozrazuje, že víko bylo bezprostředně nato zavřeno. A zbarvení mi napovídá, že k činu určitě došlo během našeho turnusu, pravděpodobně minulý měsíc.“ Brevard celou dobu pozoroval Darcyho obličej a viděl, jak se nesouhlasně křiví. Ten kluk si myslel, že je chytřejší než zástupce. „Co ještě?“ pobídl Brevard Stevense.
„Á, ano. Pachatel po vraždě zasunul oběti katétr a vpíchl intravenózní hadičku, aby se tělo nerozkládalo, takže hledáme někoho se zdravotnickým výcvikem. Mohl by samozřejmě sloužit ještě na tomhle turnusu. Proto jsme si mysleli, že bude nejlepší probírat to tady dole a ne před zdravotnickým personálem. Budeme je chtít vyslechnout jednoho po druhém.“
Brevard přikývl a usrkl kávu. Čekal na reakci nočního strážného. „Nebyla to vražda,“ opáčil Darcy podrážděně. „Chcete si, chlapi, poslechnout, co tu ještě mám? Pro začátek: krev na víku se shoduje se záznamy pro pouzdro, přesně, jak jste říkal, ale nepatří oběti. Ten chlápek uvnitř je někdo jiný.“
Brevard málem vyprskl kávu. Otřel si rukou knír. „Cože?“ otázal se, nevěda, jestli slyšel dobře.
„Krev na vnějším povrchu je smíšená se slinami. Pochází od jiné osoby. Doktor říká, že šlo pravděpodobně o kašel, možná po zranění hrudníku. Takže náš podezřelý je nejspíš poraněný.“
„Moment. Kdo je teda ten chlap, kterého jsme našli v pouzdru?“ zeptal se Stevens.
„Nevědí jistě. Prověřili jeho krev, ale s jeho záznamy si někdo hrál. Chlápek, na kterého je to pouzdro registrované, ani neměl být v křídle exekutivy. Měl ležet v hlubokém zmražení. A krev z vnitřku víka odpovídá částečnému záznamu ze složek exekutivy, což by ho umisťovalo někam sem…“
„Částečnému záznamu?“ otázal se Brevard.
Darcy pokrčil rameny. „Soubory jsou všelijak pokažené. Tedy podle doktora Whitmorea.“
„Á,“ luskl prsty zástupce Stevens. „Už to mám. Vím, co se tady stalo.“ Ukázal fotoaparátem na pouzdro. „Došlo tady ke rvačce, že? Chlápek, který nechce být uložený k ledu. Podaří se mu osvobodit, ví, jak zacházet…“
„Přestaňte,“ řekl Brevard a pozvedl ruku. Viděl Darcymu na obličeji, že toho je ještě víc. „Proč trváte na tom, že to nebyla vražda? Máme tady ránu po střele, rozstříknutou krev, zavřené víko, nikde žádnou zbraň, muže se spoutanýma rukama a na víku pouzdra krev toho, na koho je pouzdro registrované. Všechno tohle přímo křičí, že to byla vražda.“
„To se vám tady snažím povědět,“ odvětil Darcy. „Nebyla to vražda, protože ten chlap byl napojený. Byl napojený celou dobu, i předtím, než ho střelili. A pouzdro bylo pořád zapnuté a funkční. Tenhle Troy – nebo koho jsme to odsud vytáhli – je pořád naživu.“
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SEDMNÁCT
SILO 1
Tři muži nechali pouzdro za sebou a zamířili k ordinacím a operačnímu sálu. Brevard usilovně přemýšlel. Takovéhle průšvihy na svém turnusu nepotřeboval. Tohle nebyla vanilka. Představoval si, jaká bude o tomhle muset psát hlášení a jaká zábava bude zpravovat o situaci následujícího kapitána.
„Myslíte, že bychom do toho měli zasvětit Pastýře?“ zeptal se Stevens. Měl na mysli hlavního vedoucího administrativního úseku, muže, který se ostatních spíš stranil.
Brevard se zamračil. Otevřel zadáním kódu dveře mrazicí místnosti a vyvedl své muže do chodby. „Nemyslíte, že je to pod jeho úroveň? Pastýř má na starosti celá sila. Vidíte přece, jak to na něj doléhá, jak se uzavírá do sebe. Takovéhle případy jsou práce pro nás. I vražda.“
„Máte pravdu,“ připustil Stevens.
Stále udýchaný Darcy dělal, co mohl, aby s nimi udržel krok.
Vyjeli výtahem o dvě podlaží výš. Brevard přemýšlel o tom, jak se asi cítilo to tělo se střelným zraněním, když je prohlížel. Ten muž byl sice studený jako nebožtík v márnici, jenže nejsou takoví všichni hned po rozmrazení? Přemýšlel o všech škodách, které na těle napáchá zmrazování a rozmrazování, a o tom, jak je stroječky, které jim kolují v krvi, mají buňku za buňkou opravovat. Co když ty stroječky dokážou totéž i v případě střelné rány?
Výtah se otevřel v šedesátém osmém patře. Brevard uslyšel hlasy z operačního sálu. Bylo obtížné pustit z hlavy teorie, které poslední hodinu kvasily mezi ním a Stevensem. Bylo obtížné se od nich oprostit a přizpůsobit se všemu, co jim oznámil Darcy. Možnost, že si někdo hrál se soubory, tenhle případ značně komplikovala. Už jenom tři turnusy a najednou tohle. Ale jestli je oběť opravdu naživu, je dopadení pachatele prakticky zaručené. Jestli může jen trochu mluvit, dokáže identifikovat střelce.
Lékař a jeden z jeho asistentů byli v čekárně před řídce používaným operačním sálem. Rukavice měli sundané a lékařovy šedé vlasy byly rozcuchané a trčely na všechny strany, jako by se jimi zuřivě prohrabával. Oba muži vypadali vyčerpaně. Brevard nahlédl do pozorovacího okna a uviděl muže, kterého vytáhli z pouzdra. Ležel, jako by spal, měl zcela jinou barvu a pod jeho světle modrou papírovou noční košilí se vinuly hadičky a dráty.
„Slyšel jsem, že nám to tu nabralo nečekaný obrat,“ nadhodil Brevard. Přistoupil k výlevce, vylil zbytek kávy a rozhlédl se po konvici s čerstvou. Žádnou neviděl. Byl by na místě vzal další turnus za horký hrnek, balíček kuřiva a svolení zapálit si.
Lékař poklepal asistenta po předloktí a dal mu pokyny. Mladý muž přikývl, zalovil v kapse po rukavicích a vešel do dveří operačního sálu. Brevard pozoroval, jak kontroluje přístroje připojené k postřelenému muži.
„Může mluvit?“ zeptal se Brevard.
„Ale jistě,“ opáčil doktor Whitmore. Poškrábal se v šedivých vousech. „Když přišel k sobě, ztropil tady pěknou scénu. Pacient je mnohem silnější, než se zdá.“
„A zdaleka ne mrtvý,“ podotkl Stevens.
Nikdo se nezasmál.
„Byl velmi rozčilený,“ pokračoval doktor Whitmore. „Trval na tom, že se nejmenuje Troy. To bylo předtím, než jsem udělal testy.“ Ukázal hlavou na list papíru, který měl nyní v ruce Brevard.
Brevard vyzval pohledem Darcyho, aby mu to potvrdil.
„Já jsem byl na záchodě,“ přiznal Darcy schlíple. „Nebyl jsem u toho, když se probudil.
„Dali jsme mu sedativa. A já jsem odebral vzorek krve, abych ho identifikoval.“
„Jak jste pořídil?“ otázal se Brevard.
Doktor Whitmore zavrtěl hlavou. „Jeho záznamy byly vymazány. Nebo jsem si to aspoň myslel.“ Vytáhl z jedné skříňky plastový kelímek, napustil si trochu vody a napil se. „Vycházely neúplné, protože k nim nemám přístup. Jenom zařazení a kryopatro. Vzpomněl jsem si, že jsem tohle jednou viděl na svém úplně prvním turnusu. Tehdy to byl další chlapík z křídla exekutivy, a potom jsem si uvědomil, kde jste tohohle pána našli.“
„Křídlo exekutivy,“ potvrdil Brevard. „Ale nebylo to jeho pouzdro, že?“ Pamatoval si, co mu řekl Darcy. „Krev na víku odpovídá pouzdru, ale člověk uvnitř je někdo jiný. Nenasvědčuje to tomu, že někdo využil vlastní pouzdro jako úkryt pro mrtvolu?“
„Jestli je moje tušení správné, je to ještě horší.“ Doktor Whitmore spolkl další doušek vody a prohrábl si vlasy. „Jméno z toho pouzdra v exekutivě, Troy, odpovídá stěru, který jsem odebral z vnější strany víka, jenže ten člověk by právě teď měl ležet v hlubokém zmrazení. Uložili ho tam před víc než stoletím a od té doby ho neprobudili.“ „Ale na víku byla jeho krev,“ ozval se Stevens.
„A to znamená, že ho od té doby probudili,“ dodal Darcy. Brevard pohlédl na strážníka z noční směny a uvědomil si, že se v mladém muži přepočítal. To byl zatraceně ten problém, tahle práce s jinými lidmi na každém turnusu. Člověk neměl čas nikoho opravdu poznat a zhodnotit jeho schopnosti.
„Takže první věc, kterou jsem udělal, byla, že jsem se podíval do lékařských záznamů na všechny mimořádné aktivity v hlubokém zmrazení. Chtěl jsem zjistit, jestli vyrušili někoho odtamtud.“ Brevard měl trapný pocit. Lékař dělal všechnu práci za něj. „Našel jste něco?“ zeptal se.
Doktor Whitmore přikývl. Mávl rukou k terminálu na stole v čekárně. „V hlubokém zmrazení byla zaznamenána aktivita vycházející ze zdejší ordinace. Tedy, ne během mého turnusu. Ale už dvakrát byli probuzeni lidé ze souřadnic, které ukazují sem. Jeden z nich se nacházel uprostřed starého hlubokého zmrazení, v tom skladišti z dob před zaškolením.“
Doktor se odmlčel, aby se informace přítomným stihla rozležet v hlavě.
Brevardovi to chvíli trvalo. Nevyspalý noční strážný byl o chloupek rychlejší.
„Žena?“ vyhrkl Darcy.
Doktor Whitmore se zamračil. „Těžko říci, ale mám takové podezření. Z nějakého důvodu nemám přístup k záznamům té osoby. Poslal jsem dolů Michaela, aby se na vlastní oči podíval, kdo v tom pouzdru leží.“
„Mohlo by jít o vraždu z vášně,“ prohlásil Stevens.
Brevard souhlasně zamručel. Už myslel na totéž. „Řekněme, že tu máme muže, který se nedokáže vyrovnat s osamělostí. Tajně vzbudí manželku. Nejspíš to musí být administrátor, aby měl přístup. Někdo to zjistí, někdo mimo exekutivu, a tak potřebuje toho člověka zabít. Ale… místo toho sám přijde k úhoně.“ Brevard zatřásl hlavou. Začínalo to být příliš komplikované. A také na to měl málo kofeinu v krvi.
„A teď to přijde,“ řekl doktor Whitmore.
Brevard nedočkavostí zasténal. Litoval, že vylil studenou kávu. Mávnutím ruky požádal o tu novinu.
„Pak tu byl další případ člověka probuzeného z hlubokého zmrazení a tentokrát mám k jeho údajům přístup.“ Doktor Whitmore přejel pohledem tři příslušníky bezpečnosti. „Chcete někdo hádat, jak se ten chlap jmenuje?“
„Jmenuje se Troy,“ prohlásil Darcy.
Lékař vyvalil překvapeně oči a luskl prsty. „Bingo.“
Brevard se otočil k nočnímu strážnému. „A jak jste na to, sakra, přišel?“
Darcy pokrčil rameny. „Všichni milují shodu.“
„Abychom si to tedy ujasnili,“ řekl Brevard. „Máme tady ničemného vraha z hlubokého zmrazení, který vyřídí administrátora, zaujme jeho místo, nejspíš se zmocní i jeho kódů a probouzí ženy.“ Náčelník se obrátil k Stevensovi. „Dobře, myslím, že máte pravdu. Je na čase přizvat Pastýře. Tohle právě dospělo na jeho úroveň.“
Stevens přikývl a obrátil se ke dveřím. Jenže z chodby se ozvalo spěšné dupání. Zpoza rohu jako namydlený blesk vylétl Michael, jeden z lékařských asistentů, kteří pomáhali vyzvedávat tělo z pouzdra. Opřel se rukama o kolena a s pohledem upřeným na svého šéfa se několikrát zhluboka nadechl.
„Říkal jsem, abyste si pospíšil,“ poznamenal doktor Whitmore, „ale nemyslel jsem tím, že se máte přerazit.“
„Ano, pane…“ Michael se zhluboka vydýchával. „Pánové, máme problém.“ Lékařův asistent se podíval na muže z bezpečnosti a zkřivil obličej.
„Co se děje?“ otázal se Brevard.
„Byla to žena,“ přikývl Michael. „Určitě. Jenže displej na jejím pouzdru blikal, tak jsem provedl letmou kontrolu.“ Vytřeštěnýma očima si prohlížel jejich obličeje a Brevard už věděl. Věděl, ale někdo jiný ho předběhl.
„Je mrtvá,“ odhadl Darcy.
Asistent s rukama na kolenou zuřivě přikyvoval. „Anna,“ zasupěl. „Jmenovala se Anna.“


Muž beze jména na operačním sále cloumal pouty, až se mu svaly starých šlachovitých paží vydouvaly. Doktor Whitmore toho pána prosil, aby klidně ležel. Na opačné straně vozíku stál kapitán Brevard. Cítil pach nově probuzeného muže, muže zanechaného smrti. Divoký pohled ho vyhledal mezi ostatními přítomnými. Postřelený muž podle všeho poznal, že tomu Brevard tady velí.
„Rozvažte mě,“ poručil stařec.
„Ne, dokud nebudeme vědět, co se přihodilo,“ sdělil mu Brevard. „Až vám bude líp.“
Kožené řemínky kolem mužových zápěstí zavrzaly, jak zkoušel jejich pevnost. „Bude mi líp, až slezu z tohohle mizerného stolu.“
„Postřelili vás,“ chlácholil pacienta doktor Whitmore a položil mu ruku na rameno.
Muž nechal hlavu sklesnout na polštář a těkal očima z lékaře na důstojníka bezpečnosti a zase zpět. „Já vím,“ řekl.
„Vzpomínáte si, kdo to udělal?“ otázal se Brevard.
Muž přikývl. „Jmenuje se Donald.“ Zatínal a povoloval zuby.
„Ne Troy?“ zeptal se Brevard.
„To jsem chtěl říci. Je to tentýž chlap.“ Brevard přihlížel, jak muž zatíná a povoluje pěsti. „Podívejte, já jsem jeden z vedoucích sila. Žádám, abyste mě pustili. Podívejte se na moje údaje…“ „Vyřešíme to…“ spustil Brevard.
Pouta zavrzala. „Prověřte si ty zatracené záznamy.“
„Někdo se v nich vrtal,“ oznámil mu Brevard. „Můžete nám prozradit své jméno?“
Muž zůstal chvilku ležet a svaly mu ochably. Hleděl do stropu. „Které?“ zeptal se. „Jmenuji se Paul. Většina lidí mi říká příjmením – Thurman. Znali mě také jako senátora…“
„Pastýř,“ nadhodil kapitán Brevard. „Paul Thurman je jméno člověka, kterému říkají Pastýř.“
Stařec přimhouřil oči. „Ne, to si nemyslím,“ řekl. „Nazývali mě svého času všelijak, ale takhle nikdy.“
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Země hučela. Země za zdmi sila duněla a ten zvuk neustále sílil.
Začalo to před několika dny jako vzdálené vrčení, znělo to, jako když se rozbíhá hydroponické čerpadlo kdesi na konci dlouhatánského trubkového rozvodu, a bylo to cítit jako chvění hladké kovové podlahy na plosce chodidla. A včera to přešlo ve stálé třesení, jež se Jimmymu šířilo přes kolena a kosti až do zaťatých zubů. Na trubkách nad ním se třásly kapky vody a do ještě ne zcela vyschlých kaluží po odčerpané záplavě se snášel řídký déšť.
Elise zapištěla a pohladila si temeno, kam ji zasáhla jedna z kapek. S úsměvem, kterému chybělo několik zubů, se podívala nad sebe, jestli se nechystá další bombardování.
„To je děsný rámus,“ poznamenal Rickson. Přejížděl světlem svítilny po zadní zdi generátorovny, odkud hluk podle všeho přicházel.
Hannah zatleskala, aby na sebe upozornila, a vyzvala dvojčata, aby odstoupila od zdi. Miles – aspoň Jimmy si myslel, že to je Miles, dělalo mu potíže dvojčata od sebe rozeznat – tiskl ucho k betonu, oči měl soustředěně zavřené a ústa otevřená. Jeho bratr Marcus ho odtáhl nazpátek k ostatním, tvář rozzářenou vzrušením.
„Postavte se za mě,“ nabádal je Jimmy. Od vibrací ho svědila chodidla. Hluk neviděného stroje prokousávajícího se pevnou skálou cítil v hrudi.
„Jak dlouho ještě?“ zeptala se Elise.
[bookmark: filepos221464]Jimmy jí pročísl vlasy a těšil se z objetí jejích ustaraných rukou kolem svého pasu. „Už brzy,“ ujistil ji. Ve skutečnosti to nevěděl. Poslední dva týdny strávili udržováním čerpadel v chodu a mechanického úseku v suchu. Když se toho rána probudili, zjistili, že hluk kopání je nesnesitelný. Přes den se rachot ještě zhoršoval, a přesto před nimi pořád stála pevná prázdná zeď a mírný déšť z roztřesených mokrých trubek pokračoval. Dvojčata se cákala v kalužích a byla stále netrpělivější. Nemluvně naprosto neuvěřitelně spalo v náruči Hannah. Byli tam už řadu hodin, poslouchali, jak rámus sílí, a čekali, až se něco stane.
Konec dlouhého čekání ohlásily strojové zvuky pronikající lomozem drcené horniny. Skřípání kovových kloubů, řinčení děsivých zubů. Začali být zmatení, jak velký je vlastně zdroj toho hřmotu, protože ten se nyní valil ze všech stran, z podlahy, stropu i ze všech stěn. Louží se zmocnil chaos. Voda už nejenom kapala shora, ale také vystřikovala z podlahy nahoru. Jimmy málem ztratil půdu pod nohama.
„Ustupte,“ překřikoval burácení. Šoural se co nejdál od zdi s Elise přilepenou k boku a ostatní ho s vyvalenýma očima poslechli, ruce roztažené, aby neztratili rovnováhu.
Ze zdi odpadl kus betonu, plochý plát o velikosti člověka. Odloupl se, spadl přímo dolů a při dopadu se rozdrobil. Vzduch se naplnil prachem. Zdálo se, že vyvěrá ze samotné zdi, že beton vypouští prach jako obří výdech.
Jimmy ustoupil ještě o několik kroků a děti s ním. Vzrušení nahradily obavy. Už to neznělo jako blížící se stroj – znělo to jako stovky strojů. Byly všude. Byly i v jejich hrudích.
Rachot dosáhl zuřivého vrcholu, odpadl další beton, kov řinčel, jako by do něj bušili, ozývaly se zvonivé údery, létaly jiskry a nakonec velký stroj pronikl dovnitř. Nejprve se objevila trhlina a potom oblouková průrva jako stín běžící po zdi.
Velikost toho řezu zasadila hluk do reálné perspektivy. Řezací zuby se dovnitř prodraly stropem, obloukem zajely pod podlahu a na druhé straně zase vyjely obloukem nahoru. Zpřetrhané železné pruty vykoukly ven. Kolem se šířil pach spáleného kovu a kamene. Bagr se prodíral zdí sto čtyřicátého druhého patra a vykusoval značný kus betonu pod ním i nad ním. Razil díru větší, než činila výška patra v silu.
Dvojčata výskala a hulákala. Elise sevřela Jimmymu žebra tak pevně, že skoro nemohl dýchat. Dítě v náruči u Hannah se zmítalo, ale jeho křik bylo přes tu vřavu sotva slyšet. Další rozmáchlá otočka zubů, další oběh od stropu k podlaze, a ze zubů pronikla dovnitř větší část a ukázalo se, že jsou spíš jako kola, desítky disků rotujících uvnitř většího kotouče. Ze stropu se uvolnil balvan a odkutálel se po podlaze k většímu z generátorů. Jimmy očekával, že se na ně sesype celé silo.
Vibrace roztříštily výbojku u stropu a sklo se zatřpytilo mezi kapkami vody po záplavě. „Zpátky!“ zařval Jimmy. Byli na opačné straně rozlehlé generátorovny než bagr, ale všichni si připadali příliš blízko. Země se třásla tak, že se na ní takřka nedalo stát. Jimmyho náhle přepadl strach. Ta věc pojede dál, provrtá se celým silem a bude pokračovat pryč, vymkla se řízení…
Hlodající kotouč se vynořil do místnosti, naostřená kola se se skřípotem točila ve vzduchu, na jedné straně od nich odlétalo kamení nahoru, na druhé se sypalo dolů. Virvál polevil. Vrzání suchých kovových kloubů už nebylo tak ohlušující. Hannah utišovala dítě, houpala jím sem a tam, doširoka otevřené oči upřené na vetřelce v jejich domově.
Odkudsi se ozvalo volání. Pronikalo padajícím kamením. Rotující kotouč se zastavil, některá menší kola se ještě chvilku točila. Jejich ostří byla po boji s horninou obroušená tak, že zářila jako nová. Kolem jednoho kola byl omotán dlouhý kus armovacího prutu jako zavázaná tkanička.
Nastalo ticho. I nemluvně znovu ztichlo. Jediným zvukem bylo vzdálené chrastění a hučení, jako by bagru kručelo v břiše.
„Haló?“
Pokřik od bagru.
„Jo, jsme skrz,“ zavolal jiný hlas. Ženský hlas.
Jimmy zvedl Elise, ta ho objala kolem krku a obemkla ho nohama kolem pasu. Rozběhl se k výstupky pokryté ocelové stěně před sebou.
„Hej!“ křičel Rickson, když se rozběhl za nimi.
Dvojčata utíkala také.
Jimmy nemohl dýchat. Tentokrát ne proto, že by ho Elise tak pevně svírala – to dělala představa návštěvníků. Lidí, kterých se nemusí bát. Lidí, kterým může utíkat naproti, místo aby utíkal před nimi.
Všichni to pociťovali. Se širokými úsměvy uháněli k tlamě bagru.
V mezeře mezi zdí a nehybným kotoučem se objevila ruka, pak rameno a nakonec z prokopaného tunelu, který zasahoval pod podlahu, vylezla žena.
Zvedla se na kolena, postavila se a odhrnula si vlasy z obličeje.
Jimmy se zarazil. Celá skupinka se zastavila tak deset kroků daleko. Žena. Cizinka. Stála v jejich silu, pokrytá prachem a šmouhami mazadel, a usmívala se.
„Sólo?“ otázala se.
Zuby se jí blýskaly. Byla hezká, dokonce i takhle pokrytá špínou. Vykročila ke skupině a cestou si stahovala tlusté rukavice, zatímco za ní mezi zuby bagru vylézal někdo další. Podaná ruka. Plačící dítě. Jimmy stiskl ženě ruku, hypnotizovaný jejím úsměvem.
„Já jsem Courtnee,“ představila se žena. Přejela pohledem děti a její úsměv se ještě rozšířil. „A ty musíš být Elise.“ Stiskla děvčátku rameno, což mělo za následek pevnější sevření kolem Jimmyho krku.
Zpoza bagru se vynořil muž bledý jako čerstvě vyrobený papír, se stejně bílými vlasy, a pustil se do prohlídky stěny rubacích zubů.
„Kde je Juliette?“ zeptal se Jimmy a nadhodil si na boku Elise.
Courtnee se zamračila. „Ona ti to neřekla? Šla ven.“
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Juliette stála v přechodové komoře a čekala, až dovnitř napustí plyn. Čisticí oblek se vraštil a tiskl se jí ke kůži. Neměla ani v nejmenším strach, jako když ji posílali ven posledně, ale nechovala také žádné klamné naděje, které poslaly do vyhnanství mnohé jiné. Někde mezi marnými sny a beznadějnou hrůzou se nacházela touha poznat svět. A půjdeli to, učinit jej lepším.
Tlak v přechodové komoře rostl a záhyby obleku si nacházely všechny vystouplé jizvy na jejím těle. Zažívala milion bodnutí milionu drobounkých jehliček do všech citlivých míst najednou, jako by si ji ta přechodová komora pamatovala, jako by ji znala.
Okolo stěn byly zavěšené čiré plastové fólie. Ty se začaly prohýbat, jak je tlak plynu tiskl k trubkám a k lavici, na níž se předtím převlékala. Už to nebude dlouho trvat. Pokud něco, pak cítila vzrušení. Úlevu. Dlouhý projekt se chýlí ke konci.
Vytáhla z náprsní kapsy obleku jednu z tub na odběr vzorků, otevřela víčko a nabrala pro porovnání inertní argon. Když víčko šroubovala zpátky, zaslechla známé tlumené bouchání v mechanismu velkých vnějších dveří. Silo se otevřelo, a jak si stlačený plyn razil cestu ven, aby bránil venkovnímu prostředí proniknout dovnitř, objevily se chomáče mlhy.
Mlha se kolem ní vzdouvala a vířila. Tlačila ji do zad a unášela ji s sebou. Juliette zvedla nohu v těžké botě, vykročila tlustými vnějšími dveřmi sila osmnáct a byla zase venku.
Rampa byla právě taková, jak si ji pamatovala: betonová plocha stoupající přes poslední patro jejího podzemního domova k povrchu země. Napadaný prach zaobloval ostré kouty a stěny byly postříkané cákanci zaschlého bláta. Těžké dveře se za ní s bouchnutím zasunuly a rozptylující se mlha se zvedla k mrakům. Juliette se vydala na pochod do mírného svahu.
„Jsi v pořádku?“
Přilbu rozezněl tichý Lukasův hlas. Juliette se usmála. Byla ráda, že ji doprovází aspoň takhle. Spojila palec a jeden prst, čímž sepnula mikrofon.
„Ještě nikdy nikdo nezemřel už na rampě, Lukasi. Vede se mi dobře.“
Zašeptal omluvu a Juliette se usmála ještě víc. Vydat se tam ven s takovou podporou bylo něco úplně jiného. Velmi se to lišilo od vyhnání, kdy se lidé zahanbeně otáčeli zády a nikdo se neodvažoval se dívat.
Vyšla na vrchol rampy a zmocnil se jí pocit správnosti. Beze strachu a bez digitálních lží elektronického průzoru měla pocit, jaký lidé podle jejího podezření měli mít: opojnou závrať ze zmizení zdí, z neobdělávané země rozkládající se všemi směry, z kilometrů a kilometrů volného vzduchu a převalujících se mraků. Tetelila se vzrušením z průzkumu. Byla sice venku už dvakrát předtím, ale tohle bylo něco jiného. Tohle mělo smysl.
„Odebírám první vzorek,“ oznámila se sepnutou rukavicí.
Vytáhla z obleku další tubu. Všechno bylo očíslované jako při čištění, jenom obsah kroků se změnil. Týdny plánování a výroby vyústily v toto vzepětí aktivity nahoře, zatímco se její přátelé prokopávali zemí. Otevřela tubu, podržela ji ve vzduchu, než napočítala do deseti, a našroubovala víčko zpátky. Povrch nádobky byl hladký. Uvnitř chrastila dvě těsnění a ke dnu byly přilepeny kousky žáruvzdorné pásky.
Škvíru mezi víčkem a nádobkou Juliette vzduchotěsně omazala těsnicím tmelem. Očíslovaný vzorek přišel ke vzorku z přechodové komory do brašničky na jejím stehně.
Ve vysílačce zapraskal Lukasův hlas: „Přechodová komora je už plně vyhořelá. Nelson čeká se vstupem, až to tam vychladne.“
Juliette se otočila k senzorové vížce. Potlačovala nutkání zamávat desítkám mužů a žen, kteří ji sledovali na nástěnné obrazovce v kavárně. Sklonila hlavu k prsům a snažila se vyčistit si mysl, vzpomenout si, co má udělat dál.
Vzorek půdy. Odšourala se od rampy a od vížky ke kousku půdy, kterého se lidská noha nedotkla snad stovky let. Poklekla – spodní oblek jí přitom přiskřípl podkolení – a mělkou tubou nahrábla hlínu. Ta byla ztvrdlá a špatně se nabírala, a proto Juliette přidala ještě hrstičku prachu z povrchu, aby tubu naplnila.
Sepnula rukavici a pronesla: „Vzorek půdy odebrán.“ Pečlivě našroubovala víčko, přimáčkla okolo kroužek tmelu a zasunula nádobku do brašničky na druhém stehně.
„Vedeš si dobře,“ ozval se Lukas. Nejspíš ji chtěl povzbudit. Ona však slyšela jenom jeho velké obavy.
„Teď budu odebírat vzorek z hloubky. “
Vzala do obou rukou nástroj. Na jeho vrchol připevnila dlouhou příčku, aby jej mohla dobře uchopit i v tlustých rukavicích. Přitiskla vrtací konec k zemi a otáčela rukojetí dokola, přičemž se do nástroje opírala plnou vahou, aby ostří pronikalo tvrdou půdou.
V obočí se jí hromadil pot. Jedna kapka se rozpleskla o průzor, a jak Juliette namáhavě zabírala, setřepala se do malé loužičky. Do obleku se opíral nepříjemný prudký vítr a strhával Juliettu na stranu. Když nástroj pronikl do země až po značku z lepicí pásky na dříku, vstala, zapřela se nohama a zatáhla za příčku.
Vrták vyjel ven. Sprška hlíny z hloubky se rozsypala okolo, nebo napadala zpátky do díry. Juliette nasunula na vrták pouzdro a zacvakla je na místo. Skvělý výrobek zásobování do sebe přesně zapadal. Uložila nástroj zpátky do brašny, přesunula si ji na záda a zhluboka se nadechla.
„Dobré?“ otázal se Lukas.
Zamávala na vížku. „Jsem v pořádku. Ještě zbývají dva vzorky. Jak jsou daleko s přechodovou komorou?“
„Jdu to omrknout.“
Zatímco Lukas zjišťoval, jak pokračují přípravy na její návrat, Juliette se trmácela k nejbližšímu kopci. Její staré stopy už smyl mírný déšť, ale ona si cestu dobře pamatovala. Úžlabina ve svahu byla nepřehlédnutelná jako lákavé schodiště, jako rampa, na níž dosud ležely dvě postavy.
Zastavila se na úpatí svahu a vytáhla další tubu s těsněním a kousky lepicí pásky uvnitř. Víčko šlo dolů snadno. Podržela tubu proti větru, aby do ní navanulo všechno, co přinášel. Pokud jim bylo známo, byly to první testy venkovního vzduchu. Stohy a stohy falešných zpráv z předchozích čištění byly pouhé soubory vymyšlených čísel, jež měly živit a ospravedlňovat strach. Bylo to předstírání pokroku, předstírání snahy napravit svět, zatímco to jediné, o co jim kdy šlo, bylo šíření přesvědčení, jak je špatný.
Jediná věc, která na Juliettu udělala větší dojem než rozsah spiknutí, byla rychlost a úleva, s jakou se v úseku IT rozsypal jeho mechanismus. Muži a ženy z třicátého čtvrtého patra jí připomínali děti ze sila sedmnáct, vyděšené, s vytřeštěnýma očima a zoufale toužící po někom dospělém, ke komu by se mohly přimknout a věřit mu. Na tuhle její výpravu za prozkoumáním venkovního vzduchu lidé z jiných částí sila pohlíželi podezíravě a se strachem, ale v úseku IT, kde celé generace předstírali, že tuhle práci dělají, se šance na skutečný rozbor mnozí chopili bez zábran.
Sakra!
Juliette přirazila víčko na tubu. Myšlenky se jí rozutíkaly; zapomněla počítat do deseti a nechala tubu otevřenou možná dvakrát tak dlouho.
„Hej, Jules?“
Stiskla prsty k sobě. „Jo?“ Pustila spínač mikrofonu, zavřela pevně vičko, přesvědčila se, že na něm je napsané číslo „2–, a utěsnila spáru. Uložila tubu k ostatním a proklínala svoji roztržitost.
„Vypalování přechodové komory skončilo. Nelson už šel dovnitř, aby pro tebe nachystal věci, ale prý bude chvíli trvat, než doplní argon. Určitě jsi v pořádku?“
Věnovala chvilku prohlídce sebe samé, aby odpověděla poctivě. Několik hlubokých nádechů. Zahýbala klouby. Podívala se nad sebe na tmavé mraky, aby se ujistila, že vidí normálně a nemá potíže s rovnováhou.
„Jo, je mi dobře.“
„Dobře. A až se vrátíš, nasadí zase plameny. Zdá se, že budou opravdu nutné. Zaznamenali jsme v přechodové komoře nějaké divné hodnoty, než jsi odešla. V rámci předběžných opatření teď Nelson ve vnitřní komoře prochází očistou. Budeme mít pro tebe všechno připravené, co nejrychleji to jen půjde.“
Juliettě se to nelíbilo. Její průchod přechodovou komorou sila sedmnáct byl sice děsivý, ale nezanechal žádné trvalé následky. K přežití stačilo opláchnout se polévkou. Pracovali s teorií, že podmínky venku nejsou tak nebezpečné, jak jim bylo vtloukáno do hlavy, a že plameny jsou spíš odstrašující prostředek, aby čistič nezůstával v přechodové komoře, než skutečná nutnost. Při téhle její výpravě šlo především o to, aby se vrátila dovnitř bez dalších popálenin nebo pobytu v nemocnici. Ale nemohla ani vystavovat silo riziku.
Stiskla prsty s náhlým pomyšlením, co všechno je v sázce. „Ještě je tam ten zástup diváků?“ zeptala se Lukase.
„Jo. Ve vzduchu je hodně vzrušení. Lidé nedokážou uvěřit, že se tohle opravdu děje.“
„Chci, abys je poslal pryč,“ řekla.
Povolila palec. Nepřišla žádná odpověď.
„Lukasi? Rozumíš? Chci, abys všechny poslal dolů, aspoň do čtvrtého patra. Vyžeň každého, kdo nepracuje na tomhle projektu, ano?“
Čekala.
„Jo,“ ozval se Lukas. V pozadí bylo slyšet značný hluk. „Už na tom pracujeme. Snažíme se nikoho nepoplašit.“
„Pověz jim, že to je jenom opatření pro všechny případy. Kvůli těm zaznamenaným hodnotám v přechodové komoře.“ „Provedu.“
Znělo to udýchaně. Juliette doufala, že nezpůsobila zbytečnou paniku.
„Půjdu pro poslední vzorek,“ vrátila se ke svému aktuálnímu úkolu. Připravili se na nejhorší. Všechno dopadne dobře. Byla ráda, že do přechodové komory nainstalovali aspoň hrubá čidla. Doufala, že příště na vížku namontují soustavu senzorů nastálo. Ale nemohla předbíhat události. Vykročila k jednomu z čističů na úpatí svahu.
Pozůstatky, které vybrali, patřily Jackovi Brentovi. Poslali ho čistit před devíti lety poté, co začal vyvádět po druhém potratu své ženy. Jinak o něm Juliette věděla jen velmi málo. A to bylo její hlavní kritérium pro poslední vzorek.
Dorazila k tomu, co z mrtvého zbylo. Starý ochranný oblek už dávno zešedl do stejného matného odstínu jako půda. Někdejší kovový povlak se odlupoval po vločkách jako starý nátěr. Boty byly zteřelé, průzor popraskaný. Jack ležel s rukama založenýma na prsou a nohama rovně nataženýma, jako by si jenom zdříml a už nevstal. Spíš si ale lehl, aby hleděl do modrého nebe na displeji svého průzoru.
Juliette vytáhla poslední tubu označenou číslem „3“ a poklekla vedle mrtvého čističe. Děsilo ji pomyšlení, že nebýt Scottieho, Walkera a lidí ze zásobování, kteří tolik riskovali, byl by takový i její osud. Z brašny na vzorky vytáhla ostrý nůž a vyřízla z obleku čtvereček materiálu. Odložila nůž na čističův hrudník, zvedla vzorek a vsunula jej do tuby. Se zadrženým dechem nůž zase vzala do ruky, opatrně, aby si neprořízla vlastní oblek, a zajela čepelí do spodního trikotu v místě na břiše mrtvoly, kde byl odkrytý.
Poslední vzorek bylo nutno vydolovat nožem. Nepoznala, jestli jsou uvnitř ještě nějaké tkáně a jestli nějaké se vzorkem nabere. Pod roztrhaným a zteřelým oblekem byla naštěstí tma. Ale vypadalo to, že uvnitř je jenom prach navátý větrem mezi suché kosti.
Uložila vzorek do tuby a nůž nechala ležet u čističe. Už jej nepotřebovala a nechtěla nic riskovat další manipulací s ním v nemotorných rukavicích. Vstala a obrátila se k vížce.
„Jsi v pořádku?“
Lukasův hlas zněl jinak. Tlumeně. Juliette vydechla a trochu se jí zatočila hlava z toho, jak dlouho zadržovala dech.
„Jsem v pořádku.“
„Máme to pro tebe skoro připravené. Už bych zamířil zpátky.“
Přikývla, i když to na tu vzdálenost nejspíš neviděl ani při tom zvětšení světa, jaké skýtaly vysoké nástěnné obrazovky.
„Hele, víš, na co jsme zapomněli?“
Ztuhla a zadívala se na vížku.
„Na co?“ zeptala se. „Na co jsme zapomněli?“ Po tváři jí stékal pot a lechtal ji na kůži. Ucítila krajkoví jizev vzadu na krku, kde se k ní přiškvařil minulý oblek.
„Zapomněli jsme ti dát na cestu jeden nebo dva hadříky,“ odpověděl Lukas. „Na objektivu už se zase vytvořil znatelný nános. A víš, když už jsi venku…“
Juliette se škaredila na vížku.
„Já jenom, že jsi to mohla trochu očistit…“
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Juliette čekala na úpatí rampy. Hlavou se jí honily vzpomínky na to, jak na témže místě stála naposledy s přikrývkou ze žáruvzdorné pásky, kterou vyrobil Sólo, a přemýšlela, jestli jí dojde vzduch, než se dveře otevřou, přemýšlela, jestli přežije to, co ji čeká uvnitř. Vzpomínala na to, jak si myslela, že v komoře je Lukas, a potom místo toho zápasila s Bernardem.
Pokoušela se ty vzpomínky zaplašit. Sklopila pohled ke kapsám a ujistila se, že jsou chlopně všech brašen pevně zavřené. V duchu procházela každý krok nadcházející dekontaminace. Věřila, že všechno bude na svém místě.
„Jdeme na to,“ odvysílal Lukas. Jeho hlas byl opět dutý a vzdálený.
Na ta slova převody ve dveřích přechodové komory zaskřípaly a ze škvíry se vyvalil chochol stlačeného argonu. Juliette se vrhla do mlhy a ten přesun dovnitř doprovázel silný pocit úlevy.
„Jsem uvnitř. Jsem uvnitř,“ oznámila.
Dveře za ní se zabouchly. Juliette se podívala ke dveřím vnitřní přechodové komory a na druhé straně okénka spatřila přilbu. Někdo nahlížel dovnitř a pozoroval ji. Přistoupila k přípravné lavici a otevřela vzduchotěsnou krabici, kterou tam v její nepřítomnosti umístil Nelson. Musela jednat rychle. Plynové nádrže i plameny pracovaly automaticky.
Odtrhla si pevně zavřené brašničky od stehen a naskládala je dovnitř. Sundala pouzdro s vrtákem a jeho vzorkem, přidala je tam také, zavřela víko a zacvakla zámky. Nácvik pomohl. Pohyb v obleku jí nepřipadal obtížný. Když po nocích ležela v posteli, promýšlela každý krok, dokud jí všechny nepřešly do krve.
Přešourala se přechodovou komorou k rozměrné kovové vaně, kterou sama svařila, a chytila se okraje. Vana byla od posledního výronu plamenů ještě horká, ale voda, kterou do ní Nelson napustil, hodně tepla odvedla. S hlubokým – a zbytečným – nádechem se do ní převalila.
Voda jí zaplavila přilbu a Juliette pocítila první skutečný nával strachu. Dech se jí zrychlil. Pobyt venku nebyl ničím ve srovnání s pobytem pod vodou. Měla zase v ústech vodu ze záplavy, nabírala malé doušky vzduchu, cítila chuť oceli a rzi ze schodů a zapomněla, co má dělat.
Postřehla jedno z madel na dně vany, sáhla po něm a přitáhla se dolů. Nohama našla příčku přivařenou na druhém konci vany a jednu po druhé je zasunula pod ni. Přidržovala se u dna a doufala, že má krytá záda. Ruce ji bolely námahou, s níž překonávala vztlak obleku. A dokonce i přes přilbu a pod vodou slyšela, jak vytlačená voda šplouchá přes okraj vany na podlahu přechodové komory. Slyšela, jak vyšlehly plameny, jak burácejí a olizují vanu.
„Tři, čtyři, pět…“ počítal Lukas a Juliettě před očima probleskla bolestná vzpomínka na kalná zelená nouzová světla, na paniku, která jí svírala hruď.
„Šest, sedm, osm…“
Skoro cítila olej a palivo z toho posledního zalapání po dechu, když se vynořila živá ze zaplavených hlubin.
„Devět, deset. Spalování skončilo.“
Pustila madla a vyprostila boty, vyplavala na vařící hladinu a horkou vodu cítila i přes oblek. Snažila se dostat kolena a boty pod sebe. Voda cákala všude kolem a kouřilo se z ní. Juliette se bála, že čím déle bude tenhle krok trvat, tím víc vzduchu na ní ulpí a kontaminuje druhou přechodovou komoru.
Pospíchala ke dveřím, boty jí nebezpečně klouzaly a kolo zámku už se otáčelo.
Honem, honem, pobízela se v duchu.
Dveře se pootevřely. Pokusila se jimi protlačit, ale uklouzla a bolestivě dopadla na zárubeň. Když se šátravě narovnávala, několik rukou v rukavicích ji popadlo, dva technici v oblecích ji vtáhli dovnitř a zabouchli dveře.
Nelson a Sophia – dva z někdejších techniků obleků – už měli po ruce kartáče. Namočili je v sudu s modrým neutralizátorem a drhli Juliettu odshora dolů, než začnou drhnout jeden druhého.
Juliette udělala čelem vzad, aby jí mohli očistit i záda. Přistoupila k sudu, vylovila třetí kartáč a začala drhnout Sophiin oblek. A zjistila, že v něm není Sophia.
Stiskla spínač mikrofonu v rukavici. „Co to má, sakra, znamenat, Luku?“
Lukas s provinilým výrazem pokrčil rameny. Soudila, že nedokázal snést pomyšlení, že by měl riziko podstupovat někdo jiný. Anebo prostě chtěl být u dveří přechodové komory pro případ, že by nastaly potíže. Juliette mu to ani nemohla vyčítat; sama by jednala stejně.
Vydrhli druhou přechodovou komoru, zatímco Peter Billings a několik dalších lidí přihlíželi z kanceláře šerifa. Bubliny čisticí kapaliny se vznášely do vzduchu a chvějivě odplouvaly k větracím otvorům, jimiž byl vzduch z nové přechodové komory přečerpáván do té první. Nelson omýval strop, který schválně udělali nízko. Méně vzduchu uvnitř. Menší objem. Snadněji se na něj dosáhlo. Juliette zapátrala v Nelsonově obličeji po jakýchkoliv známkách potíží spojených s pobytem ve vnitřní přechodové komoře a přičetla jeho zardění a pot tomu, jak se usilovně oháněl kartáčem.
„Máte tam dokonalé vakuum,“ oznámil Peter prostřednictvím vysílačky ve své kanceláři. Juliette pokynula ostatním, přejela si rukou po krku a sevřela dlaň v pěst. Oba přikývli a vrátili se k drhnutí. Očistili se navzájem ještě jednou, zatímco byl dovnitř vpouštěn čerstvý vzduch z kavárny, a Juliette konečně měla chvilku na to, aby si vychutnala skutečnost, že je zase zpátky. Zpátky uvnitř. Dokázali to. Žádné popáleniny, žádná nemocnice, žádná kontaminace. A snad se teď něco dovědí.
V přilbě se opět rozlehl Peterův hlas: „Nechtěli jsme ti to říkat, když ses oblékala, ale kopáči se asi před půlhodinou probourali na druhou stranu.“
Juliettu zaplavila současně radost i pocit provinilosti. Měla být tam dole. Načasováno to bylo nešikovně, jenže ji pronásledoval pocit, že její příležitost tady nahoře nebude mít dlouhého trvání. Spokojila se tedy s tím, že měla radost za Sóla i za děti; že se jí ulevilo, když jejich dlouhé trápení skončilo.
Druhá přechodová komora – s hermeticky uzavíratelnými skleněnými dveřmi, jež upravila ze dveří sprchového koutu – se začala otvírat. Ve staré přechodové komoře za ní zazářilo jasné světlo a malé okénko ve dveřích červeně zasvítilo. V malé místnosti znovu vyšlehly plameny, olizovaly poskvrněné stěny, spalovaly sám vzduch, vysoušely vodu, kterou Juliette vycákala na zem, a proměnily vanu v kotel syčící páry.
Juliette pokynula ostatním k odchodu z nové přechodové komory a přitom se ostražitě dívala do staré. Připomnělo jí to, jak v ní tehdy byla. Lukas se vrátil a odtáhl ji dveřmi do bývalé vězeňské cely, kde se svlékli do spodních trikotů k dalšímu sprchování. Když ze sebe Juliette odlupovala navlhlé vrstvy, dokázala myslet jenom na utěsněnou ohnivzdornou krabici na přípravné lavici. Doufala, že to stálo za to riziko, že odpovědi na množství krutých otázek leží bezpečně uložené uvnitř.
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Velký stroj na kopání stál tiše a nehybně. Z vykousnutého stropu se sypal prach a velké ocelové zuby a otočné disky se po své cestě pevnou skálou leskly. Čelo bagru mezi disky bylo zanesené hlínou, sutí, kusy zpřetrhaných armovacích výztuh a velkými kameny. Podél stroje trčícího do nitra sila sedmnáct zela černá škvíra, jež spojovala dva velmi odlišné světy.
Jimmy přihlížel, jak se z jednoho z jiných světů hrnou cizinci do toho jeho. Hřmotní muži s tmavými vousy a zažloutlými úsměvy vylézali ven a mžourali na zrezavělé trubky pod stropem, na louže na podlaze, na nehybné a tiché orgány sila, jež kdysi dávno znělo životem a nyní v něm panoval mrtvolný klid.
Tiskli Jimmymu ruku, oslovovali ho Sólo a objímali vyděšené děti. Vyřizovali mu pozdrav od Jules. A potom si upravovali svítilny na přilbách, jež před ně vrhaly zlaté kužely, a s cákáním se vydávali do útrob Jimmyho domova.
Když se kolem protáhla další skupina horníků a mechaniků, Elise sevřela Jimmymu nohu. Přiběhli s nimi dva psi, zastavili se, očichávali kaluže a potom i třesoucí se Elise a nakonec se rozběhli za svými majiteli. Courtnee – Juliettina přítelkyně – rozdala skupině instrukce a vrátila se k Jimmymu a dětem. Jimmy sledoval, jak se pohybuje. Měla světlejší vlasy a ostřejší rysy než Juliette a nebyla tak vysoká, ale projevovala se stejně energicky. Byl zvědavý, jestli všichni lidé z toho druhého světa budou stejní: muži vousatí a pokrytí mourem, ženy divoké a vynalézavé.
Rickson přivolal dvojčata, zatímco Hannah houpala v náruči plačící nemluvně a snažila se je zase uspat. Courtnee podala Jimmymu svítilnu.
„Nemám dost svítilen pro všechny,“ omlouvala se, „takže se budete muset držet spolu.“ Zvedla ruku nad hlavu. „Tunel je vysoký dost, jenom dávejte pozor na podpěry. A podlaha je nerovná. Proto jděte pomalu a držte se uprostřed.“
„Proč nejde, abychom zůstali tady a doktor přišel za námi?“ zeptal se Rickson.
Hannah po něm střelila pohledem a dál houpala dítě.
„Tam, kam vás odvedeme, je to mnohem bezpečnější.“ Courtnee se rozhlédla po oslizlých a zkorodovaných stěnách. To, jak se dívala na jeho domov, v Jimmym vyvolalo chuť se nahlas ohradit. On a jeho domov spolu už nějaký čas vycházeli docela dobře.
Rickson vrhl po Jimmym pohled, jako by měl o bezpečnosti na opačné straně své pochybnosti. Jimmy věděl, čeho se bojí. Jimmy vyslechl, jak si dvojčata povídají, a dvojčata vyslechla, co si starší děti šeptají. Hannah prý dostane implantát do boku jako její matka. Ricksonovi přidělí barvu a jinou práci než se jen starat o rodinu. Mladý pár byl vůči těmhle dospělým stejně ostražitý jako Jimmy.
Navzdory svým obavám si nasadili ochranné přilby vypůjčené od lidí proudících do jejich světa, semkli se těsně k sobě a protáhli se škvírou. Za zuby bagru se nacházela chodba tmavá jako Divočina, když všechna světla zhasla. Ale bylo v nich chladno a ozvěna jejich hlasů zněla jinak než v Divočině. Země jako by je polykala, když se Jimmy snažil držet krok s Courtnee a děti s ním.
Vlezli do kovových dveří a prošli dlouhým kutacím strojem, v němž bylo teplo. Prošli úzkou chodbou, kde se kolem nich protahovali lidé jdoucí opačným směrem, a nakonec se vrátili jinými dveřmi do chladu a tmy tunelu. Volali tam na sebe muži a ženy a světla na jejich přilbách poskakovala, jak zápasili s hromadami sutě vršícími se někam mimo dohled ke stropu. Kameny se přesýpaly a rachotily. Po obou stranách jich byly hromady, mezi nimiž zůstala uprostřed ošidná cestička. Kolem chodili v řadě dělníci páchnoucí blátem a potem. Na jednom místě museli obcházet balvan vyšší než Jimmy.
Byl to zvláštní pocit kráčet takhle stále jedním směrem. Šli a šli, aniž by narazili na zeď nebo na zatáčku zpátky. Bylo to nepřirozené. Ta rovná prázdnota byla strašidelnější než tma s občasnými světly. Byla děsivější než závoj prachu snášející se od stropu nebo občas se svalivší kámen z některé hromady. Byla horší než cizinci, kteří do nich naráželi ve tmě, nebo ocelové nosníky uprostřed cesty, které vyskakovaly z kroutících se stínů. Bylo podivné, že tam nebylo nic, co by je zastavilo. Jít a jít a jít, stále jedním směrem bez konce.
Jimmy byl zvyklý na výstupy a sestupy po točitém schodišti. Ty byly normální. Tohle nebylo. A přesto klopýtal po nerovném povrchu mezi hromadami země hrozícími zavalit úzký střed a míjel muže a ženy, kteří na sebe volali ve tmě probodané kužely světla z jejich svítilen. Předcházeli muže a ženy, kteří nesli součásti strojů a kusy oceli posbírané v jeho silu, a Jimmymu se chtělo něco jim říci. Elise začala popotahovat a tvrdila, že se bojí. Jimmy ji zvedl a nechal ji, aby se mu pověsila na krk.
Tunel pokračoval dál a dál. I když v dálce zahlédl světlo, nepravidelný čtvereček světla, trvalo nesčetné kroky, než se ten jasný chřtán zvětšil. Jimmy si představoval Juliettu, jak kráčí takhle daleko venkem. Připadlo mu nemožné, že přežila takovou zkoušku. Musel si připomenout, že od té doby možná stokrát slyšel její hlas, že to opravdu dokázala, že odešla pro pomoc a dodržela slib, že se pro něj vrátí. Jejich dva světy se spojily v jeden.
Vyhnul se dalšímu ocelovému sloupu uprostřed tunelu. Když namířil svítilnu nahoru, uviděl vodorovné nosníky, které ty sloupy podpíraly. Padající uvolněné kameny zavdávaly Jimmymu novou příčinu k poplašení a on se přistihl, že následuje Courtnee méně váhavě. Přidal do kroku, mířil k tomu příslibu světla před sebou a zapomínal na to, co zanechává za sebou a kam jde, a myslel jenom na to, aby se dostal pryč zpod té nejistě zadržované země.
Daleko za nimi se ozvalo hlasité prasknutí následované rachotem sesouvajícího se kamení a křikem pracovníků, aby uhnuli. Hannah se protáhla kolem něj. Postavil Elise na zem a ona i dvojčata se rozběhli kupředu a míhali se ve světle a stínech vrhaných svítilnou Courtnee. Kolem proudily k Jimmyho domovu řady lidí se světly připevněnými k ochranným přilbám. Reflexivně si sáhl na hruď, aby nahmatal starý klíč, který si pověsil na krk, než odešel ze serverovny. Jeho silo zůstalo nechráněné. Ale strach, který viděl na dětech, ho kdovíproč posiloval. Nebyl tak vyděšený jako ony. Měl povinnost být silný.
Přišel vytoužený konec tunelu a dvojčata vyběhla ven jako první. Překvapila drsné muže a ženy v tmavomodrých montérkách se skvrnami od mazadel na kolenou a v kožených zástěrách ověšených nástroji. Ve tvářích bílých od prachu a černých od sazí se doširoka otvíraly oči. Jimmy se u ústí tunelu zastavil a pustil Ricksona a Hannah před sebe. Při pohledu na raneček u Hannah v náruči ustala všechna práce. Jedna z žen přistoupila blíž a pozvedla ruku, jako by chtěla nemluvně pohladit, ale Courtnee ji gestem zarazila a všem řekla, aby se vrátili do práce. Jimmy se v zástupu rozhlížel po Juliettě, přestože mu řekli, že je nahoře na vrcholu. Elise začala prosit, aby ji zase nesl a natahovala k němu drobné ručky. Jimmy si srovnal batoh a poslechl. Bolesti v boku si nevšímal. Brašna s těžkou knihou, kterou měla Elise zavěšenou na krku, ho bouchala do žeber.
Přidal se k procesí maličkých, jež se proplétalo mezi zdmi zkoprnělých dělníků, dělníků, kteří se popotahovali za vousy, škrábali na hlavách a dívali se na něj, jako by byl mužem z nějaké vymyšlené země. A Jimmy v hloubi duše cítil, že to je velký omyl. Dva světy se sice sjednotily, ale vůbec nebyly stejné. Tady to kypělo energií. Světla svítila stabilně a byly tu zástupy dospělých mužů a žen. Vonělo to tu jinak. Stroje lomozily, místo aby tiše stály. Nečekaný nával paniky z něj sloupl dlouhé desítky let stárnutí a Jimmy se rozběhl, aby dohonil ostatní jako pouhý řadový člen houfku vyděšených mladých lidí, jenž se vynořil ze stínů a ticha do zářivého a přeplněného nového domova.
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Pro děti zařídili společnou ložnici, zatímco Jimmy dostal pokoj sám pro sebe na téže chodbě. Elise z toho uspořádání byla nešťastná a visela mu na paži oběma svýma rukama. Courtnee jim oznámila, že nechala dolů poslat jídlo a že se mohou osprchovat. Na jedné z patrových paland ležel sloupek čistého oblečení, kostka mýdla a několik ošoupaných dětských knížek. Ale ze všeho nejdřív jim představila vysokého muže v nejčistších světle červených lacláčích, jaké kdy Jimmy viděl.
„Jsem doktor Nichols,“ řekl muž a stiskl Jimmymu ruku. „Myslím, že znáte moji dceru.“
Jimmy zprvu nechápal. A potom si vzpomněl, že Juliettino příjmení bylo Nicholsová. Předstíral statečnost, když mu ten vysoký a hladce oholený muž nahlížel do očí a do úst. Potom přitiskl Jimmymu na prsa studený kousek kovu a zaujatě naslouchal připojeným hadičkám. To všechno Jimmymu připadalo známé. Nějaké zasuté vzpomínky z dávné minulosti.
Jimmy zhluboka dýchal, jak mu bylo nařízeno. Děti ostražitě přihlížely a on si uvědomil, že pro ně představuje model. Model normálnosti a odvahy. Málem se zasmál – ale měl nakázáno dýchat.
Elise se dobrovolně přihlásila jako další. Doktor Nichols si klekl a prohlédl si mezeru po jejích chybějících zubech. Zeptal se jí na víly, a když Elise zavrtěla hlavou a řekla, že o takových věcech nikdy neslyšela, dostala desetník. Dvojčata se vrhla kupředu a dožadovala se, že chtějí být další na řadě.
„Jsou víly opravdové?“ zeptal se Miles. „Na farmě, kde jsme vyrůstali, jsme slýchávali zvuky.“
Marcus se vmáčkl před bratra. „Já jsem jednou vílu opravdu viděl,“ tvrdil. „A vypadlo mi dvacet zubů, když jsem byl malý.“
„Ano?“ opáčil doktor Nichols. „Můžeš se na mě usmát? Výborně. Teď otevři pusu. Říkáš dvacet zubů?“
„Mhm,“ přisvědčil Marcus. „A všechny mi znovu narostly, kromě toho jednoho, který mi Miles vyrazil.“
„To byla nehoda,“ bránil se Miles. Vyhrnul si košili a chtěl, ať si ho lékař také poslechne. Jimmy si všiml, jak se Rickson a Hannah choulí k nemluvněti a pozorují dění. Všiml si také, jak se doktor Nichols nedokáže ani při prohlídce obou chlapců ubránit pokukování po dítěti v náruči Hannah.
I dvojčata dostala po prohlídce po desetníku. „Desetníky pro štěstí přivolávají dvojčata,“ poučil je doktor Nichols. „Rodiče si dávají dva pod polštář v naději, že budou mít takové zdravé kluky, jako jste vy.“
Dvojčata se rozzářila a hledala na mincích nějaké stopy po setřené hlavě nebo po nápisech, jež by dokazovaly, že jsou pravé. „Rickson taky byl dvojče,“ prozradil Miles.
„Ano?“ Doktor Nichols obrátil pozornost ke starším dětem sedícím vedle sebe na spodní palandě.
„Já nechci dostat implantát,“ prohlásila Hannah chladně. „Moje matka měla implantát, ale vyřízli jí ho. Já nechci, abyste do mě řezali.“
Rickson kolem ní ovinul paži a přitiskl ji k sobě. Podíval se na vysokého lékaře přivřenýma očima a Jimmyho popadla nervozita.
„Nemusíš dostat implantát,“ řekl doktor Nichols tiše, ale Jimmymu neuniklo, jak se podíval na Courtnee. „Vadilo by ti, kdybych si poslechl tep tvého dítěte? Chci se jenom přesvědčit, jestli je silné a v pořádku…“
„Proč by nemělo být?“ zeptal se Rickson a napřímil ramena.
Doktor Nichols si chlapce chvilku prohlížel. „Ty ses setkal s mou dcerou, že? S Juliettou.“
Rickson přikývl. „Krátce. Brzy nato odešla.“
„Nu, ta mě sem poslala, protože jí záleží na vašem zdraví. Jsem lékař. Specializuji se na děti, na ty nejmenší. Myslím si, že vaše dítě vypadá velmi silně a zdravě. Jenom chci mít jistotu.“ Doktor Nichols sevřel v dlani kovový kotouč na konci svých naslouchacích trubiček. „Tak. Teď nebude studit. Váš chlapeček nebude ani vědět, že ho vyšetřuji.“
Jimmy se poškrábal na prsou v místech, kde mu doktor kontroloval dýchání, a pozastavil se nad tím, proč to doktor neohřál pro něj.
„Za desetník?“ zeptal se Rickson.
Doktor Nichols se usmál. „Co takhle za několik poukázek?“
„Co je to poukázka?“ vyzvídal Rickson, ale Hannah už se na palandě natočila tak, aby se lékař mohl podívat.
Zatímco prohlídky pokračovaly, Courtnee položila Jimmymu ruku na rameno. Jimmy se otočil, aby zjistil, co potřebuje.
„Juliette chtěla, abych jí zavolala hned, jak budete všichni tady. Za chvíli se na vás zase přijdu podívat, až…“
„Počkej,“ řekl Jimmy. „Rád bych šel taky. Chci s ní mluvit.“
„Já taky,“ ozvala se Elise a přitiskla se mu k noze.
Courtnee se zamračila. „Dobře,“ řekla. „Ale pospěšme si, protože se potřebujete všichni najíst a nabrat síly.“
„Nabrat síly?“ otázala se Elise.
„Jestli máte jít nahoru a prohlédnout si svůj nový domov, tak jo.“
„Nový domov?“ podivil se Jimmy.
Ale Courtnee už se obrátila k odchodu.
Jimmy vyběhl ze dveří na chodbu za Courtnee. Elise shrábla svou brašnu přes rameno, tu s těžkou knihou, a pelášila vedle něj.
„Co myslela tím novým domovem?“ zeptala se Elise. „Kdy se vrátíme do našeho pravého domova?“
Jimmy se poškrábal ve vousech a zápasil s pravdou a lží. Možná už nikdy nebudeme doma, chtělo se mu říci. Bez ohledu na to, kam půjdeme, už se možná nikde nebudeme cítit jako doma.
„Myslím, že tohle bude náš nový domov,“ vyslovil nahlas a snažil se, aby se mu nezlomil hlas. Položil jí svou vrásčitou ruku na tenké rameno a cítil, jak je křehká, jak by ji mohla ta slova zlomit. „Aspoň na nějakou dobu to bude náš domov. Dokud náš starý domov trochu nespraví.“ Vrhl pohled před sebe na Courtnee, ale ta se ani neohlédla.
Elise se zastavila uprostřed chodby a zadívala se přes rameno. Když se otočila zpátky, odrazilo se matné světlo mechanického úseku na vodě v jejích očích. Jimmy jí už už řekl, aby neplakala, když tu Courtnee poklekla a zavolala Elise k sobě. Elise se ani nehnula.
„Chceš jít s námi zavolat Juliettě a popovídat si s ní vysílačkou?“ zeptala se Courtnee. Elise si jen hryzala prst a přikývla. Po tváři se jí skoulela slza. Pevně svírala brašnu s knihou a Jimmy si vzpomněl, jak děti z nějakého jiného života stejně svíraly panenky.
„Až si s ní popovídáme a až si odpočinete, přinesu ti z jídelny trochu rýžového nákypu. Budeš chtít?“
Elise pokrčila rameny. Jimmy měl na jazyku, že nikdo z dětí rýžový nákyp ještě neochutnal. Ani on sám o takovém jídle ještě neslyšel. Ale dal by si.
„Zavoláme Juliettě spolu,“ navrhla Courtnee.
Elise popotáhla a přikývla. Vzala Jimmyho za ruku a zvedla k němu pohled. „Co je to rýžový nákyp?“ zeptala se.
„To bude překvapení,“ odpověděl Jimmy zcela po pravdě.
Courtnee je vedla dál chodbou a za roh. Chvíli trvalo, než záhyby a zákruty připomněly Jimmymu tmavé a vlhké místo, které nechal za sebou. Pod čerstvým nátěrem a bzučícími svítidly, pod úhledně uspořádanými kabely a pachem čerstvého mazadla se skrýval labyrint stejný jako ten rezavý kbelík, který prozkoumával poslední dva týdny. Téměř slyšel, jak mu pod nohama čvachtají kaluže, slyšel to ječící čerpadlo, které obsluhoval, jak se pokouší nasávat z prázdné nádrže – jenže to byl skutečný zvuk, který se mu ozval pod nohama. Hlasité kviknutí.
Elise zaječela a Jimmy si nejdřív myslel, že ji přišlápl. Jenže u nohou měl velkého hnědého potkana s hrůzostrašným ocasem, který pištěl a běhal dokolečka.
V Jimmym se zastavilo srdce. Elise ječela a ječela, ale potom si uvědomil, že to, co slyší, je on sám. Elise se ho pevně držela za nohu, takže by bylo obtížné se otočit a utéci. A Courtnee se zatím lámala v pase smíchy. Jimmy málem omdlel, když Courtnee zvedla potkana z podlahy. A když jí zvíře olízlo bradu, uvědomil si, že to není potkan, nýbrž pes. Mladičký. Jako chlapec sice vídal dospělé psy v prostředních patrech svého sila, ale nikdy neviděl štěně. Když Elise viděla, že zvíře neznamená žádné nebezpečí, pustila Jimmyho nohu.
„To je kočka!“ vykřikla Elise.
„To není kočka,“ namítl Jimmy. Kočky znal.
Courtnee se ještě smála, když zpoza rohu udýchaně vyběhl mladý muž, nepochybně přivolaný Jimmyho polekaným křikem.
„Tady jsi,“ prohlásil a převzal zvíře od Courtnee. Štěně se mu vydrápalo na rameno a pokoušelo se mu okousávat ucho. „Potvoro.“ Mechanik odstrčil štěněti tlamičku a zvedl je za kůži na krku. Hrabalo tlapkami ve vzduchu.
„Je jich víc?“ otázala se Courtnee.
„Ze stejného vrhu,“ přisvědčil muž.
„Conner je měl utratit už před několika týdny.“
Muž pokrčil rameny. „Conner kope ten zatracený tunel. Ale já mu to připomenu.“ Kývl na Courtnee a odkráčel stejnou cestou, kterou přišel, se zvířetem houpajícím se v jeho sevření.
„Polekal tě,“ poznamenala Courtnee a usmála se na Jimmyho.
„Myslel jsem, že to je potkan,“ přiznal Jimmy a vzpomněl si na jejich houfy, které zaplavily spodní farmy.
„Psi nás zaplavili poté, co se někteří lidé ze zásobování usadili tady dole,“ vysvětlovala Courtnee a vedla je chodbou stejným směrem, kam zmizel onen muž. Elise pro změnu poskakovala před nimi. „A od té doby pilně dělají další psy. Sama jsem našla jeden vrh pod výměníky tepla v místnosti s čerpadly. Před pár týdny jeden objevili v komoře na nářadí. Za chvíli ty potvory budeme nacházet v postelích. Akorát žerou a dělají všude binec.“
Jimmy pomyslel na své mládí v serverovně, kdy jedl studené fazole z plechovky a kálel na podlahovou mřížku. Nemůžete přece nenávidět živého tvora za to, že… žije, ne?
Chodba před nimi končila slepě. Elise už prozkoumávala levou stranu, jako by něco hledala.
„Walkerova dílna je támhle,“ upozornila ji Courtnee.
Elise se ohlédla. Odněkud se ozvalo zaňafání a ona se otočila a rozběhla se tam.
„Elise!“ zavolal Jimmy.
Nahlédla do jedněch otevřených dveří a zmizela uvnitř. Courtnee a Jimmy pospíchali za ní.
Když zahnuli za roh, našli ji, jak stojí nad bednou na součástky, do níž něco ukládal muž z chodby. Elise sevřela okraj bedny a nahnula se kupředu. Z plastové nádoby bylo slyšet ňafání a škrábání.
„Opatrně, dítě.“ Courtnee se k ní rozběhla. „Koušou.“
Elise se otočila k Jimmymu. Jedno z vrtících se zvířat s vyplazeným růžovým jazýčkem držela v náruči.
„Polož ho zpátky,“ vyzval ji Jimmy.
Courtnee sáhla po zvířeti, ale muž, který naháněl štěňata, už je držel za krkem. Přihodil štěně dovnitř k ostatním a kopnutím zabouchl víko.
„Promiň, šéfová.“ Nohou odsunul bednu stranou, zatímco Elise nespokojeně kňourala.
„Ty je krmíš?“ zeptala se Courtnee a ukázala na hromádku zbytků na starém talíři.
„To Conner. Přísahám. Jsou od toho psa, kterého si sem vzal. Víš přece, jak se k té věci staví. Pověděl jsem mu, co jsi říkala, ale on to pořád odkládá.“
„Promluvíme si o tom později,“ prohlásila Courtnee a střelila pohledem po Elise. Jimmy pochopil, že o tom, co je třeba udělat, nechce mluvit před dítětem. „Pojďte.“ Odvedla Jimmyho ke dveřím a zpátky do chodby. On za sebou pro změnu táhl protestující dítko.
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V jejich cíli je očekával známý a nepříjemný pach. Byl to pach horké elektroniky jako od serverů a zápach nemytých mužů. Jimmy měl plný nos svého starého já a svého starého domova. A také plné uši. Ozýval se tu statický šum – známý přízračný šepot, jaký vydávaly jeho vysílačky. Vešel za Courtnee do místnosti plné pracovních stolů a torz nesčetných rozdělaných nebo opuštěných projektů. Bylo obtížné to od sebe odlišit.
Na pultu u dveří ležely halabala naskládané počítačové díly a Jimmy si představil, jaké připomínky by asi měl jeho otec, kdyby je viděl tak neuspořádané. Od jednoho ze zadních stolů se otočil muž v kožené zástěře s kouřící kovovou hůlkou v ruce. Hruď mu zdobily nástroje trčící ze stovky kapsiček, měl prošedivělé vousy a v očích divoký pohled. Jimmy v životě takového muže neviděl.
„Courtnee,“ ozval se muž. Vytáhl z úst dlouhý kus leskle stříbrného drátu, odložil hůlku a zamával rukou před obličejem, aby rozehnal kouř. „To už je večeře?“
„Ještě není ani oběd,“ opravila ho Courtnee. „Chci, aby ses seznámil se dvěma Juliettinými přáteli. Jsou z jiného sila.“
„Z jiného sila.“ Walker odklopil lupu zavěšenou na čele před jedním okem a zamžoural na návštěvníky. Pomalu se zvedl ze stoličky. „S tebou jsem mluvil,“ řekl. Otřel si dlaň o zadnici kalhot a napřáhl ruku před sebe. „Sólo, že jo?“
Jimmy přistoupil blíž a stiskl Walkerovi ruku. Oba muži si chvilku hryzali vousy a hleděli na sebe. „Raději slyším na Jimmyho,“ řekl nakonec.
Walker přikývl. „Jo, jo. Tak je to správně.“
„A já jsem Elise,“ zamávala holčička. „Hannah mi říká Lilly, ale mně se Lilly nelíbí. Líbí se mi Elise.“
„To je hezké jméno,“ souhlasil Walker. Popotahoval se za vousy, prohlížel si ji a houpal se přitom na patách.
„Doufají, že si promluví s Jules,“ vysvětlila Courtnee. „A já jsem jí měla zavolat, abych jí oznámila, že jsou tady. Je… šlo všechno dobře?“
Walker jako by se vytrhl z transu. „Co? Jo, aha. Jo.“ Spráskl ruce. „Zdá se, že šlo. Je zpátky uvnitř.“
„Proč šla ven?“ zeptal se Jimmy. Věděl, že Juliette na něčem pracuje, ale nevěděl na čem. Jenom že je to projekt, o kterém nechce mluvit přes vysílačku, protože neví, kdo může poslouchat.
„Zřejmě se šla podívat, co tam je,“ odtušil Walker. Něco zabručel a s nakrčeným nosem se podíval na otevřené dveře své dílny. Očividně nevěřil, že to je dostatečný důvod, proč někam chodit. Po rozpačité odmlce sklopil pohled na stůl. Starýma rukama obratně zvedl nezvykle vyhlížející vysílačku, jež se ježila knoflíky a stupnicemi. „Uvidíme, jestli ji seženeme.“
Zavolal Juliettě a ozval se někdo jiný. Řekl, aby chvilku počkali. Walker podal vysílačku Jimmymu a ten si ji vzal. Byl docela dobře obeznámen s tím, jak tyhle věci fungují.
Ve vzduchu zapraskal hlas: „Ano? Haló…?“
Ten hlas patřil Juliettě. Jimmy stiskl tlačítko.
„Jules?“ Zadíval se do stropu a vůbec poprvé si uvědomil, že se nachází někde nad ním, že jsou oba pod stejnou střechou. „Jsi tam?“
„Sólo!“ Neopravoval ji. „Ty jsi u Walkera. Je tam i Courtnee?“ „Ano.“
„Výborně. To je skvělé. Moc mě mrzí, že jsem u toho nebyla. Přijdu dolů hned, jak to půjde. Pro děti zařizují bydlení u farem, aby to měly jako doma. Jenom musím nejdřív dokončit… tenhle projekt tady nahoře. Bude to trvat jenom pár dní.“
„To je v pořádku,“ odvětil Jimmy. Nervózně se usmál na Courtnee a náhle si připadal hrozně mladý. Po pravdě řečeno, několik dní mu připadalo jako hrozně dlouhá doba. Chtěl vidět Jules, nebo se vrátit domů. Případně oboje. „Chci tě vidět brzy,“ rozmyslel se. „Ať to netrvá moc dlouho.“
Zapraskání šumu. Zvuk přemýšlejících rádiových vln. „Nebude. Slibuju. Viděl jsi mého tátu? Je lékař. Poslala jsem ho dolů, aby prohlédl tebe a děti.“
„Viděli jsme ho. Je tady.“ Jimmy se zadíval na Elise, jež ho tahala ke dveřím, nejspíš s myšlenkami na rýžový nákyp.
„Dobře. Říkal jsi, že Courtnee je s tebou. Můžeš mi ji předat?“
Jimmy natáhl ruku s vysílačkou a všiml si, že se mu třese. Courtnee přístroj převzala. Poslouchala, jak Juliette vykládá něco o velkém schodišti, a potom jí podala nejnovější zprávy o kopání. Pak přišla řeč na odnesení vysílačky nahoru, aby ji Jules měla po ruce, a chvíli se dohadovaly o tom, proč nebyl její otec nahoře, aby vyšetřil, jestli ona a nějaký Nelson jsou v pořádku. Jimmy spoustu z toho nechápal. Snažil se hovor sledovat, ale myšlenky se mu zatoulávaly jinam. A potom si uvědomil, že nikde nevidí Elise.
„Kam se to dítě zatoulalo?“ zeptal se. Přidřepl a podíval se pod stůl s nářadím, ale neviděl nic jiného než hromadu součástek a porouchaných strojů. Zvedl se a nahlédl za jeden z vysokých regálů. Tohle nebyla vhodná doba na hru na schovávanou. Prohledal opačný kout a do hrdla mu stoupla chladná pachuť paniky. I v jeho silu Elise snadno mizela, snadno se nechala rozptýlit. Jednoduše odběhla za něčím lesklým nebo za sebeslabším závanem ovocné vůně. Jenže tady… mezi cizími lidmi a v místech, která nezná. Jimmy se šoural po místnosti, nahlížel mezi stoly a za přeplněné police a s každou vteřinou mu srdce bušilo silněji.
„Zrovna tady…“ spustil Walker.
„Jsem tady,“ zavolala Elise. Zamávala z chodby, kde stála těsně za dveřmi. „Můžeme se vrátit k Ricksonovi? Mám hlad.“
„A já jsem ti slíbila rýžový nákyp,“ řekla Courtnee s úsměvem. Její rozhovor s Juliettou už skončil. Nevšimla si té minuty nebo dvou Jimmyho naprosté paniky. Cestou ke dveřím mu podala tu zvláštní vysílačku. „Jules chce, aby sis ji vzal k sobě.“
Jimmy ji ostýchavě přijal.
„Říkala, že to může trvat den nebo dva, ale že se s vámi sejde ve vašem novém bytě u dolních farem.“
„Já už mám opravdu hlad,“ zavolala netrpělivě Elise. Jimmy se zasmál a napomenul ji, aby se chovala slušně, ale jemu samému kručelo v břiše také. Vyšel za ní na chodbu a spatřil, že má svůj velký památník vytažený z brašny. Pevně si jej tiskla k hrudi. Volné barevné listy, které ještě nevšila dovnitř, trčely neuspořádaně ven.
„Pojďte za mnou,“ vyzvala je Courtnee a vykročila chodbou. „Rýžový nákyp od Mama Jean vám bude chutnat.“
Jimmy si byl jistý, že to je pravda. Pospíchal za Courtnee, nedočkavý, až se nají a až uvidí Jules. Za ním si to vlastním tempem šinula Elise. Nesla svou velkou knihu v náručí, tiše si broukala, protože neuměla hvízdat, a její brašna se vrtěla, zmítala a vydávala vlastní zvuky.
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Juliette vstoupila do přechodové komory, aby vyzvedla vzorky. Ještě cítila horko z dřívějšího ohně – anebo si je jenom představovala. Nebo jí možná v ochranném obleku stoupla teplota. Anebo to možná bylo pohledem na vzduchotěsně uzavřený kontejner na přípravné lavici, jenž na povrchu nesl stopy po plamenech.
Položila na kontejner ruku v rukavici. Materiál na její dlani se nezačal lepit ke kovu; ten byl na dotek studený. Více než hodinu trvalo drhnutí, převlékání do nových ochranných obleků, čištění obou přechodových komor a nyní byla na řadě skříňka s vodítky. Skříňka s venkovním vzduchem, půdou a dalšími vzorky. Snad to byla vodítka k tomu, co je se světem špatného.
Zvedla skříňku a vyšla k ostatním před druhou přechodovou komoru. Tam čekala velká, olovem vyložená truhla s utěsněnými panty, uvnitř čalouněná. Do ní uložili svařovanou skříňku se vzorky. Po zavření víka Nelson ještě utěsnil spáru tmelem a Lukas pomohl Juliettě sundat přilbu. Když ji měla dole, uvědomila si, jak namáhavě dýchá. Nošení toho obleku ji začínalo zmáhat.
Vyvlékla se z něj, zatímco Peter Billings utěsňoval všechny přechodové komory. Jeho kancelář přilehlá ke kavárně se za poslední týden změnila ve staveniště a Juliette na něm viděla, že bude rád, až všichni vypadnou. Juliette mu slíbila, že vnitřní komoru odstraní co nejdřív, ale že nejspíš ještě podnikne několik výprav ven. Nejprve chtěla něco zjistit o těch vzorcích venkovního vzduchu, které přinesla do sila. A do laboratoře obleků ve čtyřiatřicítce to bylo daleko.
Nelson a Sophia šli napřed, aby vyklidili schodiště. Juliette a Lu
kas se vydali za nimi a každý z nich jednou rukou držel truhlu na jednom konci jako nosiči v tandemu. Další porušení Dohody, pomyslela si Juliette. Lidé ve stříbrném dělají práci nosičů. Kolik zákonů může porušit teď, když by je z moci svého postavení měla všechny prosazovat? Jak chytře dokáže své činy ospravedlnit?
Od početných případů jejího pokrytectví jí myšlenky zabloudily k průkopu hluboko dole, ke zprávě, že se Courtnee prorubala k cíli, že Sólo a děti jsou v bezpečí. Mrzelo ji, že nemohla být dole s nimi, ale aspoň tam byl její otec. Ten se původně zdráhal přijmout jakoukoliv roli v jejím výletu ven a potom ji zase nechtěl opustit a místo ní prohlédnout děti. Juliette ho nakonec přece jen přesvědčila, že podnikli dostatečná bezpečnostní opatření na to, aby byla kontrola jejího zdravotního stavu zbytečná.
Truhla se zahoupala, s nepříjemným zazvoněním bouchla do zábradlí a Juliette se snažila znovu soustředit na aktuální úkol.
„Vzadu dobré?“ zavolal Lukas.
„Jak to jenom ti nosiči dělají?“ zeptala se a prohodila si ruce. Tíha olovem vykládané truhly ji táhla dolů a břemeno jí překáželo před nohama. Lukas vpředu mohl jít prostředkem schodiště s rukou napřímenou – vypadalo to mnohem pohodlněji. Ona ze své vyšší polohy něco takového udělat nemohla. Na dalším odpočívadle přiměla Lukase počkat, odepjala si opasek, připnula jej k držadlu a přehodila si smyčku přes rameno, jak to vídala u nosičů. To jí umožňovalo jít po straně truhly, jež se jí opírala o bok, přesně tak, jak nosili ty černé pytle s mrtvými k pohřbům. Po sejití jednoho patra jí to připadalo skoro pohodlné a Juliette začínala chápat, čím je nosičství přitažlivé. Člověk měl čas na přemýšlení. Mysl se uklidňovala, zatímco tělo bylo v pohybu. Ale potom si zase vzpomněla na černé pytle a na to, co nesou ona a Lukas, a na její myšlenky znovu dolehl temný stín.
„Jak se vede tobě?“ zeptala se Lukase po dvou obrátkách mlčení.
„Dobře,“ ujistil ji. „Jenom přemýšlím, co to vlastně neseme, víš? Co je uvnitř té skříňky.“
Jeho mysl našla podobné stíny.
„Myslíš si, že to byl špatný nápad?“ otázala se.
Neodpověděl. Bylo obtížné poznat, jestli pokrčil rameny, nebo si jenom nadhodil břemeno pro lepší úchop.
Minuli další odpočívadlo. Nelson a Sophia zalepili dveře páskou, ale lidé je přesto pozorovali přes špinavé sklo. Juliette postřehla starou ženu, jež na sklo tiskla blýskavý křížek. Když se odvracela, žena křížek pohladila a políbila a Juliette si vzpomněla na otce Wendela a na myšlenku, že ona přináší do sila strach, nikoliv naději. Naději nabízel on a církev, to oni nabízeli nějaké místo, kde bude člověk existovat po smrti. Strach pramenil z možnosti, že snaha o zlepšení světa nakonec skončí zhoršením.
Počkala, až budou pod odpočívadlem. „Hej, Luku?“
„Jo?“
„Přemýšlíš někdy o tom, co se s námi stane, až odejdeme?“
„Já to už vím,“ odpověděl. „Namelou nás na máslo a namažou na chleba.“
Zasmál se vlastnímu vtipu.
„Já to myslím vážně. Myslíš si, že naše duše vylétnou do oblak a najdou lepší místo?“
Přestal se smát. „Ne,“ řekl po dlouhé odmlce. „Myslím si, že prostě přestaneme být.“
Sestoupili o další obrátku a minuli další odpočívadlo a další dveře zalepené a utěsněné v rámci bezpečnostních opatření. Juliette si uvědomila, že se jejich hlasy nesou tichým a prázdným schodištěm nahoru i dolů.
„Mě netrápí, že tady jednoho dne nebudu,“ promluvil zase po chvíli Lukas. „Nelámu si hlavu tím, že jsem tu nebyl před sto lety. Myslím si, že smrt bude do značné míry taky taková. Můj život za sto let bude stejný, jaký byl můj život před sto lety.“
Znovu si nadhodil truhlu, nebo pokrčil rameny. To se nedalo poznat.
„Povím ti, co přetrvá věčně.“ Otočil hlavu, aby ho dobře slyšela, a Juliette se připravila na něco banálního jako „láska“, nebo nevtipného jako „tvoje kastroly“.
„Co přetrvá věčně?“ otázala se, protože vycítila, že Lukas čeká, až se zeptá. Vyhověla mu, ačkoliv si byla jistá, že toho bude litovat.
„Naše rozhodnutí,“ prohlásil.
„Můžeme na chvilku zastavit?“ zeptala se. Řemen ji dřel do jedné spáleniny na krku. Položila svůj konec na schod a Lukas svůj konec podržel ve vzduchu, aby truhla zůstala vodorovně. Zkontrolovala uzel a postavila se k truhle z druhé strany, aby vystřídala ramena. „Promiň – říkal jsi–,naše rozhodnutí‘?“ Nebyla si jistá, jestli slyšela dobře.
Lukas se k ní otočil čelem. „Jo. Naše činy, víš? Ty přetrvají navěky. Ať uděláme cokoliv, bude to vždycky to, co jsme udělali. Už to nemůžeme vzít zpátky.“
To nebyla odpověď, kterou očekávala. Když to říkal s tou skříňkou opřenou o koleno, měl v hlase smutek a Juliette byla pohnutá prostotou jeho odpovědi. Něco v ní rozezněla, ale nevěděla jistě, co. „Pověz mi o tom víc,“ pobídla ho. Přehodila si řemen přes druhé rameno a připravila se zvednout břemeno. Lukas se držel jednou rukou zábradlí a vypadalo to, že se ještě chvilku nebude k ničemu mít.
„Tedy, svět obíhá kolem slunce, že?“
„Podle tebe,“ zasmála se.
„Ale ano. Potvrzuje to Odkaz i ten muž ze sila jedna.“
Juliette se ušklíbla, jako by se nedalo věřit ani jednomu z uvedených zdrojů. Lukas si toho nevšímal a pokračoval:
„To znamená, že neexistujeme jenom na jednom místě. Naopak všechno, co děláme, zůstává tam venku… jako stopa, jako velký kruh rozhodnutí. Každý čin, který uděláme…“
„A každá chyba.“
Přikývl a otřel si rukávem čelo. „A každá chyba. Ale také každý náš dobrý skutek. Jsou nesmrtelné, tyhle stopy, každičký dotek, který zanecháváme za sebou. I když je nikdo nevidí, nebo si na ně nepamatuje, nezáleží na tom. Ta stopa vždycky bude obsahovat to, co se stalo, to, co jsme udělali, každou volbu. Minulost žije navěky. Nedá se změnit.“
„To aby si člověk dával velký pozor, aby něco nepodělal,“ podotkla Juliette, myslela přitom na všechny ty chvíle, kdy něco podělala, a přemítala, jestli tahle truhla není další chyba. Viděla obrazy sebe samé ve velké časové smyčce: jak se hádá s otcem, jak přichází o milence, jak jde ven čistit; velká spirála bolestí jako cesta po schodech dolů s krvácející nohou.
A ty skvrny se nikdy neumyjí. To bylo to, co Lukas říkal. Juliette bude vždycky ubližovat otci. Existuje vůbec nějaký způsob, jak to vyjádřit? Dalo by se to nazvat nesmrtelný čas. Nová gramatická kategorie. Vždycky zavinila smrt svých přátel. Vždycky jí zemřel bratr a matka si vzala život. Vždycky přijala tu zatracenou práci šerifa.
Nebylo návratu. Omluvy nebyly opravy; byly jenom přiznání, že se něco rozbilo. Často mezi dvěma lidmi.
„Je ti dobře?“ otázal se Lukas. „Můžeme jít dál?“
Ale ona věděla, že se ptá na víc než jenom na to, jestli má unavenou ruku. Měl schopnost postřehnout její tajné starosti. Měl pronikavý vnitřní zrak, který mu umožňoval vidět sebemenší bodnutí bolesti.
„Je to dobré,“ zalhala. A pátrala v minulosti po nějakém ušlechtilém skutku, po nějakém nekrvavém kroku, po nějakém doteku, který by ze světa udělal zářivější místo. Ale když ji poslali čistit, odmítla. Vždycky odmítla. Otočila se zády a odkráčela a neměla žádnou šanci vrátit se a udělat to jinak.


Nelson na ně čekal v laboratoři obleků. Už byl připravený a oblečený do druhého ochranného obleku, ale ještě neměl přilbu. Oblek, který na sobě Juliette měla venku, a oba obleky, v nichž ji ti dva vydrhli, zůstaly v přechodové komoře. Jenom vymontovali z přírub vysílačky. Juliette zažertovala, že jsou stejně cenné jako lidé. Nelson a Sophia už je namontovali do tohoto páru obleků; Lukas bude mít třetí vysílačku na chodbě.
Truhla skončila na podlaze vedle vyklizeného pracovního stolu. Juliette i Lukas třásli rukama, aby se jim do nich vrátila krev a cit. „Ujmeš se dveří?“ zeptala se Lukase.
Přikývl a vrhl poslední zamračený pohled na truhlu. Juliette na něm poznala, že by raději zůstal a pomáhal. Stiskl jí paži, políbil ji na tvář, odešel a zavřel za sebou dveře. Juliette se posadila na svou palandu, nasoukala se do dalšího obleku a slyšela přitom, jak Lukas a Sophia oblepují dveře těsnicí páskou. Větrací otvory ve stropě už byly opatřeny důkladnými filtry. Juliette sice odhadovala, že v tubách je méně vzduchu, než kolik jej vpustila do sila sedmnáct – a tu zkoušku přežila –, ale přesto podnikli každé myslitelné opatření. Jednali tak, jako by každá z těch tub obsahovala tolik jedu, že by zabil všechny v silu. To byla podmínka, na které Juliette trvala.
Nelson jí zapnul zip na zádech, přehnul přes něj chlopeň se suchým zipem a důkladně ji upevnil. Juliette si natáhla rukavice. Obě jejich přilby zacvakly. Aby měli dost vzduchu a času, napojila obleky na kyslíkovou láhev ze soupravy autogenu. Přívod vzduchu se reguloval malým knoflíkem a přebytek odcházel zdvojenými ventily ven. Když Juliette to uspořádání testovala, zjistila, že s tenkým pramínkem vzduchu ze společné láhve vydrží i několik dní.
„Dobré?“ zeptala se Nelsona. Současně tím zkoušela nastavení hlasitosti vysílačky.
„Jo,“ přisvědčil. „Jsem připraven.“
Juliette oceňovala souhru, která se mezi nimi vyvinula, rytmus dvou mechaniků ze stejné směny pracujících noc za nocí na stejném projektu. Většina jejich hovoru se týkala projektu, problémů, které bylo třeba překonat, či podávání nástrojů. Ale také se dověděla, že Nelsonova matka pracovala s jejím otcem coby zdravotní sestra, než se přestěhovala do hlubiny, aby se stala lékařkou. Dověděla se i to, že Nelson vyrobil poslední dva obleky pro čištění, že připravoval k odchodu Holstona a že chybělo jen málo k tomu, aby byl přidělen i k ní. Juliette usoudila, že tenhle projekt mu slouží jako rozhřešení stejně jako jí. Věnoval mu dlouhé hodiny, ačkoliv si myslela, že to nemůže očekávat od nikoho jiného než od sebe. Oba se snažili něco napravit.
Ze stojanu na nářadí si vzala plochý šroubovák a jala se oškrabávat tmel kolem víka truhly. Nelson si vybral jiný a pustil se do práce na své straně. Když se sešli uprostřed, vypáčili víko a odkryli kovovou skříňku z lavice v přechodové komoře. Vyzvedli ji a položili na očištěnou pracovní plochu. Juliette zaváhala. Ze stěn na ně s tichým nesouhlasem shlížel tucet ochranných obleků.
Ale podnikli přece všechna bezpečnostní opatření. Dokonce i ta absurdní. Z obleků, které měli na sobě, byly vypárány všechny zbytečné vycpávky, aby se v nich lépe pracovalo. Z rukavic také. Udělala všechny ústupky, které Lukas požadoval. Stejně jako když se Shirly domlouvala záložní generátor a kopání. Tam zašla tak daleko, že přistoupila na snížení výkonu hlavního generátoru, aby byl motor méně zatížen, a dokonce i na rozmístění náloží v tunelu pro případ kontaminace. Přistoupila na cokoliv, když to umožnilo pokračování projektu.
Juliette se s trhnutím vrátila do přítomnosti, když si uvědomila, že na ni Nelson čeká. Vzala za víko, otevřela je a vyndala vzorky. Dva vzorky vzduchu, jeden kontrolní vzorek argonu z přechodové komory, po jednom vzorku půdy z povrchu a z hloubky a jeden vzorek vyschlých lidských pozůstatků. Rozložila je na pracovním stole a potom kovovou skříňku dali stranou.
„Kde chceš začít?“ zeptal se Nelson. Uchopil kousek ocelové trubky s křídou zasunutou do jednoho konce, improvizované pisátko pro ruce v rukavicích. Malá tabule připravená na poznámky už stála na stole.
„Začněme se vzorky vzduchu,“ rozhodla. Než vzorky dopravili do laboratoře, uplynulo několik hodin. Měla strach, že z těsnění už nic nezůstalo a že nebude co pozorovat. Zkontrolovala štítky na tubách a našla tu, která nesla označení „2“. Tento vzorek byl odebrán pod kopcem.
„Víš, tohle je ironie osudu,“ ozval se Nelson.
Juliette si od něj vzala tubu se vzorkem a zadívala se na něj přes průhledný plast přilby. „Co tím myslíš?“
„Já jenom…“ Otočil se, podíval se na hodiny na stěně a zapsal čas na tabuli. Znovu se provinile obrátil k Juliettě. „To, že smím tohle dělat, že smím vidět, co je venku, dokonce o tom mluvit. Totiž, vyráběl jsem tvůj oblek. A byl jsem vedoucím technikem na šerifově obleku.“ Svraštil za průhlednou kopulí čelo. Juliette zahlédla, jak se mu leskne obočí. „Mám pořád před očima, jak jsem mu pomáhal s oblékáním.“
Byl to jeho třetí nebo čtvrtý neobratný pokus o omluvu a Juliette si toho cenila. „Jenom jsi dělal svou práci,“ ujistila ho. A potom si pomyslela, jak mocný tenhle pocit je, jak daleko po cestě zla může člověka dovést, když jenom drží krok a dělá svou práci.
„Ale ironií je, že tahle místnost…“ mávl rukou v rukavici k oblekům visícím na stěně. „I moje máma si myslela, že tahle místnost slouží k tomu, aby pomáhala lidem, aby pomáhala čističům přežít co nejdéle, aby napomáhala průzkumu vnějšího světa, o kterém nikdo neměl mluvit. A nakonec tohle. Konečně už o tom jenom nemluvíme.“
Juliette nic neříkala, ale měl pravdu. Byla to místnost naděje i hrůzy. „To, co si přejeme najít, a to, co je tam venku, jsou dvě odlišné věci,“ pronesla nakonec. „Soustřeďme se na práci.“
Nelson přikývl a nachystal si křídu. Juliette zatřásla první tubou se vzorkem, až se obě těsnění od sebe oddělila. To trvanlivé ze zásobování bylo dokonale neporušené. Žluté značky na okraji tam stále byly. Druhé těsnění bylo v mnohem horším stavu. Červené značky už byly pryč a okraje vzduch v tubě rozežral. Totéž platilo pro oba vzorky žáruvzdorné pásky přilepené na dně. Čtvereček ze zásobování byl netknutý. Vzorek z úseku IT zastřihla do trojúhelníčku, aby je od sebe rozeznala. V tom byla prožraná dírka.
„Řekla bych, že ze vzorku těsnění číslo dva je osmina pryč,“ odhadla Juliette. „V žáruvzdorné pásce jedna díra o průměru tři milimetry. Oba vzorky ze zásobování vypadají neporušeně.“
Nelson její pozorování zapsal. Tímhle způsobem se rozhodla měřit toxicitu vzduchu – porovnáním těsnění a žáruvzdorné pásky navržených tak, aby venku zteřely, s těmi, o kterých věděla, že vydrží. Podala mu tubu, aby mohl její pozorování ověřit, a uvědomila si, že to jsou jejich první data. Bylo to potvrzení stejně významné jako její přežití venku. Materiál ze skladišť pro čisticí obleky měl za úkol selhat. Juliettu ze závažné povahy tohoto prvního kroku zamrazilo. Hlavou už jí uháněly myšlenky na další experimenty. A to tuby ještě ani neotevřeli, aby zjistili, jaký je vzduch uvnitř.
„Potvrzuji osminový úbytek těsnění,“ ozval se Nelson s pohledem upřeným do tuby. „Díru v pásce bych odhadl na dva a půl milimetru.“
„Zaznamenej dva a půl,“ řekla Juliette. Jedna věc, kterou změní příště, bude, že každý bude mít svou vlastní tabuli. Její pozorování může ovlivnit to jeho a naopak. Mají se ještě hodně co učit. Sáhla po dalším vzorku, zatímco Nelson čmáral čísla.
„Vzorek číslo jedna,“ oznámila. „Ten je z rampy.“ Nahlédla dovnitř a uviděla celé těsnění, jež muselo pocházet ze zásobování. Druhé těsnění bylo zpola opotřebené. Na jednom místě bylo vykousnuté skoro v celé šířce. Otočila tubu vzhůru dnem a několikrát jí zatřásla, až těsnění zůstalo ležet na průhledném víčku. „To nemůže být pravda,“ vyhrkla. „Přihraj mi sem lampu.“
Nelson k ní otočil rameno pracovního svítidla. Juliette lampu nastavila tak, aby svítila nahoru, nahnula se nad stůl a zkroutila nepohodlně tělo i krk, aby přes rozpadající se těsnění viděla na lesklou žáruvzdornou pásku vzadu.
„Řekla bych… řekla bych poloviční úbytek těsnění. Díry v žáruvzdorné pásce o průměru pět… ne, šest milimetrů. Potřebuju, aby ses na to podíval.“
Nelson zaznamenal ohlášená čísla a převzal vzorek. Přitáhl si lampu zpátky na svou část stolu. Juliette neočekávala mezi těmi dvěma vzorky příliš velký rozdíl, ale jestli jeden vzorek byl ve znatelně horším stavu, měl to být ten z kopců, ne ten z rampy, kam z přechodové komory vypouštěli dobrý vzduch.
„Možná jsem vytáhla tuby ve špatném pořadí,“ řekla. Sáhla po dalším vzorku, po tom kontrolním. Dávala si venku sice pozor, ale pamatovala si, že se jednu chvíli nechala unést myšlenkami, ztratila přehled o počítání času a nechala jednu tubu otevřenou příliš dlouho. To bude ono.
„Potvrzuju,“ prohlásil Nelson. „Tyhle jsou mnohem opotřebovanější. Víš jistě, že tenhle vzorek pochází z rampy?“
„Myslím, že jsem to pokazila. Nechala jsem jednu tubu otevřenou moc dlouho. Sakra. Budeme ta čísla muset vyloučit, aspoň z porovnáváni.“
„Proto jsme také brali víc vzorků,“ opáčil Nelson. Zakašlal, což mu zamlžilo předek přilby. „Nevyčítej si to.“
Znal ji docela dobře. Juliette sáhla po kontrolním vzorku, v duchu zaklela a napadlo ji, co si asi myslí Lukas, když na chodbě poslouchá vysílačku. „Poslední,“ ohlásila a zatřásla tubou.
Nelson čekal s křídou připravenou u tabule. „Do toho.“
„Nevidím…“ Namířila světlo dovnitř. Zatřásla tubou. Pot jí stékal po čelisti a odkapával z brady. „Myslela jsem, že tenhle je kontrolní,“ řekla. Odložila vzorek a vzala do ruky sousední tubu, ale ta byla plná hlíny. Srdce jí bušilo a hlava se jí točila. Tohle nedávalo žádný smysl. Ledaže by odebrala vzorky do tub ve špatném pořadí. Podělala snad úplně všechno?
„Jo, to je kontrolní vzorek,“ poklepal Nelson svým kouskem trubky na tubu, kterou si právě prohlédla. „Je to tady poznačeno.“
„Moment,“ prohlásila Juliette a několikrát se zhluboka nadechla. Znovu se zadívala do kontrolního vzorku odebraného v přechodové komoře, kde nemělo být nic jiného než argon. Podala tubu Nelsonovi.
„Jo, to je divné,“ řekl. Zatřásl tubou. „Něco tady nesedí.“
Juliette ho sotva slyšela. Myšlenky jí uháněly hlavou. Nelson zíral do kontrolního vzorku.
„Myslím…“ zaváhal. „Myslím, že těsnění mohlo vypadnout, když jsi při odběru otvírala víčko. To není nic hrozného. Takové věci se stávají. Nebo možná…“
„To není možné,“ ohradila se. Byla opatrná. Pamatovala si, že ta těsnění viděla uvnitř. Nelson si odkašlal a položil kontrolní vzorek na stůl. Seřídil lampu tak, aby svítila přímo dovnitř. Oba se naklonili nad tubu. Byla si jistá, že nic nevypadlo. Jenže i ona dělá chyby. Každý může udělat chybu.
„Uvnitř je jenom jedno těsnění,“ konstatoval Nelson. „Opravdu si myslím, že asi vypadlo…“
„A co ta žáruvzdorná páska?“ namítla. Upravila světlo. Ústřižek pásky přilepený na dně se zaleskl. Druhý ústřižek byl pryč. „Chceš mi tvrdit, že přilepený kousek pásky také vypadl?“
„No, v tom případě jsou vzorky v tubách zpřeházené,“ usoudil. „Pokud jsou v opačném pořadí, bylo by to dokonale logické. Protože vzorek z kopců není tak zteřelý jako vzorek z rampy. To bude ono.
Juliette se nad tím zamyslela, ale byl to pokus skloubit domněnku, které věřili, s tím, co vidí. Cílem celé té výpravy ven bylo potvrdit podezření. Co tedy znamená skutečnost, že vidí něco jiného?
A potom ji to praštilo do hlavy jako montážní páka. Zasáhlo ji to jako velká zrada. Zrada od stroje, který jí dosud vždycky vyhověl, jako kdyby se spolehlivé čerpadlo najednou bez zjevného důvodu rozběhlo pozpátku. Zasáhlo ji to, jako by padala a milovaný člověk se k ní otočil zády, jako nějaké silné pouto, o které jen prostě nepřišla, nýbrž které ve skutečnosti nikdy neexistovalo.
„Luku,“ ozvala se a doufala, že poslouchá, že má zapnutou vysílačku. Čekala. Nelson zakašlal.
„Jsem tady,“ odpověděl slabým a vzdáleným hlasem. „Poslouchám vás celou dobu.“
„Argon,“ nadhodila Juliette a pozorovala přitom Nelsona přes obě přilby. „Co o něm víme?“
Nelson zamrkal, aby vypudil pot z očí.
„Co bychom měli vědět?“ řekl Lukas. „Někde tam uvnitř máte periodickou tabulku. Tuším, že v jedné ze skříněk.“
„O to mi nejde,“ opáčila Juliette hlasitěji, aby měla jistotu, že ji bude slyšet. „Odkud ho bereme? A víme vůbec, jestli to není něco jiného?“
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DVACET PĚT
SILO 1
Donaldovi chrčelo v prsou, jako by tam drnčely nějaké uvolněné spoje, jako by uvnitř zněl poplašný signál, že se jeho stav zhoršuje že to s ním jde z kopce. Přinutil se ke kašli, i když to nesnášel, i když ho námahou bolela bránice, i když ho pálilo v krku a trápily ho svaly. Naklonil se na židli kupředu a vyrážel ze sebe vzduch, dokud se někde hluboko v něm něco neutrhlo. Přistálo mu to na jazyku a on to vyplivl do svého zapáchajícího kusu hadru.
Složil hadr, ani se na něj nepodíval, a zpocený a vyčerpaný se zhroutil zpátky na židli. Zhluboka a méně chrčivě se nadechl. A znovu. Hrstka chladných loků vzduchu, které ho tolik nemučily. Bylo někdy něco skvělejšího než bezbolestné dýchání?
Omámeně se rozhlédl po místnosti a všímal si všeho, co kdysi považoval za samozřejmé: zbytků jídla, balíčku karet, otevřené brožované knihy se zažloutlými stránkami, položené polámaným hřbetem vzhůru – známek přečkaných, ale ne protrpěných turnusů. On trpěl. Trpěl čekáním, než odpoví silo osmnáct. Prohlédl si mapu rozmístění všech ostatních sil, kvůli nimž se trápil. Viděl tam mrtvé světy. Všechny kromě jednoho zahynou. V krku ho šimralo a on s určitostí věděl, že bude mrtvý dřív, než o čemkoliv rozhodne, než najde nějaký způsob pomoci, výběru nebo vychýlení projektu z jeho sebevražedného kurzu. Byl jediný, kdo věděl, nebo komu na něčem záleží – a jeho vědomosti a soucit budou pohřbeny s ním.
Co si vůbec myslí? Že dokáže všechno uvést do pořádku? Že dokáže spravit svět, který pomáhal zničit? Ten svět už je dávno nespravitelný. Ten svět je už dávno neuzdravitelný. Jediný pohled z dronu na zelené louky a modré nebe ho naprosto vykolejil. Nyní už to bylo tak dávno, že o tom začínal pochybovat. Věděl, jak to chodí při čištění. Byl chytřejší, než aby věřil pohledu zprostředkovanému nějakým strojem.
Ale bláhová naděje ho opět přivedla do spojovací místnosti a přiměla ho znovu zavolat. Bláhová naděje v něm probouzela sny, že to všechno zastaví, sny o nějakém způsobu, jak nechat ta sila plná lidí žít vlastní životy bez všeho vměšování. A přivedla ho sem i zvědavost, touha vědět, co se děje v těch serverech, poslední velké tajemství, jež mohl prozkoumat jenom s pomocí toho vedoucího úseku IT, kterého sám dosadil. Donald zkrátka chtěl odpovědi. Toužil po pravdě a po bezbolestné smrti pro sebe a pro Charlottu. Konec turnusů a snů. A možná místo posledního odpočinku tam na kopci s výhledem na Helenin hrob. Snad toho nechce tolik.
Podíval se na nástěnné hodiny. Dávali si s odpovědí na čas. Už patnáct minut. Něco se děje. Sledoval, jak vteřinová ručička poskakuje dokola, a uvědomil si, že celá ta operace se všemi sily je jako gigantické hodiny. Celá ta věc fungovala automaticky. Chýlila se ke konci.
Neviditelné stroječky cestovaly s větrem po celé planetě, ničily všechno lidské a navracely svět divočině. Lidé pohřbení v podzemí byli spící semena, která budou muset počkat ještě dvě stě let, než vyklíčí. Dvě stě let. Donald ucítil, že ho znovu začíná šimrat v krku, a ptal se sám sebe, jestli on sám má před sebou ještě dva dny.
V tuto chvíli měl k dispozici pouhých patnáct minut. Patnáct minut, než se operátoři vrátí na směnu. Tyhle jeho rozmluvy se už staly pravidelnou záležitostí. Nebylo nic neobvyklého, když v zájmu rozhovorů o utajovaných záležitostech poslal všechny ostatní pryč, ale začínalo jim připadat podezřelé, že to prováděl každý den ve stejnou hodinu. Poznal to na tom, jak se na sebe dívali, když si brali hrnky s kávou a trousili se ven. Nejspíš si mysleli, že za tím je nějaká romantika. Donald často míval pocit, že to je skutečně svého druhu romantika. Romantika starých časů a pravdy.
A teď tady marně trčel. Polovinu vyhrazeného času ztratil nasloucháním bzučení linky bez odpovědi. Něco se tam děje. Něco zlého. Anebo přece jen není ve své kůži po těch zprávách o mrtvole nalezené v jeho silu, o nějaké vraždě, kterou vyšetřují lidé z bezpečnosti. Bylo zvláštní, že ho to nerozrušilo víc. O ostatní sila se staral víc, ale vůči svému vlastnímu ztratil všechnu empatii.
Ve vyzvánějící náhlavní soupravě to cvaklo. „Haló?“ dotázal se slabým a unaveným hlasem. Věřil strojům, že mu dodají zdání síly.
Neozvala se žádná odpověď, jenom zvuk dechu. Ale jako představení to stačilo. Lukas nikdy neopomněl pozdravit.
„Starostko,“ oslovil ji.
„Víš přece, že se mi to oslovení nelíbí,“ odsekla. Zněla udýchaně, jako by běžela.
„Slyšíš raději na Julietto?“
Ticho. Donald se podivoval, proč vlastně raději mluví s ní. Měl Lukase rád. Byl u toho, když mladý muž podstupoval Rituál, a Donald obdivoval jeho zvědavost a jeho studium Odkazu. Rozhovory s Lukasem o starém světě ho naplňovaly nostalgií. Působily jako svého druhu terapie. A Lukas mu také pomáhal zvedat pokličku ze serverů a prozkoumávat jejich obsah.
Rozhovory s Juliettou měly poněkud jiné kouzlo. Byly plné obviňování a urážek, o nichž věděl, že si je plně zaslouží. Byly plné zlostných odmlk a výhrůžek. Donald někde v hloubi duše chtěl, aby přišla a skoncovala s ním dřív, než to stihne udělat kašel. Ponížení a poprava – to byla jeho cesta k očištění.
„Já vím, jak to děláte,“ pronesla konečně Juliette. V hlase měla oheň. Jed. „Konečně tomu rozumím. Už jsem na to přišla.“
Donald odtáhl sluchátko od jednoho ucha a otřel si stružku potu. „Čemu rozumíš?“ zeptal se. Přemýšlel, jestli Lukas neodhalil v některém ze serverů něco, co Juliettu rozzuřilo.
„Čištění,“ prskla.
Donald se podíval na hodiny. Patnáct minut uplyne jako nic. Čtenář toho románu bude zanedlouho zpátky, stejně jako operátoři, kteří mají rozehrané karty. „Rád si o čištění promluvím…“
„Právě jsem byla venku,“ oznámila mu.
Donald zakryl rukou mikrofon a zakašlal. „Kde venku?“ zeptal se. Pomyslel na ten tunel, který podle svých slov kopala, na rámus, který tam dělali a který nedávno skončil. Myslel si, že tím chce říci, že byla za hranicemi sila.
„Venku venku. V kopcích. Ve světě, který zůstal po dávných. Odebrala jsem vzorky.“
Donald se oživeně naklonil kupředu. Ona mu chtěla vyhrožovat, ale on slyšel jenom příslib. Ona ho měla v úmyslu mučit, ale jediné, co cítil, bylo vzrušení. Venku. A odebírat vzorky. On snil o takové akci. Snil o tom, že objeví, co tam venku dýchají, co provedli světu a jestli se svět zlepšuje, nebo zhoršuje. Juliette si musí myslet, že on odpovědi zná, jenže on nemá nic jiného než otázky.
„Co jsi objevila?“ zašeptal. A proklel stroje, které způsobí, že jeho hlas bude znít jakoby bez zájmu, jako kdyby věděl. Proč nemůže jednoduše říci, že nemá tušení, co je se světem, nebo s ním samým špatného a poprosit o pomoc? Dohodnout se na vzájemné pomoci.
„Vy nás neposíláte ven kvůli čištění. Vy posíláte ven něco jiného. Já ti řeknu, co jsem objevila…“
Její hlas se pro Donalda stal celým vesmírem. Tíha hlíny, kterou měl nad hlavou, zmizela, stejně jako pevná půda pod nohama. Existovala jenom bublina kolem něj a její hlas.
„… odebrali jsme dva vzorky a ještě další z přechodové komory, kde měl být netečný plyn. Vzali jsme jeden vzorek z rampy a jeden z kopců.“
Náhle byl on ten, kdo mlčel. Lacláče se na něj lepily. Čekal a čekal, ale byla vytrvalejší než on. Chtěla, aby o to prosil. Možná věděla, jak je ztracený.
„Co jsi objevila?“ zeptal se znovu.
„Že jsi prolhaný hajzl. Že jsme byli hlupáci, když jsme ti kdykoliv cokoliv věřili. My bereme jako fakt všechno, co nám ukážeš, všechno, co nám řekneš, a nic z toho není pravda. Třeba vůbec nebyli žádní dávní. Znáš ty zatracené knihy tady? Spálit je všechny. A ty necháš Lukase věřit těm žvástům…“
„Ty knihy popisují skutečnost,“ namítl Donald.
„Leda tak krysí drek. Stejně jako argon? Je to opravdu argon? Co to, sakra, pouštíte do přechodových komor, když jdeme čistit?“
Donald si v duchu zopakoval její otázku. „Co tím myslíš?“ zeptal se.
„Přestaň s těmi hrami. My už víme, co se děje. Když nás pošlete ven, napustíte přechodovou komoru plnou něčeho, co nás rozežere. Nejdřív to rozleptá těsnění a potom naše těla. Ty to znáš dopodrobna, že ano? No, já jsem našla ukryté kamery. Odřízla jsem je už před několika týdny. Jo, to jsem byla já. A viděla jsem elektrická vedení přicházející zvenčí. Viděla jsem trubky. Ten plyn je v trubkách, že?“
„Julietto, poslouchej…“
„Neoslovuj mě jménem, jako bys mě znal. Všechny ty řeči, když jsi mi vyprávěl, jak bylo moje silo postaveno, jako bys je stavěl sám, když jsi Lukasovi vyprávěl o zmizelém světě, jako bys jej viděl na vlastní oči, to ses nám snažil zalíbit? Abychom si mysleli, že jsi náš přítel? Který tvrdí, že nám chce pomáhat?“
Donald sledoval, jak hodiny odtikávají sekundu po sekundě. Technici se brzy vrátí. Bude na ně muset zakřičet, ať vypadnou. Nemůže toho rozhovoru jen tak nechat.
„Přestaň nám volat,“ varovala ho Juliette. „Z toho bzučení a blikajících světel nás bolí hlava. Jestli to budeš dělat dál, začne mi z toho hrabat. A já toho mám na starosti ještě dost.“
„Poslouchej… prosím…“
„Ne, ty poslouchej. Jste od nás odříznutí. Nechceme vaše kamery, vaši elektřinu, ani váš plyn. Všechno odpojím. A nikdo od nás už nepůjde čistit. Už žádný zprasený argon. Až půjdu ven příště, bude to s čistým vzduchem. A teď odpal a nech nás být.“
„Julietto…“
Ale linka už byla mrtvá.
Donald si strhl náhlavní soupravu a hodil ji na stůl. Karty se rozlétly, kniha spadla na zem a komusi se ztratilo rozečtené místo.
Argon? Co to do ní, sakra, vjelo? Naposledy byla tak rozzuřená, když mu oznamovala, že našla nějaký stroj, a vyhrožovala, že si pro něj přijde. Ale tohle bylo něco jiného. Argon. Vypouštěný při čištění. Neměl tušení, o čem to mluví. Vypouštěný při čištění.
Donaldovi se zatočila hlava a sklesl zpátky na židli. Oblečení měl vlhké potem. Svíral zakrvácený hadr a vzpomínal na přechodovou komoru plnou mlhy. Vzpomínal, jak klopýtal dolů po rampě uprostřed strkajícího se davu a s výjevem výbuchů pum vpáleným do sítnice volal Helen. Anna a Charlotte ho táhly mezi sebou a kolem nich se rozléval bílý oblak.
Plyn. Věděl, jak probíhá čištění. Do přechodové komory se vháněl plyn, aby vznikl přetlak. Plyn, který měl přetlačovat venkovní vzduch. Plyn, který se valil ven.
„Ve vzduchu je prach,“ pronesl Donald. Opřel se o přepážku a kolena se mu třásla. Nanity rozežírající lidstvo byly vypouštěny na svět s každým čištěním, malé obláčky bafaly pravidelně jako hodinky, tiktak s každým „výdechem“.
Sluchátka tiše ležela. „Já jsem dávný,“ řekl Donald nahlas, používaje její slova. Zvedl náhlavní soupravu a hlasitě opakoval do mikrofonu: „Já jsem dávný! Já jsem to způsobil!“
Už už se hroutil na stůl, ale vzchopil se. „Promiňte,“ zamumlal. „Promiňte, promiňte.“ Hlasitěji, zakřičel: „Promiňte!“
Ale nikdo neposlouchal.
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DVACET ŠEST
SILO 1
Charlotte zakývala křidélkem na pravé polovině křídla dronu nahoru a dolů. V lankách, která ovládací ploškou pohybovala, stále byla nějaká vůle. Sáhla po pracovním hadru pověšeném na ocase dronu a otřela si vzadu krk. Z brašny na nářadí vylovila středně velký šroubovák. Pod dronem ležela hromada odmontovaných dílů, všechno, co jen našla, co dron nepotřeboval. Zaměřovací počítač pro bombardování, muniční závěsníky zpod křídla, uvolňovací servomotory. Odmontovala všechny kamery kromě jedné a odstranila dokonce i některé výztužné vzpěry, které umožňovaly dronu obraty s přetížením až dvanácti g. Tohle bude přímočarý let, žádné velké namáhání křídla. Tentokrát poletí nízko a rychle a nebudou brát ohled na to, jestli je někdo může uvidět. Bylo důležité dohlédnout dál, ujistit se, ověřit. Charlotte na tom zatraceném krámu pracovala už týden a jediné, na co dokázala myslet, bylo, jak rychle se porouchaly ty dva poslední a jak se ten první let nyní zdál jako šťastná náhoda.
Lehla si na záda a za pomoci ramenou a boků se kroutivě vplazila pod ocas dronu. Přístupový panel už byl otevřený a lanka odkrytá. Každý panel dostane před usazením na místo náležitý příděl tmelu, aby stroj byl utěsněn proti prachu. Vyjde to, řekla si, když seřizovala raménko servomotoru držící lanko. Musí. Když viděla, v jakém stavu je její bratr, nemyslela si, že by měli čas na to, aby podnikli ještě další let. Bude to všechno, nebo nic. A netrápil ho jenom kašel – zdálo se, že už ztrácí rozum.
Vrátil se po posledním hovoru a zapomněl jí přinést večeři. Zapomněl také na poslední součástku vysílačky, kterou slíbil. Teď obcházel kolem dronu, zatímco ona pracovala, a něco si pro sebe mumlal. Pak odkráčel halou do zasedací místnosti a prohrabával se svými poznámkami. A nakonec zas přirázoval zpátky k dronu, kašlal a pouštěl se do hovoru, jehož účastnicí se necítila.
„… jejich strach, nevidíš? Děláme to prostřednictvím jejich strachu.“
Vyhlédla zpod dronu a uviděla, že rozhazuje rukama ve vzduchu. Měl popelavou barvu. Na oblečení měl skvrnky od krve. Bylo skoro na čase hodit ručník do ringu, nastoupit do výtahu a přihlásit se vedení sila. Jenom proto, aby ho někdo mohl prohlédnout.
Postřehl, že se na něj dívá.
„Strach jim nejenom zabarvuje svět, který vidí,“ prohlásil s rozvášněným pohledem. „Oni jím otravují svět. Ten strach je toxin. Posílají lidi ze svého středu čistit a to tráví svět!“
Charlotte nevěděla, jak má odpovědět. Zašoupla se zpátky a vrátila se k práci na křidélku s myšlenkou, o kolik rychleji by to šlo ve dvou. Napadlo ji, že by ho mohla požádat o pomoc, ale její bratr neměl chvilku stání a nedovedla si ho v tomhle rozpoložení představit s montážním klíčem v ruce.
„A to mě přivedlo k přemýšlení o plynu. Totiž, měl jsem to vědět, ne? Vypouštíme jej do jejich domovů, když s nimi skončíme. Tak ukončujeme jejich existenci. Je to pořád ten stejný plyn. Udělal jsem to.“ Donald chodil dokolečka a píchal se prstem do prsou. Zakašlal do ohbí lokte. „Bůh ví, že jsem to udělal. Ale to není to jediné.“
Charlotte vzdychla a znovu vytáhla šroubovák. Pořád trochu volné.
„Možná by to mohli odvrátit, víš?“ Loudal se zpátky k zasedací místnosti. „Vypnuli kamery. A potom tu bylo to silo, které zamezilo své demolici. Třeba by mohli odpojit plyn…“
Jeho hlas se vytratil spolu s ním. Charlotte se zadívala halou na konec skladiště. Ve světle linoucím se ze zasedací místnosti tančil jeho stín, jak Donald přecházel sem a tam mezi svými poznámkami a grafy a chodil v kruhu. Oba uvázli v kruhu. Slyšela ho, jak kleje.
Jeho nevyrovnané chování jí připomínalo jejich babičku, která dožila svůj život nedůstojně. Takhle si ho bude pamatovat, až odejde: vykašlávajícího krev a blábolícího nesmysly. Už to nikdy nebude kongresman v nažehleném obleku, už to nikdy nebude její starší nadaný bratr, už nikdy.
Zatímco se trápil otázkami, co má dělat, Charlotte přicházela na vlastní nápady. Co takhle všechny probudit tak, jako Donald probudil ji? Službu mělo v každé dané chvíli jenom několik desítek mužů. Tisíce žen spaly. Mnoho tisíc. Charlotte myslela na to, jakou armádu by mohla postavit. Ale zvažovala, jestli Donny nemá pravdu – jestli by skutečně odmítly bojovat proti svým otcům, manželům a bratrům. Na to by bylo zapotřebí zvláštního druhu odvahy.
Ve světle na konci haly se znovu zamihotaly stíny. Přecházel sem a tam, sem a tam. Charlotte se zhluboka nadechla a dál seřizovala řídicí plošku. Přemýšlela o jeho dalším nápadu, jak napravit svět, vyčistit vzduch a osvobodit uvězněné. Anebo jim aspoň dát šanci. Stejnou šanci. On to přirovnával k prorážení hranic starého světa. Opakoval nějaké přísloví o lidech, kteří získali výhodu a chtěli si ji zachovat, ve kterém se říkalo, že poslední za sebou vytáhne žebřík. „Spusťme žebříky,“ prohlašoval nejednou. Ať nerozhodují počítače, ale lidé.
Charlotte stále netušila, jak by se to mělo udělat. A její bratr očividně také ne. Posunula se pod dronem o kousek a snažila se představit si dobu, kdy se lidé do svých povolání rodili, kdy neměli jiný výběr. Prvorození synové dělali to, co otcové. Druhorození synové šli na vojnu, na moře nebo k duchovenstvu. Všichni následující synové byli ponecháni, ať se protloukají, jak umějí. Dcery se vdávaly za syny jiných.
Klíč se jí smekl z držáku kladky lanka a Charlotte se klouby uhodila o trup. Zaklela a prohlížela si ruku, na níž se nalévala kapka krve. Olízla si kloub a vzpomněla si na jinou nespravedlnost, která ji kdysi přivedla k zamyšlení. Vzpomněla si, jak během svého nasazení byla vděčná osudu, že se narodila ve Státech a nikoliv v Iráku. Vrh kostkou. Neviditelné hranice nakreslené na mapě, které byly stejně skutečné jako zdi sil. Vězeň okolností. To, jaký život povedete, bylo předurčeno jakousi kalkulací vašich lidí, vašich vůdců, stejne jako když vám život vypočítávají počítače.
Znovu vylezla ven a vyzkoušela křidélko. Vůle z lanek zmizela. Dron byl v tom nejlepším stavu, do jakého jej Charlotte dokázala uvést. Začala sbírat nástroje, které už nebude potřebovat, a ukládat je do brašny na nářadí, když tu se od výtahů za řadami polic ozvalo kovové bouchnutí.
Charlotte ztuhla. První, co se jí mihlo hlavou, bylo jídlo. To zařinčení znamená, že jí bratr přivezl večeři. Jenže Donnyho stín bylo vidět na opačné straně haly.
Zaslechla, jak se dveře výtahu otvírají. Někdo utíkal. Několik lidí. Boty duněly jako hřmění a Charlotte riskla zavolání na Donalda. Vykřikla jeho jméno jednou do haly, potom oběhla dron a popadla plachtu. Přehodila ji přes dlouhá křídla a hromadu součástek a nástrojů jako rybář síť. Musí se schovat. Musí ukrýt svou práci a potom i sebe. Donny ji slyšel. Také se schová.
Plachta se snesla k zemi na polštáři zachyceného vzduchu; okraje se zavlnily a svěsily. Charlotte se otočila, aby se rozběhla za Donnym, právě ve chvíli, kdy se zpoza vysokých polic vyřítili muži. Okamžitě se vrhla na zem, přesvědčená, že ji spatřili. Boty produpaly okolo. Uchopila okraj plachty, opatrně jej nadzdvihla a přitáhla kolena k tělu. Pohyby ramene a kyčle se zašoupla pod plachtu k dronu. Donny ji slyšel volat. Uslyší dupání a schová se v koupelně přilehlé k zasedací místnosti, ukryje se ve sprše. Někde. Přece nemohou vědět, že oni dva jsou tady. Jak se sem ti lidé dostali? Její bratr tvrdil, že má právo nejvyššího přístupu.
Běh se vzdálil. Mířili přímo do zadní části skladiště, skoro jako by věděli. Hlasy nablízku. Hovořící muži. Pomalé kroky kolem dronu. Charlotte měla pocit, že zaslechla Donnyho vykřiknout, když ho objevili. Po břiše se pod dronem proplazila na druhou stranu plachty. Pomalé kroky přešly, hlasy slábly. Její bratr je v průšvihu. Vzpomněla si na rozhovor, který vedli před několika dny, a uvažovala, jestli ho ve výtahu poznali. Viděl ho přece ten údržbář. Tma pod plachtou ji svírala při pomyšlení, že ho odvedou a ona tu zůstane sama. Spoléhala na něj. To, že byla zavřená v tomhle skladišti, jí lezlo na mozek, i když jí dělal společnost. Bez něj… to si nechtěla ani představovat.
Opřená bradou o chladné ocelové pláty natáhla ruce a jejich hřbety nadzvedla okraj plachty. Odhalila nizoučký výřez světa. Nebezpečně blízko viděla boty. Cítila olej na podlaze. Před ní to vypadalo, jako by nějaký muž měl potíže s chůzí, jiný muž ve stříbrných lacláčích ho podpíral a jejich nohy se šouraly jakoby ovládány jedinou myslí.
Hala před nimi se topila v jasu; všechna stropní svítidla, která měl Donny raději zhasnutá, teď svítila. Charlotte se zajíkla, když jejího bratra vytáhli ze zasedací místnosti. Jeden z mužů v zářivě stříbrných lacláčích ho praštil do žeber. Její bratr vyhekl a Charlottě bylo, jako by uhodili ji samotnou. Jednou rukou stáhla plachtu dolů a v hrůze si zakryla ústa. Druhá ruka se jí třásla, když zvedala okraj výš. Nechtěla se dívat, ale potřebovala to vidět. Bratra znovu uhodili, ale šourající se muž zamával odmítavě rukou. Zaslechla, jak jim slabým hlasem nařizuje, aby přestali.
Dva muži ve stříbrném poslechli a přidrželi jejího bratra na zemi. Charlotte úplně zapomněla dýchat, když sledovala toho muže, jenž se šoural, jako by byl zesláblý – sledovala ho, jak vchází do osvětlené části haly. Bílé vlasy mu zářily stejně jako výbojky nad ním. Namáhavě kráčel, opíral se o mladého muže vedle sebe, ruku položenou na jeho rameni, až se zastavil u jejího bratra.
Charlotte viděla Donnyho oči. Byl padesát metrů daleko, ale přesto viděla, jak je má vytřeštěné. Díval se na toho starého slabého muže a nespustil z něj pohled ani při kašli. Úder do žeber mu přivodil ošklivý záchvat, ve kterém zaniklo něco, co řekl ten muž, který sotva stál na nohou.
Její bratr se pokoušel promluvit. Opakoval něco stále dokola, ale ona ho neslyšela. A ten hubený muž s bílými vlasy sotva stál, ale to mu nebránilo kopat. Mladík vedle něj ho podepřel a Charlotte ustrašeně a roztřeseně přihlížela, jak ohýbá nohu v koleni dozadu a švihá jí dopředu, aby těžká bota se zuřivou silou udeřila jejího bratra. Donny krčil nohy, aby se kryl, objímal si holeně, zatímco ho dva muži tiskli k zemi a nedopřáli mu žádnou možnost vyhnout se jednomu brutálnímu zlostnému dupavému kopanci za druhým.
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„Víš jistě, že by ses v tom měla vrtat?“ zeptal se Lukas.
„Drž světlo klidně,“ opáčila Juliette. „Ještě tu mám jeden.“
„Ale neměli bychom si o tom promluvit?“
„Jenom se dívám, Luku. Až na to, že teď nevidím vůbec nic.“ Lukas změnil polohu svítilny a Juliette popolezla dopředu. Bylo to podruhé, co prozkoumávala prostor pod podlahovou mřížkou u úpatí žebříku ze serverovny. Před déle než měsícem, krátce poté, co z ní Lukas udělal starostku, právě sem vystopovala kabely kamer. Ukázal jí, jak lze zobrazit celý vnitřek sila, a Juliette se otázala, kdo ještě to může sledovat. Lukas trval na tom, že nikdo, dokud nenašla vedení mizející v utěsněné průchodce v místech, kde by se měla nacházet vnější stěna sila. Pamatovala si, že v tom svazku viděla i jiné kabely. Nyní se chtěla přesvědčit.
Odšroubovala poslední šroub krycího panelu. Ten odklopila a odhalila desítky kabelů, které tehdy přestříhala. Každý z nich byl plný stovek stříbrných vlákének tenkých jako vlas. Souběžně s tímto typem kabelů vedly i tlusté kabely, které jí připomínaly vedení od dvou generátorů v mechanickém úseku. A byly mezi nimi schované i dvě měděné trubky.
„Už jsi viděla dost?“ zeptal se Lukas. Dřepěl na bobku za ní u díry po odstraněné podlahové mřížce a svítil jí přes rameno.
„V tom druhém silu má tohle patro pořád elektřinu. Celá čtyřiatřicítka jede na plný výkon, aniž by běžely generátory.“ Poklepala šroubovákem na tlusté kabely. „I servery tam pořád hučí. A někteří z přeživších si tam udělali přípojky k čerpadlům a dalším zařízením ve vyšších i nižších patrech sila. Myslím, že všechna ta šťáva přitéká tudy.“
„Proč?“ zeptal se Lukas. Přejížděl světlem po svazku a působil zaujatějším dojmem.
„Protože potřebovali elektřinu pro čerpadla a růstové osvětlení,“ odpověděla Juliette s údivem, že to musí vysvětlovat polopaticky.
„Ne, myslím jako proč vůbec tu elektřinu posílají?“
„Třeba nevěří, že se dokážeme zaopatřit vlastními silami. Nebo servery spotřebují víc šťávy, než jsme schopni vyrobit. Nevím.“ Naklonila se na stranu a ohlédla se po Lukasovi. „Chci vědět, proč ji nechali zapnutou i poté, co se pokusili všechny zabít. Proč ji nevypnuli se vším ostatním?“
„Možná to udělali. Třeba sem tvůj kamarád pronikl a znovu ji zapnul.“
Juliette se zasmála. „Ne. Sólo by…“
Chodbou sem dolehl hlas. V šachtici se setmělo, jak se Lukas se svítilnou otočil. Nikdo jiný by dole být neměl.
„To je vysílačka,“ vyhrkl. „Zjistím, kdo to je.“
„Svítilnu,“ zavolala Juliette – ale on už byl pryč. Jeho kroky zaduněly v chodbě a ztichly.
Juliette natáhla ruce před sebe a nahmatala měděné trubky. Měly tu správnou velikost. Nelson jí ukázal, kde jsou uložené nádrže na argon. Byl u nich čerpací a filtrovací mechanismus, který měl přivádět čerstvou zásobu argonu z hloubi země, podobně jako klimatizační systém pracoval se vzduchem. Ale Juliette už věděla, že nemá věřit ničemu. Odstranila podlahové a stěnové panely za nádržemi a objevila dvoje potrubí ústící do nádrží, nezávislé na oficiálním zásobovacím systému. Měla nyní podezření, že zásobovací systém nedělá vůbec nic. Stejně jako tomu bylo s těsněním a žáruvzdornou páskou, s druhým přívodem elektřiny či se lživým průzorem, všechno mělo falešnou fasádu. Pravda ležela pohřbená pod ní.
Lukas přidupal zpátky. Klekl si a do šachtice se vrátilo světlo.
„Jules, potřebuji, abys vylezla.“
„Podej mi, prosím tě, tu svítilnu,“ požádala ho. „Hovno vidím.“ Z toho koukala další hádka, jako když přeřízla ta kamerová vedení.
Jako by snad ty trubky hodlala přeříznout, aniž věděla, co v nich je.
„Potřebuju, abys vylezla. Já… prosím.“
Uslyšela to v jeho hlase. Něco se stalo. Juliette se ohlédla a světlo jí zasvítilo naplno do očí.
„Vteřinu…“ řekla a začala se po čtyřech soukat pozpátku k němu, až dorazila k otevřenému podlahovému panelu. Nechala tam svůj víceúčelový nástroj.
„Co se děje?“ posadila se, protáhla si záda, rozpustila si vlasy, pochytala uvolněné prameny a začala je znovu svazovat. „Kdo to byl?“
„Tvůj otec…“ spustil Lukas.
„Něco se mu stalo?“
Zavrtěl hlavou. „Ne, to on volal. Totiž… jedno z dětí… je pryč.“
„Ztratilo se?“ Ale věděla, že to není to, co měl na mysli. „Lukasi, co se stalo?“ Zvedla se, oprášila si prsa a kolena a zamířila k vysílačce.
„Byli na cestě nahoru k farmám. Potkali zástup mířící dolů. Jedno z dětí přepadlo přes zábradlí.“
„Spadlo?“
„Dvacet pater,“ přisvědčil Lukas.
Juliette tomu nedokázala uvěřit. Sáhla po vysílačce a v náhlé závrati se opřela dlaní o zeď. „Kdo to byl?“
„To neřekl.“
Než stiskla tlačítko na mikrofonu, všimla si, že volič zůstal na kanálu sedmnáct poté, co naposledy volala Jimmymu. Táta musel použít Walkerův nový přenosný přístroj. „Tati? Slyšíš mě?“
Čekala. Lukas jí nabídl polní láhev, ale Juliette ho mávnutím ruky odbyla.
„Jules? Můžeš chvilku počkat? Něco tu zrovna mám.“
Znělo to otřeseně. Spojení bylo hodně zašuměné. „Potřebuji vědět, co se děje,“ naléhala na otce.
„Vydrž. Elise.“
Juliette si zakryla rukou ústa.
„Elise se ztratila. Jimmy ji šel hledat. Holčičko, měli jsme cestou nahoru potíže. Potkali jsme zástup mířící dolů. Rozzlobený zástup. Věděli, koho mám s sebou. A Marcus přepadl přes zábradlí. Moc mě to mrzí…“
Juliette ucítila na rameni Lukasovu ruku. Otřela si oči. „Je…?“
„Ještě jsem se nedostal dolů, abych to potvrdil. Ricksona v té strkanici zranili. Ošetřuji ho. Hannah, Miles a děťátko jsou v pořádku. Jsme teď v zásobování. Podívej, já opravdu musím jít. Nemůžeme najít Elise a Jimmy se vydal za ní. Někdo se zmínil, že ji viděli jít nahoru. Nechci, abys cokoliv podnikala, jenom jsem si myslel, že bys měla vědět o tom chlapci.“
Když tiskla tlačítko mikrofonu, třásla se jí ruka. „Půjdu dolů. Jste v zásobování ve sto desítce?“
Nastala dlouhá odmlka. Věděla, že táta zvažuje, jestli se s ní má kvůli její cestě dolů hádat, nebo ne. Ve vysílačce to zapraskalo, když se rozhodl, že to vzdá bez boje.
„Jo, jsem ve sto desítce. Jdu dolů, abych se podíval na toho chlapce. Ricksona a ostatní nechám tady. Jimmymu jsem řekl, aby přivedl Elise sem, až ji najde.“
„Nenechávej je tam,“ řekla Juliette. Nevěděla, komu by mohli věřit, kde by mohli být v bezpečí. „Vezmi je s sebou, tati, odveď je zpátky do mechanického úseku. Odveď je domů.“ Juliette si otřela čelo. Celá ta záležitost byla chyba. Přivést je sem byla chyba.
„Trváš na tom?“ otázal se její otec. „Myslím, že ten zástup, na který jsme narazili, mířil právě tam.“

[bookmark: calibre_pb_33]
[bookmark: Top_of_index_split_034_html][bookmark: filepos355441]
DVACET OSM
SILO 18
Elise byla ztracená v bizaru. Od někoho zaslechla, že se tomu tak říká, a pro tohle místo to bylo správné pojmenování; pro místo plné nepředstavitelných davů, pro zemi tak bláznivě podivnou, že ji to pojmenování sotva vystihovalo.
Byla trochu zmatená, jak se tam vlastně ocitla. Její štěně se ztratilo ve velkém sporu cizinců – více lidí naráz, než si uměla představit a ona za ním utíkala po schodech vzhůru. Jedna osoba za druhou jí nápomocně ukazovala nahoru. Nějaká žena ve žlutém tvrdila, že viděla muže se psem mířit k bizaru. Elise vyběhla deset pater, až došla na odpočívadlo ve stovce.
Na odpočívadle stáli dva muži, kteří z nosu vyfukovali kouř. Řekli, že tudy právě prošel někdo se psem, a ukázali dovnitř.
Sté patro v jejím domově byla strašidelná pustina úzkých chodeb a prázdných místností plných smetí, trosek a potkanů. Tady bylo plno lidí a zvířat a všichni pokřikovali a zpívali. Bylo to místo pestrých barev a všemožných pachů, lidí vdechujících a vydechujících kouř, který drželi mezi prsty a živili jej malými ohnivými jiskřičkami. Byli tu muži s barevně pomalovanými obličeji. Žena oblečená celá v červeném s ocasem a rohy ji gestem ruky zvala do stanu, ale Elise se otočila a utekla.
Pobíhala od jedné hrůzy ke druhé, až úplně zabloudila. Všude narážela do nějakých kolenou. Už nehledala Štěně, teď už jenom chtěla odtud. Zalezla pod rušný pult a rozplakala se, ale nijak jí to nepomohlo. Zato jí to poskytlo děsivě zblízka pohled na tlusté holé zvíře, které vydávalo zvuky, jako když Rickson chrápe. Zvíře někdo vedl za provaz přivázaný kolem krku. Elise si osušila oči, vytáhla knihu a listovala obrázky, až je dokázala pojmenovat prase. Pojmenování věcí vždycky pomáhalo. Potom už nebyly tak hrozivé.
Na další cestu ji vyhnal Rickson, i když tam vůbec nebyl. Elise slyšela, jak se jeho hlas rozléhá Divočinou a říká jí, že se nemá čeho bát. On a dvojčata ji posílali na pochůzky do černočerné tmy, sotva se naučila pořádně chodit. Posílali ji pro ostružiny, švestky a jiné pochoutky blízké schodišti, když se po silu ještě potloukali lidé, kterých se báli. „Ti nejmenší jsou v největším bezpečí,“ říkával jí Rickson. Ale to bylo před lety. Už není tak malá.
Uklidila knihu a usoudila, že temná Divočina s prsty listů přejíždějícími jí po krku, cvakáním čerpadel a drkotajícími zuby byla horší než pomalovaní lidé vypouštějící z nosu kouř. S obličejem zrudlým od pláče vylezla zpod pultu a jala se proplétat mezi koleny. Pokaždé zatáčela doprava, což byl trik, který člověka potmě provedl Divočinou, a ocitla se v zakouřené chodbě plné syčení a vůně jako z vařeného potkana.
„Ahoj, prcku. Ztratila ses?“
Od okraje jednoho stánku si ji prohlížel chlapec s nakrátko ostříhanými vlasy a jasně zelenýma očima. Byl starší než ona, ale ne o mnoho. Velký jako dvojčata. Elise zavrtěla hlavou. Potom si to rozmyslela a přikývla.
Chlapec se zasmál. „Jak se jmenuješ?“
„Elise,“ přiznala.
„To je nezvyklé jméno.“
Pokrčila rameny, protože nevěděla, co na to říci. Chlapec si všiml, že se dívá na muže za ním, jenž velkou vidličkou obracel plátky syčícího masa.
„Máš hlad?“ zeptal se.
Elise přikývla. Měla pořád hlad. Zejména když byla vyděšená. Ale to možná proto, že dostávala strach, když se vydávala hledat jídlo, a jídlo se vydávala hledat, když měla hlad. Kdo si má pamatovat, co přišlo dřív. Chlapec zmizel za pultem a vrátil se s tlustým kouskem masa.
„To je potkan?“ zeptala se Elise.
Chlapec se zasmál. „To je prase.“
Elise si vzpomněla na zvíře, které na ni před chvílí chrochtalo, a nakrčila obličej. „Chutná jako potkan?“ zeptala se plná naděje.
„Neříkej to moc nahlas, nebo tě můj táta přerazí. Chceš kousek, nebo ne?“ Nabídl jí. „Hádám, že u sebe nemáš dvě poukázky.“
Elise se nijak neupejpala a maso si vzala. Kousíček ukousla a v ústech se jí rozlila blaženost sama. Bylo to chutnější než potkan. Chlapec si ji prohlížel.
„Ty jsi z prostředka, že jo?“
Elise zavrtěla hlavou a ukousla si další sousto. „Já jsem ze sila sedmnáct,“ prohlásila při žvýkání. Pusu měla plnou slin. Dívala se na muže, který vařil plátky masa. Marcus a Miles by měli také ochutnat.
„Myslíš patro sedmnáct?“ zamračil se chlapec. „Nevypadáš na vrchol. Ne, na někoho shora jsi moc špinavá.“
„Jsem z jiného sila,“ vysvětlovala Elise. „Na západ odsud.“
„Co je to nazápad?“ podivil se chlapec.
„Západ. Kde zapadá slunce.“
Chlapec se na ni udiveně díval.
„Slunce. Vychází na východě a zapadá na západě. Proto mapy mají sever nahoře.“ Uvažovala o tom, že by vytáhla svou knihu, ukázala mu mapy světa a vysvětlila, jak slunce běhá pořád dokolečka, ale měla umaštěné ruce a chlapec beztak nejevil zájem. „Prokopali se k nám a zachránili nás,“ objasnila.
Na to chlapec vyvalil oči. „Průkop. Ty jsi z toho druhého sila. Je opravdové?“
Elise dojedla plátek masa a olízala si prsty. Přikývla.
Chlapec jí podal ruku. Elise si otřela dlaň o bok a uchopila ji.
„Jmenuju se Shaw,“ prohlásil. „Chceš ještě kousek prasete? Podlez pod pultem. Představím tě otci. Hele, tati, chci tě s někým seznámit.“
„To nejde. Hledám Štěně.“
Shaw nakrčil nos. „Štěně? To musíš támhletou chodbou.“ Kývl tím směrem hlavou. „Ale proč? Prase je daleko lepší. Pes je tuhý jako potkan a štěně je jenom dražší, ale chutná stejně jako pes.“
Elise ztuhla. To prase, které předtím prošlo kolem s provazem na krku, bylo možná domácí mazlíček. Možná jedí domácí mazlíčky, stejně jako si Marcus a Miles vždycky chtěli nechat potkana pro zábavu, i když ostatní měli hlad. „Oni jedí štěňata?“ zeptala se chlapce.
„Když máš poukázky, samozřejmě.“ Shaw ji vzal za ruku. „Pojď se mnou zpátky ke grilu. Chci tě představit tátovi. On tvrdí, že nikdo z vás není skutečný.“
Elise se mu vytrhla. „Musím najít svoje štěně.“ Otočila se a rozběhla se zástupem tím směrem, který jí chlapec naznačil.
„Jak to myslíš, tvoje štěně…?“ zahulákal za ní.
Za řadou stánků Elise našla další zakouřenou halu. Další pachy jako potkan napíchnutý na klacíku nad otevřeným plamenem. Stará žena zápasila s nějakým ptákem a ze zaťatých rukou jí zlostně pleskala křídla. Elise šlápla do výkalu a málem uklouzla. Podivné dojmy z okolí se mísily s myšlenkou na ztracené štěně. Zaslechla někoho křičet něco o psu a pátrala po hlase. Starší chlapec, asi tak Ricksonova věku, držel zdvižený kus červeného masa, ohromný kus s bílými proužky, které vypadaly jako kosti. Byla tam ohrada a tabulky s čísly. Lidé ze zástupu se zastavovali a nahlíželi dovnitř. Někteří z nich ukazovali do ohrady a kladli otázky.
Elise se mezi nimi protlačila za zvukem štěkání. V ohradě byli živí psi. Viděla dovnitř mezi laťkami, a když se postavila na špičky, viděla skoro přes horní okraj. K ohradě se vrhlo velké zvíře o rozměrech prasete, zavrčelo na ni a ohrada se zatřásla. Byl to pes, ale měl tlamu svázanou provazem, takže ji nemohl otevřít. Elise cítila horký dech vanoucí z jeho čenichu. Vymotala se všem z cesty a obešla roh.
Vzadu se nacházela menší ohrada. Elise obešla pult, za nímž dva mladí muži obsluhovali kouřící gril. Byli k ní otočeni zády. Převzali něco od nějaké ženy a podali jí balíček. Elise se chytila horního okraje menší ohrady a nakoukla přes něj. Ležel tam pes a pět – ne, šest zvířátek mu ožíralo břicho. Nejdřív si myslela, že jsou to potkani, ale byla to ta nejmenší štěňátka. Její Štěně v poměru k nim vypadal jako dospělý pes. A nežrala toho psa – pila, stejně jako pilo z prsu to dítě, co měla Hannah.
Elise byla těmi tvorečky tak zaujatá, že si nevšimla, že na ni zvíře přímo pod ohradou skáče, dokud nebylo příliš pozdě. Do brady ji šťouchl černý čumák a olízl ji růžový jazyk. Zadívala se přímo dolů na druhou stranu ohrady a uviděla Štěně, jak se odráží k druhému skoku.
Elise zavýskla. Sáhla přes ohradu a už držela zvíře v obou rukou, když ji někdo popadl zezadu.
„Pochybuju, že by sis ho mohla dovolit,“ řekl jeden z mužů za pultem.
Elise se v jeho sevření zazmítala a snažila se udržet Štěně.
„No tak,“ řekl muž. „Pusť ho.“
„Pusť ty mě!“ zakřičela Elise.
Štěně se jí vysmekl ze sevření. Elise se vykroutila a popruh brašny jí sklouzl přes hlavu. Dopadla muži k nohám, vstala a znovu sáhla po Štěněti.
„No tak,“ uslyšela muže.
Elise se natáhla přes ohradu a znovu popadla svého mazlíčka. Štěně škrábal zadníma nohama po ohradě, aby jí pomohl. Přední tlapky jí ovinul kolem krku a strčil jí mokrý jazyk do ucha. Elise se otočila a zjistila, že se nad ní tyčí muž se zakrváceným kusem bílé látky zavěšeným na krku přes hruď a v ruce má její památník.
„Co to je?“ zeptal se a palcem probíral stránky. Několik volných listů vypadlo a on po nich spěšně hrábl.
„To je moje kniha,“ prohlásila Elise. „Dej ji sem.“
Muž na ni z výšky shlédl. Štěně jí olizoval tvář.
„Vyměním za ni toho čokla,“ ukázal na Štěně.
„Oba patří mně,“ nedala se Elise.
„Ne, za toho čokla jsem zaplatil. Ale tohle bude stačit.“ Potěžkal knihu v rukou, potom sáhl po Elise a vyvedl ji ze stánku zpátky do zalidněné haly.
Elise sáhla po knize. Brašna zůstala ležet vzadu. Štěně jí chňapal po ruce a málem se jí vysmekl. Když na muže ječela, aby jí vrátil její věci, uvědomila si, že pláče. Vycenil zuby a už rozzlobeně ji chytil za vlasy. „Royi! Pojď chytit toho čokla.“
Elise zavřískla. Chlapec, který venku volal „pes“ na všechny kolemjdoucí, mířil k ní. Štěně už byl skoro volný. Už ho zase skoro nedržela a ten chlap jí vyškube vlasy.
Upustila Štěně a zaječela, když ji muž zvedl ze země. Potom se cosi mihlo, jako když zaútočí pes, ale kolem místo srsti prolétly hnědé lacláče, velký muž vyhekl a padl k zemi. Elise se skutálela s ním.
Už ji nedržel za vlasy. Elise uviděla svou brašnu. Svou knihu. Sebrala oboje a shrábla i hrst volných listů. Byl tam Shaw, ten kluk, co jí dal k jídlu prase. Popadl Štěně a zazubil se na Elise.
„Utíkej,“ vybídl ji a zuby se mu zablýskly.
Elise se dala do běhu. Kličkou se vyhnula chlapci z haly a odrážela se od lidí v zástupu. Když se ohlédla přes rameno, uviděla, že Shaw utíká za ní. Štěně si tiskl k hrudi hřbetem dolů, tlapkami ve vzduchu. Zástup hučel a rozestupoval se před muži ze stánku, kteří se hnali za nimi.
„Tudy,“ křikl Shaw, se smíchem Elise předběhl a zabočil za roh. Elise tekly z očí slzy, ale smála se také. Byla rozesmátá, vyděšená a šťastná, že má svou knihu a svého mazlíčka a že prchá pryč a že tenhle kluk je k ní hodnější než dvojčata. Proklouzli pod jedním z dalších pultů – vůně čerstvého ovoce – a někdo je okřikl. Proběhli tmavou místností s neustlanými postelemi, kuchyní, kde nějaká žena vařila, a zadem do jiného stánku. Vysoký muž s tmavou kůží jim zahrozil vařečkou, ale to už byli venku v zástupu, utíkali, smáli se a kličkovali mezi…
V tu chvíli Shawa někdo chytil. Velké a silné ruce trhnutím zvedly chlapce do vzduchu. Elise klopýtla. Shaw kopal a křičel na toho muže, Elise se podívala nahoru a zjistila, že ho drží Sólo. Mezi hustými vousy se usmíval na Elise.
„Sólo!“ zapištěla Elise. Chytila ho za nohu a pevně ji sevřela.
„Ten kluk ti něco vzal?“ zeptal se.
„Ne, to je kamarád. Polož ho.“ Rozhlédla se po zástupu, jestli neuvidí nějakou stopu po mužích, kteří je pronásledovali. „Měli bychom jít,“ oznámila Sólovi. Znovu mu stiskla nohu. „Chci jít domů.“
Sólo ji pohladil po hlavě. „Právě tam máme namířeno.“
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Elise nechala Sóla nést svou brašnu a knihu a sama k sobě tiskla Štěně. Prodrali se davem ven z bizaru a zpátky na schodiště. Shaw šel za nimi, třebaže ho Sólo poslal zpátky k rodině. A když se Elise a Sólo vydali po schodech dolů, aby našli ostatní, stále se ohlížela a viděla Shawa v hnědých lacláčích hledět buď mezerou u středového pilíře, anebo mezi tyčkami zábradlí na odpočívadle. Přemýšlela, jestli nemá Sólovi povědět, že tam Shaw ještě je, ale neudělala to.
Několik pater pod bizarem je dohonil nosič a vyřídil jim vzkaz. Jewel míří dolů a hledá je. Poslala polovinu nosičů pátrat po Elise. A Elise ani nevěděla, že byla ztracená.
Sólo jí dal napít z polní láhve, zatímco čekali na dalším odpočívadle. Potom nalila trochu vody do jeho svraštělých starých dlaní a Štěně se do ní vděčně pustil. Trvalo celou věčnost, než se Jewel ukázala, ale nakonec se s velkým dupáním přiřítila. Schodiště se otřásalo. Jewel byla celá zpocená a udýchaná, ale Sólovi to nevadilo. Ti dva se objali a Elise přemýšlela, jestli se vůbec někdy pustí. Lidé přicházeli a odcházeli, a když je míjeli, divně se po nich dívali. Když se konečně pustili, Jewel se současně usmívala i plakala. Řekla něco Sólovi a teď se zase rozplakal on. Oba se podívali na Elise a ona poznala, že to je buď tajemství, nebo něco zlého. Potom ji Jewel zvedla, dala jí pusu na tvář a objímala ji, až Elise skoro nemohla dýchat.
„Bude to zase dobré,“ řekla Jewel Elise. Jenže Elise nevěděla, co je v nepořádku.
„Mám zpátky Štěně,“ oznámila. A potom si vzpomněla, že Jewel o jejím novém mazlíčkovi ještě neví. Podívala se dolů a uviděla, jak Štěně čurá Jewel na botu. To bylo určitě něco jako pozdrav.
„Pes,“ pronesla Jewel. Stiskla Elise rameno. „Nemůžeš si ho nechat. Psi jsou nebezpeční.“
„Tenhle není!“
Štěně ožužlával Elise ruku. Elise ucukla a pohladila Štěně po hlavě.
„Toho jsi vzala v bazaru? Tam jsi šla?“ Jewel se podívala na Sóla a ten přikývl. Jewel se zhluboka nadechla. „Nemůžeš si brát věci, které ti nepatří. Jestli ho máš od obchodníka, musí se vrátit zpátky.“
„Štěně pochází z hlubiny,“ prohlásila Elise. Sehnula se a psa objala. „Je z mechanického úseku. Můžeme ho odvést zpátky tam. Ale do bizaru ne. Mrzí mě, že jsem ho vzala.“ Sevřela Štěně a pomyslela na muže mávajícího červeným masem s bílými žebry. Jewel se opět obrátila k Sólovi.
„Nepochází z bazaru,“ potvrdil. „Sebrala ho z krabice dole v mechanickém úseku.“
„Dobře. Vyřídíme to později. Teď musíme dohonit ostatní.“
Elise viděla, že všichni jsou unavení, včetně jí a Štěněte, ale přesto se vydali na cestu. Dospělí se tvářili, jako kdyby se nemohli dočkat, až budou dole, a Elise na tom po zážitcích z bizaru byla stejně. Pověděla Jewel, že chce jít domů, a Jewel ji ujistila, že právě tam míří. „Měli bychom vrátit věci tak, jak byly,“ řekla jim Elise oběma.
Z nějakého důvodu to Jewel rozesmálo. „Jsi moc mladá na to, abys trpěla nostalgií,“ odtušila.
Elise se zeptala, co je to nostalgie, a Jewel jí to vysvětlila: „To je, když si myslíš, že minulost byla lepší, než ve skutečnosti byla, jenom proto, že současnost je mizerná.“
„Já mám velkou nostalgii,“ prohlásila Elise.
A Jewel i Sólo se tomu zasmáli. Ale potom se zatvářili smutně. Elise je často přistihla, že se po sobě takhle dívají, a Jewel si neustále otírala oči. Nakonec se jich Elise zeptala, co se stalo.
Zastavili se uprostřed schodiště a pověděli jí to. Pověděli jí, že Marcus přepadl přes zábradlí, když ji povalil ten bláznivý dav a Štěně utekl. Marcus spadl dolů a umřel. Elise se podívala na zábradlí vedle sebe a nechápala, jak mohl Marcus přes tak vysoké zábradlí přepadnout. Nechápala, jak se to stalo, ale věděla, že to je, jako když se její rodiče vydali pryč a už se nevrátili. Takové to bylo. Marcus už se nikdy se smíchem neproběhne Divočinou. Otřela si obličej a bylo jí hrozně líto Milese, který už nebude dvojče.
„Proto jdeme domů?“ zeptala se.
„Je to jeden z důvodů,“ přisvědčila Jewel. „Neměla jsem vás sem vůbec vodit.“
Elise přikývla. Proti tomu se nedalo nic namítat. Kromě toho, že teď měla Štěně a Štěně pocházelo odsud. A bez ohledu na to, co Elise řekla Jewel, neměla v úmyslu ho vrátit.


Juliette dovolila Elise jít vpředu. Nohy ji od úprku dolů bolely a nejednou se jí chtěly podlomit. Nemohla se dočkat, až uvidí děti pohromadě a doma, a nedokázala si přestat vyčítat to, co se přihodilo Marcusovi. Plná lítosti míjela patra a potom se ozvala vysílačka:
„Jules, jsi tam?“
Byla to Shirly a znělo to rozčileně. Juliette sňala vysílačku z opasku. Shirly musela být u Walkera a použít některý z jeho přístrojů. „Mluv,“ řekla. S rukou na zábradlí scházela za Elise a Sólem. V protisměru se kolem nich protáhl nosič a mladá dvojice.
„Co se to, ksakru, děje?“ otázala se Shirly. „Právě se nám tudy prohnal zástup. Frankieho v bráně přemohli. Je na ošetřovně. A do toho tvého zatraceného tunelu zamířilo dalších dvacet nebo třicet lidí. Na tomhle jsme se nedomluvily.“
Juliette usoudila, že to byla stejná skupina, která způsobila Marcusovu smrt. Jimmy se otočil a zadíval se na vysílačku, z níž přicházely takové zprávy. Juliette ztlumila zvuk, aby to neslyšela Elise.
„Jak to myslíš, dalších dvacet nebo třicet? Kdo tam ještě je?“ zeptala se.
„Třeba tvoje parta kopáčů. Pár mechaniků ze třetí směny, kteří by měli spát, ale chtějí vidět, co je na druhé straně. A ten plánovací výbor, který jsi poslala.“
„Plánovací výbor?“ Juliette zpomalila krok.
„Jo. Tvrdili, že jsi je poslala. Prý mají prohlédnout průkop. Měli přípis z tvé kanceláře.“
Juliette si vzpomněla, že Marsha před schůzí radnice něco takového říkala. Jenže ona měla plné ruce práce s ochrannými obleky. „Tys je neposlala?“ zeptala se Shirly.
„Možná ano,“ připustila Juliette. „Ale ta druhá skupina, ten zástup, se cestou dolů střetl s mým tátou. Jeden člověk zahynul při pádu.“
Na druhé straně nastalo ticho. Potom se Shirly ozvala: „Slyšela jsem, že jsme měli pád. Ale nevěděla jsem, že to spolu souvisí. Říkám ti, že nemám daleko k tomu, abych všechny odvolala a celé to zavřela. Vymklo se nám to z rukou, Jules.“
Já vím, pomyslela si Juliette. Ale neodvysílala to. Nevyslovila to nahlas. „Brzy budu dole. Už jsem na cestě.“
Shirly neodpověděla. Juliette si připnula vysílačku k pasu a proklínala se přitom. Jimmy nechal Elise poodejít napřed, aby si s Juliettou promluvil.
„Moc mě to všechno mrzí,“ řekla mu Juliette.
Oba mlčky prošli jednu otáčku schodiště.
„Viděl jsem, že někteří lidé v tunelu odnášejí něco, co jim nepatří,“ pronesl Jimmy. „Byla tma, když nás převáděli, ale viděl jsem lidi odnášet z mého sila trubky a zařízení sem. Jako by to od začátku bylo v plánu. Ale ty jsi říkala, že můj domov vybudujeme znovu. Ne že si jej rozeberete na náhradní díly.“
„Říkala. A říkám. Chci jej vybudovat znovu. Hned jak sejdeme dolů, promluvím si s nimi. Oni neodnášejí náhradní díly.“
„Tys jim tedy neřekla, že je to v pořádku?“
„Ne. Já jsem… asi jsem jim řekla, že bude rozumné, když přivedou tebe a děti, že silo navíc bude něco jako… záloha…“
„To znamená náhradní díly.“
„Promluvím si s nimi. Slibuju. Nakonec bude všechno v pořádku.“ Chvíli sestupovali beze slova.
„Jo,“ ozval se nakonec Sólo. „To říkáš pořád.“
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Charlotte se probudila zpocená do úplné tmy. Byla jí zima. Kovová podlaha byla chladná. Tvář měla otlačenou od dlouhého ležení na oceli. Vyprostila zpod sebe napůl odumřelou ruku a přejela si po obličeji. Ucítila tam vytlačené kosočtverečné výstupky.
Vzpomínka na útok na Donnyho se jí vrátila jako matně zapamatovaný sen. Stočila se tehdy do klubíčka a čekala. Nějak se jí podařilo zadržovat slzy. A ať už byla vyčerpaná námahou, nebo se bála pohnout, nakonec podlehla spánku.
Zaposlouchala se, jestli uslyší nějaké hlasy nebo kroky, a když neslyšela nic, poodhrnula plachtu. Venku byla černočerná tma. Stejně černá tma jako pod dronem. Vylezla zpod kovového ptáka jako pískle z hnízda, klouby ztuhlé, tíži na prsou a všude kolem ní strašlivá samota.
Její svítilna ležela někde pod plachtou. Odkryla dron a tápala po zemi, nahmatala nějaké nástroje a s rachotem převrhla sadu klíčů. Vzpomněla si na čelní reflektor dronu, sáhla do otevřeného přístupového otvoru, nahmatala testovací vypínač a stiskla jej. Před zobanem ptáka se rozprostřel zlatý koberec. Stačilo to na to, aby našla svítilnu.
Zvedla ji a také velký montážní klíč. Už není v bezpečí. Do tábora přilétl minometný granát, srovnal stan se zemí a zasáhl spolubydlícího. Každou chvíli může přisvištět další.
Namířila svítilnu k výtahům v obavách, co mohou bez výstrahy vyvrhnout. V tom tichu slyšela bít vlastní srdce. Charlotte se otočila a zamířila k zasedací místnosti, kde ho viděla naposledy.
Na podlaze nebyly žádné stopy zápasu. Na stole v zasedačce stále ležely rozložené poznámky. Jenom už jich možná nebylo tolik jako předtím. Několik krabic rozložených na židlích bylo pryč. Někdo tu uklidil, ale nedbale. Ten někdo se vrátí.
Charlotte zhasla osvětlení a obrátila se k odchodu. Když procházela místem, kde ho napadli, uviděla tentokrát na zdi rozstříknutou krev. Ucítila, jak jí hrdlem stoupají vzlyky, které před usnutím potlačovala, a svírají je, a přemítala, jestli je její bratr ještě naživu. Viděla před sebou toho muže s bílými vlasy, jak tam stojí a s nelítostným vztekem kope a kope. A ona teď nemá nikoho. Pospíšila si temným skladištěm k zářícímu dronu. Probudili ji ze spánku, ukázali jí děsivý svět a teď zůstala sama.
Světlo z přídě dronu se rozlévalo po podlaze a osvětlovalo dveře.
Ne tak docela sama.
Charlotte vzala rozum do hrsti. Sáhla do přístupového otvoru a vypnula reflektor dronu. Pečlivě srovnala plachtu. Už po sobě nesmí nechávat nepořádek – musí stále předpokládat, že může dostat návštěvu. Za houpavého světla svítilny se vydala ke dveřím, ale zarazila se a vrátila se pro brašnu s nářadím. Dron už nebyl prioritou. S nástroji a svítilnou spěšně prošla kasárnami na konec chodby do řídicí místnosti. Na pracovním stole u zadní stěny ležela vysílačka, kterou poskládali během těch uplynulých týdnů. S funkčním příjmem. Ona a její bratr poslouchali hovory ze vzdálených světů. Možná existuje nějaký způsob, jak ji přimět vysílat. Prohrabávala součástky, které jí tam nechal, a pátrala v nich. Kdyby nic jiného, může poslouchat. Třeba zjistí, co s ním udělali. Možná uslyší i jeho – anebo narazí na jiného živáčka.
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Donaldova žebra s každým zakašláním explodovala do tisíců třísek. Ty šrapnely mu trhaly plíce a srdce a vysílaly do páteře příliv bolesti. Byl přesvědčen, že ty výbuchy kostí a nervů uvnitř těla nejsou představa, ale skutečnost. Už se mu stýskalo po prostém mučení pálících plic a škrábajícího krku. Jeho zhmožděná a polámaná žebra se vysmívala dřívějším útrapám. Včerejší utrpení se stalo nostalgickou laskavostí.
Ležel na kavalci, krvácející a s mnoha podlitinami, a myšlenek na útěk se už vzdal. Dveře byly pevné a prostor nad stropními panely nikam nevedl. Pochyboval, že by se nacházel v některém administrativním patře. Možná v úseku bezpečnosti. Možná v obytném patře. Nebo někde jinde, kde to neznal. Na chodbě za dveřmi panoval strašidelný klid. Mohla být noc. Bouchání do dveří nesvědčilo jeho zmučeným žebrům a při křiku ho bolelo v krku. Ale nejhorší bolest mu přinášely představy, že do toho zatáhl svou sestru, a co s ní bude. Až se strážní nebo Thurman vrátí, měl by jim povědět, že je tam dole, a poprosit je, aby měli slitování. Thurman k ní měl otcovský vztah a jediný, kdo nesl vinu za její probuzení, byl Donald. Thurman na to dohlédne. Uloží ji zase dolů, kde může spát, dokud nenastane konec pro všechny. Bude to tak nejlepší.
Hodiny ubíhaly. Hodiny oteklých podlitin a pulzování tepu na deseti různých místech. Donald sebou házel a převaloval se. V té podzemní kryptě bylo stále obtížnější rozeznat od sebe noc a den. Zaléval ho horečnatý pot, zrozený spíš z lítosti a strachu než z infekce. Zdál se mu děsivý sen o požáru kryopouzder, o ohni, ledu a prachu, o roztékajícím se mase a o drolících se kostech.
Při tom přerušovaném, rozkouskovaném spánku měl ještě další sen. Sen o chladné noci na širém oceánu, o lodi, která se mu potápěla pod nohama a jejíž paluba se otřásala pod zuřivým náporem vln. Donald měl ruce přimrzlé ke kormidelnímu kolu lodě a jeho dech se srážel v mlhu lží. A všude kolem na hladině hořely záchranné čluny. S křikem tam hořely všechny ženy a děti, zavřené v záchranných člunech ve tvaru kryopouzder, jež nebyly nikdy určeny k tomu, aby dorazily ke břehu.
Donald to teď viděl. Viděl to ve snu a viděl to, i když byl vzhůru sípající, kašlající, zpocený. Vzpomněl si, že si kdysi myslel, že ženy byly uklizeny stranou, aby kvůli nim nevznikaly spory. Ale pravda byla přesně opačná. Byly tam, aby ti ostatní měli za co bojovat. Aby měli koho zachraňovat. To kvůli nim muži odpracovávali ty temné turnusy, prospávali ty temné noci a snili o něčem, co nikdy nepřijde.
Zakryl si ústa, převalil se na lůžku a vykašlal krev. Mít koho zachraňovat. Tenhle předpoklad, že něco potřebuje zachraňovat, je lidská pošetilost – pošetilost těch zatracených sil, která pomáhal vybudovat. Lidé i planeta měli být ponecháni sami sobě. Lidstvo má právo vymřít. To život dělává – vymírá. Uvolňuje místo pro jiný život. Ale jednotliví lidé se často bouřili proti přirozenému řádu. Měli své ilegálně naklonované děti, své nanoléčby, své náhradní díly a svá kryopouzdra. Jednotliví lidé jako ti, kteří spískali tohle.
Blížící se kroky věstily jídlo a konec nekonečné noční můry spánku plného divokých myšlenek a bdění plného tělesné bolesti. Musela to být snídaně, protože už umíral hladem. To znamenalo, že byl vzhůru po většinu noci. Očekával stejného strážného, který mu přinesl předchozí jídlo, ale ve dveřích se objevil Thurman. Za ním bez úsměvu stál muž ve stříbrném oděvu bezpečnosti. Thurman vešel sám a zavřel za sebou dveře se sebedůvěrou, že pro něj Donald nepředstavuje žádnou hrozbu. Vypadal lépe, zdatněji než den předtím. Možná to bylo delší dobou od rozmrazení. Nebo záplavou nových lékařů, a to rovnou do žil.
„Jak dlouho mě tady budete držet?“ zeptal se Donald a posadil se. Hlas měl chrčivý a vzdálený jako šelest podzimního listí.
„Dlouho ne,“ odvětil Thurman. Odtáhl od nohou lůžka kufr a posadil se na něj. Upřeně se na Donalda zadíval. „Zbývá vám jenom několik dní života.“
„To je diagnóza, nebo rozsudek?“
Thurman pozvedl jedno obočí. „To je oboje. Když vás tady necháme bez léčby, zabije vás vzduch, který dýcháte. Místo toho vás uložíme dolů.“
„Bože chraň zbavit mě utrpení.“
Zdálo se, že o tom Thurman přemýšlí. „Pohrával jsem si s myšlenkou, že vás tady nechám umřít. Vím, jaké máte bolesti. Mohl bych vás uzdravit, nebo úplně zničit, ale nemám srdce ani na jedno.“
Donald se pokusil zasmát, ale příliš to bolelo. Sáhl po sklence vody na podnose a napil se. Když ji odtáhl od úst, tančila na hladině růžová spirálka krve.
„Ten poslední turnus jste měl napilno,“ konstatoval Thurman. „Chybějí drony a pumy. Probudili jsme pár lidí, kteří byli nedávno zmraženi, aby to po vás dali dohromady. Víte vůbec, co jste riskoval?“
V Thurmanově hlase se ozývalo něco horšího než hněv. Donald to zpočátku nedokázal určit. Nebylo to zklamání. Ani žádná forma vzteku. Vztek se vybil v kopancích. Tohle bylo něco tlumeného. Něco jako strach.
„Co jsem riskoval?“ zeptal se Donald. „Uklízel jsem váš nepořádek.“ Zasalutoval svému starému učiteli a vyšplouchl přitom trochu vody. „Ta sila, která jste poškodil. To silo, které se před tolika lety přestalo ozývat. Bylo tam pořád…“
„Silo čtyřicet. Já vím.“
„A sedmnáct.“ Donald si odkašlal. Vzal si z podnosu patku chleba, nasucho rozžvýkal sousto, až ho z toho bolely čelisti, a zapil je zakrvácenou vodou. Věděl toho tolik, co Thurman nevěděl. Tohle ho v tu chvíli napadlo. Všechny ty rozhovory s lidmi z osmnáctky, čas strávený úvahami nad výkresy a poznámkami, týdny skládání informací dohromady, týdny strávené ve vedoucí pozici. Věděl, že se ve svém současném stavu nemůže Thurmanovi fyzicky rovnat, ale přesto si připadal silnější. Díky svým vědomostem. „Sedmnáctka nebyla mrtvá,“ oznámil před dalším soustem chleba.
„To už jsem se dověděl.“
Donald žvýkal.
„Dnes vypínám osmnáctku,“ oznámil Thurman tiše. „Co nás ten objekt stál…“ Zavrtěl hlavou a Donald hádal, jestli myslí na Victora, šéfa šéfů, jenž si ustřelil hlavu kvůli povstání, které se tam odehrálo. V příští chvíli mu svitlo, že teď je i po lidech, ve které vkládal tolik naděje. Celý ten čas, po který pašoval součástky Charlottě, všechny sny o konci sil a o budoucnosti pod modrým nebem, to všechno nebylo k ničemu. Když polykal chléb, chutnal mu zatuchle.
„Proč?“ otázal se.
„Vy víte, proč. Mluvil jste s nimi, ne? Co jste od toho místa čekal? Co jste si myslel?“ Do Thurmanova hlasu se vkradly první stopy zlosti. „Myslel jste si snad, že vás přijdou zachránit? Že se může zachránit kdokoliv z nás? Co jste si, sakra, myslel?“
Donald na to neměl v plánu odpovědět, ale odpověď přišla stejně reflexivně jako kašel: „Myslel jsem si, že si zasluhují něco lepšího. Myslel jsem, že si zasluhují šanci…“
„Šanci na co?“ Thurman zavrtěl hlavou. „To je jedno, na tom nesejde. Naplánovali jsme to dost důkladně.“ Tu poslední větu zabručel pro sebe. „Chyba je, že vůbec musím spát, že nemohu řídit všechno od začátku do konce. Je to jako posílat drony někam, kde potřebujete být osobně s rukou na kniplu.“ Thurman sevřel zdviženou ruku v pěst. Chvíli si Donalda prohlížel. „Hned ráno půjdete dolů. Zdaleka to není to, co byste zasluhoval. Ale než se vás zbavím, chci, abyste mi pověděl, jak jste to udělal; jak se stalo, že jste skončil tady nahoře s mým jménem. Nemohu dopustit, aby k tomu došlo ještě jednou…“
„Takže teď jsem hrozba.“ Donald se znovu napil vody, aby spláchl lechtání v krku. Pokusil se zhluboka nadechnout, ale zkroutil se bolestí v prsou.
„Nejste, ale příští člověk, kterému se tohle povede, může být. Snažili jsme se myslet na všechno, ale odjakživa jsme věděli, že největší slabina každého systému je revolta shora.“
„Jako v silu dvanáct,“ přikývl Donald. Vzpomínal si, jak to silo padlo poté, co se z jeho serverovny vynořil temný stín. Byl toho svědkem, sám to silo ukončil a sepsal o tom hlášení. „Jak jste mohli nečekat to, co se tam stalo?“ zeptal se.
„Čekali jsme to. Máme plány pro všechny případy. Proto máme zálohy. Proto máme Rituál, příležitost prozkoumat duši člověka, tu skříňku, do které ukládáme své časované bomby. Jste příliš mladý, než abyste to pochopil, ale nejobtížnější úkol, který se kdy lidstvo snažilo zvládnout – a nikdy se mu to docela nepodařilo–, je předání nejvyšší moci z jedněch rukou do druhých.“ Thurman rozhodil rukama. Ve starých očích mu zajiskřilo, jak se v něm opět probouzel politik. „Až do nynějška. My jsme to vyřešili pomocí kryopouzder a turnusů. Moc je dočasná a nikdy neopouští malý okruh rukou. K žádnému předávání moci nedochází.“
„Gratuluji,“ utrousil Donald. A vzpomněl si, jak jednou Thurmanovi navrhl, že by se mohl stát prezidentem, a Thurman se vyjádřil v tom smyslu, že by to byla degradace. Teď už to Donald chápal.
„Ano. Byl to skutečně dobrý systém. Dokud se vám jej nepodařilo rozvrátit.“
„Prozradím vám, jak jsem to udělal, když mi na něco odpovíte.“ Donald si zakryl ústa a rozkašlal se.
Thurman se zamračil a počkal, až ho kašel přejde. „Vždyť umíráte,“ řekl. „Uložíme vás do pouzdra, abyste mohl až do konce snít. Co byste tak mohl chtít vědět?“
„Pravdu. Už z ní znám hodně, ale ještě je v ní několik děr. A ty bolí víc než díry v mých plicích.“
„O tom pochybuji,“ odtušil Thurman. Ale zdálo se, že nabídku zvažuje. „Co chcete vědět?“
„Servery. Vím, co je v nich. Všechny podrobnosti životů všech lidí v sile. Kde pracují, co dělají, jak dlouho žijí, kolik dětí mají, co jedí, kam chodí, zkrátka všechno. Chci vědět, k čemu to slouží.“
Thurman si ho prohlížel. Neříkal nic.
„Našel jsem procenta. Ten seznam, co se v něm mění pořadí. Je to pravděpodobnost, se kterou ti lidé přežijí, když je pustíte ven, že? Ale jak to systém ví?“
„Prostě to ví,“ prohlásil Thurman. „K tomuhle tedy podle vás sila slouží?“
„Ano, myslím, že se mezi nimi odehrává válka. Válka mezi všemi sily a jenom jedno vyhraje.“
„Co tedy potřebujete ode mě?“
„Myslím, že je v tom ještě něco. Prozraďte mi to a já vám prozradím, jak jsem se dostal na vaše místo.“ Donald si vsedě přitáhl nohy k tělu a objal si kolena, zatímco mu záchvat kašle drásal hrdlo i žebra. Thurman počkal, až dokašle.
„Servery dělají přesně to, co říkáte. Shromažďují informace o všech těch životech a přidělují jim váhu. Také rozhodují loterie, což znamená, že ty lidi můžeme opravdu reálně formovat. Necháváme prospívat ty nejlepší a tím zvyšujeme své šance. Proto se také šance zlepšují, čím déle to provádíme.“
„Á, samozřejmě.“ Donald si připadal jako hlupák. Měl to vědět. Slýchával Thurmana znovu a znovu říkat, že neponechávají nic náhodě. A není snad poctivá loterie náhoda sama?
Postřehl pohled, kterým se na něj Thurman díval. „Teď je řada na vás,“ vyzval Donalda. „Jak jste to provedl?“
Donald se opřel o zeď. Zakašlal do pěsti, zatímco Thurman s očima dokořán mlčky přihlížel. „Bylo to Annino dílo,“ spustil Donald. „Zjistila, co máte v plánu. Poté, co vám pomohla, jste se ji zase chystal uložit k ledu a ona se bála, že už se neprobudí. Poskytl jste jí přístup k systémům, aby mohla napravit váš problém se čtyřicítkou. Nastrojila to tak, abych zaujal vaše místo. A ve vaší příchozí poště nechala vzkaz se žádostí o moji pomoc. Myslím, že vás chtěla zničit. Skoncovat s tím.“
„Ne,“ hlesl Thurman.
„Ale ano. A já jsem se probudil a nechápal jsem, co po mně chce. A mezitím byly stále problémy se silem čtyřicet. Když jsem se probudil a nastoupil na tenhle turnus, čtyřicítka…“
„Čtyřicítka už byla vyřízená,“ namítl Thurman.
Donald si opřel hlavu a zahleděl se do stropu. „Zařídili to tak, abyste si to myslel. Já si myslím tohle. Silo čtyřicet se nabouralo do systému. To bylo to, co Anna zjistila. Přerušili signál kamer, abychom nevěděli, co se děje, vzbouřený vedoucí úseku IT, revolta shora, přesně, jak jste říkal. Odříznutí kamer se projevilo jako zčernání obrazovek u nás. Ale předtím vyřadili z činnosti plynová potrubí, abychom je nemohli zabít. A ještě předtím zneškodnili nálože, které měly zničit silo v případě, že nějaká taková situace nastane. Postupovali pozpátku. Když se nám ztratili, měli už všechno pod kontrolou. Jako já po tom, co pro mě udělala Anna.“
„Jak mohli…?“
„Možná jim pomáhala, já nevím. Pomáhala mně. A informace se nějak rozšířily k dalším. Anebo si Anna poté, co vám zachránila kůži, uvědomila, že oni mají pravdu a my ne. Možná nakonec nechala silo čtyřicet dělat si, co chtějí. Snad si myslela, že by nás mohli všechny zachránit.“
Donald se rozkašlal a pomyslel na všemožné staré hrdinské ságy o mužích a ženách bojujících za spravedlnost, pokaždé se šťastným koncem, pokaždé proti neuvěřitelným protivenstvím, pokaždé bláboly. Hrdinové nevítězí. Hrdinou se prostě stane ten, kdo náhodou uspěje. Dějiny vyprávějí jejich příběh – mrtví nemluví. A všechno to jsou žvásty.
„Vybombardoval jsem silo čtyřicet dřív, než jsem pochopil, co se děje,“ pokračoval Donald. Hleděl na strop a cítil tíhu všech těch pater nad sebou, hlíny a těžkého nebe. „Vybombardoval jsem je, protože jsem potřeboval něco dělat, protože mi to bylo jedno. Zabil jsem Annu, protože mě sem přivedla, protože mi zachránila život. Pokaždé jsem udělal práci za vás, ne? Potlačil jsem dvě vzpoury, které jste nepostřehl…“
„Ne.“ Thurman vstal a tyčil se nad Donaldem.
„Ale ano,“ odtušil Donald. Mrkáním zaháněl slzy a cítil prázdnotu v srdci, kde kdysi sídlil jeho hněv vůči Anně. Jediné, co tam nacházel nyní, byla provinilost a lítost. Zabil tu, která ho milovala nejvíc, bojoval za věci, které pokládal za správné. Ani jednou se nezastavil, aby se zeptal, aby přemýšlel, aby si s někým promluvil.
„Tohle povstání jste začal vy, když jste porušil vlastní pravidla,“ sdělil Thurmanovi. „Začal jste to tím, že jste ji probudil. Byl jste slabý. Všechno jste ohrozil a já jsem to spravil za vás. A doufám, že skončíte v pekle za to, že jste ji poslouchal. Že jste mě sem přivedl. Že jste ze mě udělal tohle!“
Donald zavřel oči. Cítil, jak ho lechtají stékající slzy, a světlo za víčky se změnilo, jak na něj dopadl Thurmanův stín. Připravil se na ránu. Zaklonil hlavu, zvedl bradu a čekal. Myslel na Helen. Myslel na Annu. Myslel na Charlottu. A když si na ni vzpomněl, nadechl se, aby Thurmanovi pověděl o své sestře a o tom, kde se skrývá, dřív, než ty údery dopadnou, než ho Thurman zbije, jak si zaslouží, za to, že pomáhal těmhle stvůrám, že byl při každé příležitosti jejich bezděčným nástrojem. Chystal se Thurmanovi povědět o Charlottě, ale světlo za jeho víčky zjasnělo, stín se rozplynul a dveře se zlostně zabouchly.
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Lukas vycítil, že něco není v pořádku, ještě než zasunul konektor sluchátek do zdířky. Světla nad servery červeně pulzovala, ale nebyl ten správný čas. Hovory ze sila jedna přicházely pravidelně jako podle hodinek. Tenhle hovor přišel uprostřed večeře. Bzučící a blikající světla se přesunula do jeho kanceláře a potom na chodbu. Sims, starý šéf ostrahy, našel Lukase v odpočinkové místnosti a dal mu vědět, že se někdo dožaduje spojení, a Lukasova první myšlenka byla, že je jejich záhadný dobrodinec chce před něčím varovat. Nebo jim možná chce poděkovat za to, že přestali s kopáním.
Cvaknutí ve sluchátkách prozradilo, že spojení bylo navázáno. Svítidla na stropě přestala s tím pekelným blikáním. „Haló?“ pronesl a popadal přitom dech.
„Kdo je tam?“
Někdo jiný. Hlas byl stejný, ale slova neseděla. Jak to, že tahle osoba neví, kdo je?
„Tady je Lukas. Lukas Kyle. Kdo je tam?“
„Chci mluvit s vedoucím vašeho sila.“
Lukas se napřímil. „Já jsem vedoucí sila. Silo číslo osmnáct operace Padesát Světového řádu. S kým mluvím?“
„Mluvíte s člověkem, který ten Světový řád vymyslel. Teď mi předejte vedoucího. Mám tam… Bernarda Hollanda.“
Lukas málem vyhrkl, že Bernard je po smrti. Všichni věděli, že Bernard je mrtvý. Byl to jasný fakt. On sám viděl, jak raději uhořel, než by šel ven čistit, jak raději uhořel, než by se nechal zachránit. Jenže tenhle člověk to nevěděl. A složitosti života na druhém konci téhle linky, téhle neomylné linky, způsobily, že se s ním místnost rozhoupala. Bohové nejsou všemocní. Nebo netáhnou za jeden provaz. Anebo ten, který si říkal Donald, byl vzpurnější, než si i Lukas kdy představoval. Nebo – jak by tvrdila Juliette, kdyby tady byla si z něj tihle lidé dělají dobrý den.
„Bernard… é, není momentálně k dispozici.“
Nastala chvilka ticha. Lukas cítil, jak mu z horka serverů i z toho rozhovoru naskakují na čele a na krku krůpěje potu.
„Za jak dlouho bude zpátky?“
„Nevím jistě. É… mohl bych ho zkusit sehnat?“ Neměla to být otázka, ale hlas mu na konci stoupl.
„Patnáct minut,“ řekl hlas. „Potom se tobě i všem u vás povede moc ošklivě. Opravdu hodně ošklivě. Patnáct minut.“
Spojení se s cvaknutím ukončilo dřív, než mohl Lukas něco namítnout, nebo vyjednávat o delší lhůtu. Patnáct minut. Místnost se nepřestávala houpat. Potřeboval Jules. Bude potřebovat někoho, kdo bude předstírat, že je Bernard – možná Nelson. A co měl ten chlap na mysli, když říkal, že vymyslel Světový řád? To přece není možné.
Lukas honem slezl po žebříku dolů. Popadl z nabíjecího stojanu přenosnou vysílačku a vylezl zase nahoru. Zavolá Juliettě, zatímco bude hledat Nelsona. Jiný hlas mu získá trochu času, než zjistí, co a jak. Svým způsobem to byl hovor, který vždycky očekával, očekával, že někdo bude chtít vědět, co se to v jejich silu, sakra, děje, ale ten hovor stále nepřicházel. Očekával jej, a přesto ho nyní zastihl nepřipraveného.
„Jules?“ Dospěl na vrchol žebříku a vyzkoušel vysílačku. Co když neodpoví? Patnáct minut. A potom co? Jak ošklivě jim to vlastně mohou v silu zavařit? Ten druhý hlas – Donald – občas trousil výhružná a planá varování. Ale tohle působilo jiným dojmem. Znovu zkusil zavolat Juliettě. Srdce by mu nemělo tolik bušit. Otevřel dveře serverovny a utíkal chodbou.
„Mohu ti zavolat za chvíli zpátky?“ zapraskala ve vysílačce v jeho ruce Juliettina otázka. „Tady dole je to hrůza. Pět minut?“
Lukas ztěžka oddechoval. Vyhnul se v chodbě Simsovi a ten se za ním otočil. Nelson bude v laboratoři obleků. Donald stiskl tlačítko vysílání. „Hodila by se mi nějaká pomoc hned. Jsi ještě na cestě dolů?“
„Ne, už jsem tady. Právě jsem odešla od dětí a táty. Mám namířeno k Walkerovi pro baterii. Ty utíkáš? Nejdeš snad dolů, nebo ano?“
Hluboké nádechy. „Ne, hledám Nelsona. Někdo zavolal a chce mluvit s Bernardem, jinak prý bude zle. Jules, mám z toho špatný pocit.“
Zahnul za roh a uviděl, že dveře do laboratoře obleků jsou otevřené. Kolem zárubní se třepetaly útržky těsnicí pásky.
„Uklidni se,“ chlácholila ho Juliette. „Pomalu. Kdo volal? A proč hledáš Nelsona?“
„Chci, aby s tím chlapíkem promluvil a předstíral, že je Bernard, abychom aspoň získali trochu času. Nevím, kdo volá. Hlas má jako ten druhý, ale není to on.“
„Co říkal?“
„Říkal, že chce mluvit s Bernardem a že to on vymyslel operaci Padesát. Sakra, Nelson tu není.“ Lukas se rozhlédl po pracovních stolech a skříňkách s nářadím. Vzpomněl si, že minul Simse. Starý velitel ostrahy měl oprávnění ke vstupu do serverovny. Lukas vyběhl z laboratoře obleků a řítil se chodbou zpátky.
„Lukasi, to nedává žádný smysl.“
„Já vím, já vím. Hele, zavolám ti za chvilku. Potřebuji chytit Simse…“
Běžel chodbou. Míjel kanceláře, většinou prázdné. Někteří pracovníci byli přeřazeni z IT jinam a další byli na večeři. Zahlédl Simse, jak zabočuje za roh ke stanovišti ostrahy.
„Simsi!“
Velitel ostrahy vyhlédl zpoza rohu, vyšel do chodby a díval se, jak se k němu Lukas řítí. Lukas odhadoval, kolik minut asi uplynulo a jak přísný bude ten muž.
„Potřebuju tvoji pomoc.“ Ukázal ke dveřím serverovny, jež se nacházely na křižovatce těch dvou chodeb. Sims se otočil a zadíval se ke dveřím s ním.
Jo?“
Lukas zadal svůj kód a zatlačil do dveří. Světla uvnitř už zase červeně pulzovala. To přece ještě nemohlo být patnáct minut. „Potřebuju velkou laskavost,“ vysvětloval. „Podívej, je to… složité, ale potřebuju, aby sis s někým promluvil místo mě. Musíš předstírat, že jsi Bernard. Znals ho hodně dobře, ne?“
Sims se zastavil. „Koho mám předstírat?“
Lukas se otočil, popadl většího muže za loket a táhl ho s sebou. „Není čas na vysvětlování. Potřebuji jenom, abys tomu člověku odpověděl na otázky. Je to jako rutinní dril. Jenom se vtěl do Bernarda. Namluv si, že jsi Bernard. Mluv vztekle nebo tak něco. A co nejrychleji to ukonči. Vlastně toho řekni co nejméně.“
„S kým budu mluvit?“
„To ti vysvětlím potom. Jenom potřebuju, abys to přečkal. Obelsti toho chlapa.“ Zavedl Simse k otevřenému serveru a podal mu sluchátka. Sims si je prohlížel, jako kdyby žádná ještě nikdy neviděl. „Nasaď si je na uši,“ vybídl ho Lukas. „Já tě připojím. Je to jako vysílačka. Pamatuj si, že jsi Bernard. Snaž se mluvit jako on, ano? Prostě jím buď.“
Sims přikývl. Tváře měl zrudlé a po obočí se mu koulela kapička potu. Vypadal o deset let mladší a tvářil se ohromně nervózně.
„Do toho.“ Lukas zasunul konektor do zdířky a pomyslel si, že Sims na tohle bude možná ještě lepší než Nelson. To jim poskytne nějaký čas, než zjistí, co se děje. Uviděl, jak sebou Sims trhl, nejspíš když uslyšel ve sluchátkách pozdrav.
„Haló?“ pronesl.
„Sebevědomě,“ sykl Lukas. Ve vysílačce v jeho ruce se ozval Juliettin hlas a on ztlumil hlasitost, aby ji nezaslechli na druhém konci linky. Bude jí potom muset zavolat.
„Ano, tady je Bernard.“ Sims mluvil nosovým, vysokým, sevřeným hlasem. Znělo to spíš, jako by se pokoušel napodobit ženský hlas, než jako by imitoval předchozího vedoucího sila. „Tady je Bernard,“ opakoval Sims naléhavěji. S prosebným pohledem se obrátil k Lukasovi a tvářil se naprosto bezmocně. Lukas zakroužil rukou v zápěstí. Sims přikyvoval něčemu, co slyšel ze sluchátek, a potom si náhlavní soupravu sundal.
„Dobré?“ sykl Lukas.
Sims podal sluchátka Lukasovi. „Chce mluvit s tebou. Je mi líto. Ví, že to není on.“
Lukas zasténal. Vysílačku, z níž tiše a vzdáleně zněl Juliettin hlas, si zasunul pod paži a zalitý potem si nasadil náhlavní soupravu. „Haló?“
„To jsi neměl dělat.“
„Bernard je… nesehnal jsem ho.“
„Je mrtvý. Byla to nehoda, nebo byl zavražděn? Co se to u vás děje? Kdo tam velí? Nemáme tady žádný přenos z kamer.“
„Já velím,“ řekl Lukas. Byl si nepříjemně vědom toho, že si ho Sims prohlíží. „Mohu vyřídit Bernardovi, aby ti zavolal…“ „Mluvil jsi s někým odsud.“
Lukas neodpověděl.
„Co ti říkal?“
Lukas se ohlédl po dřevěné židli a hromadě knih. Sims sledoval jeho pohled a při pohledu na tolik papíru vyvalil oči.
„Mluvili jsme o hlášeních o populaci,“ tvrdil Lukas. „Potlačovali jsme povstání. Ano, Bernard byl při bojích zraněn…“
„Mám tady přístroj, který mi prozrazuje, že lžeš.“
Lukasovi bylo mdlo. Zdálo se to nemožné, ale on tomu muži věřil. Obrátil se a zhroutil se na židli. Sims si ho ostražitě prohlížel. Velitel ostrahy poznal, že věci nejsou v pořádku.
„Děláme, co umíme,“ řekl Lukas. „Všechno je tady v pořádku. Já jsem Bernardův stín. Prošel jsem Rituálem…“
„Já vím. Ale myslím si, že jsi byl otráven. Je mi líto, synu, ale tohle jsem měl udělat už dávno. Je to pro dobro všech. Opravdu mě to mrzí.“ A potom, záhadně a tiše, skoro jako by mluvil k někomu jinému, ten hlas utrousil slova: „Vypněte je.“
„Počkej…“ vyhrkl Lukas. Obrátil se k Simsovi a teď se sebe bezmocně dívali. „Nech mě…“
Než stihl dokončit větu, ozval se nad ním syčivý zvuk. Lukas zvedl hlavu a zjistil, že z větracích otvorů se rozlévá dolů bílý oblak. Rozpínající se mlha. Vzpomněl si, jak byl před dlouhou dobou zavřený v serverovně a lidé z mechanického úseku se pokoušeli vypouštět do klimatizace výfukové plyny, aby ho zadusili. Vzpomněl si na ten pocit, že se v téhle místnosti udusí. Jenže tahle mlha byla jiná. Hustá a zlověstná.
Lukas povytáhl nátělník, přetáhl si jej přes ústa a zakřičel na Simse, ať utíká s ním. Oba uháněli serverovnou, kličkovali mezi černými stroji a vyhýbali se oblaku, kde jen mohli. Přiběhli ke dveřím vedoucím do úseku IT, o nichž Lukas předpokládal, že jsou vzduchotěsné. Na panelu spokojeně mrkala červená kontrolka. Lukas si nevzpomínal, že by dveře zamykal. Se zadrženým dechem naťukal svůj kód a čekal, až kontrolka zezelená. Nestalo se tak. Soustředěně naťukal kód znovu. Hlava se mu točila z nedostatku vzduchu. Klávesnice zabzučela a zamrkala na něj svým jediným červeným okem.
Lukas se otočil k Simsovi, aby si mu postěžoval, a spatřil, že se velký muž dívá na své dlaně. Ruce měl zalité krví. A krev mu tekla i z nosu.
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Juliette proklela vysílačku a konečně nechala Walkera, ať se na to podívá. Courtnee je oba ustaraně sledovala. S Lukasem několikrát navázali spojení, ale jediné, co slyšeli, bylo dupání bot a syčení jeho dechu nebo statického šumu.
Walker prozkoumal přenosný přístroj. Vysílačka se všemi knoflíky a stupnicemi, které postupně přidával, byla zbytečně složitá. Chvíli si s něčím hrál a potom pokrčil rameny. „Mně to připadá v pořádku,“ pronesl a zatahal se za vousy. „Musí to být něčím na druhé straně.“
Ozvala se jedna z dalších vysílaček na stole. Byl to velký přístroj, který sám sestavil, ten s drátem visícím ze stropu. Zazněl známý hlas následovaný vzedmutím šumu: „Haló? Je tam někdo? Máme tady dole problém.“
Juliette oběhla stůl a popadla mikrofon dřív, než to stihli Walker nebo Courtnee. Poznala ten hlas. „Hanku, tady je Juliette. Co se děje?“
„Máme, é… hlášení z prostředku o nějakém úniku páry. Jsi ještě v té oblasti?“
„Ne, jsem dole v mechanickém úseku. Jaký únik páry? Odkud?“
„Myslím, že ve schodišťové šachtě. Stojím právě na odpočívadle a nic nevidím, ale slyším nad sebou rámus. Zní to jako setsakra hustý provoz. Nepoznám, jestli míří nahoru, nebo dolů. Ale neměli jsme žádný požární poplach.“
„Break. Break.“
Do hovoru se vmísil další hlas. Juliette poznala Petera. Žádal smluveným kódem o přestávku v hovoru, aby také mohl něco říci.
„Mluv, Petere.“
„Jules, tady nahoře máme také nějaký únik. V přechodové komoře.“
Juliette se podívala na Courtnee a ta pokrčila rameny. „Potvrď, že máš kouř v přechodové komoře,“ požádala ho.
„Myslím, že to není kouř. A je v té nové přechodové komoře, v té, kterou jsi sem přidala. Počkej. Ne… to je divné.“
Juliette se přistihla, že přechází mezi Walkerovými pracovními stoly. „Co je divné? Popiš, co vidíš.“ Představila si netěsnost výfukového potrubí hlavního generátoru. Budou jej muset odstavit a ten záložní je pryč. Do hajzlu. Její nejhorší noční můra. Courtnee se na ni mračila, nejspíš proto, že myslela na totéž. Do hajzlu. Do hajzlu.
„Jules, žluté dveře jsou otevřené. Opakuju, vnitřní dveře přechodové komory jsou dokořán. A já jsem je neotvíral. Ještě před chviličkou byly zavřené.“
„Co ten kouř?“ zeptala se Juliette. „Zhoršuje se to? Přikrč se a zakryj si obličej. Dobrý je mokrý hadr nebo…“
„To není kouř. A je za těmi novými dveřmi, které jsi sem přivařila. Ty jsou pořád zavřené. Dívám se na to přes sklo. Kouř je všude za nimi. A… a vidím za žluté dveře. Jsou dokořán otevřené. Je tam… do prdele…“
Juliette ucítila, jak se jí rozbušilo srdce. Zapříčinil to jeho tón. Za celou dobu, co Petera znala, ho neslyšela pronést jediné sprosté slovo, a to za sebou měli hodně zlé časy. „Petere?“
„Jules, vnější dveře jsou otevřené. Opakuji, vnější dveře přechodové komory jsou dokořán otevřené. Vidím přímo skrz přechodovou komoru na… na něco, co vypadá jako rampa. Myslím, že se dívám ven. Bohové, Julietto, já se dívám přímo ven…“
„Chci, abys odtamtud vypadl,“ prohlásila Juliette. „Nech všechno tak, jak to je, a zmiz odtamtud. Zavři za sebou dveře do kavárny. Utěsni je páskou, tmelem nebo něčím z kuchyně. Rozumíš?“
„Ano. Ano.“ Mluvil namáhavě. Juliette si vzpomněla, že se jí Lukas svěřoval, že se asi chystá něco zlého. Pohlédla na Walkera, jenž stále držel v ruce novou přenosnou vysílačku. Potřebovala by tu starou. Neměla ho nechat tu věc upravovat. „Potřebuji, abys sehnal Luka,“ připomněla mu.
Walker bezmocně pokrčil rameny. „Já se snažím,“ bránil se.
„Jules, tady je zase Peter. Po schodech se ke mně blíží silný provoz. Slyším je. Vypadá to na půlku sila. Nevím, proč míří zrovna sem.“
Juliette pomyslela na to, co říkal Hank o zaslechnutém provozu na schodišti. V případě propuknutí požáru se od každého očekávalo, že se buď chopí hadice, nebo se odsune do bezpečného podlaží a počká na pomoc. Proč by lidé utíkali nahoru?
„Petere, nedovol jim, aby se přibližovali ke kanceláři. Drž je dál od přechodové komory. Nepouštěj je tam.“
Myšlenky jí vířily hlavou. Co by dělala, kdyby byla tam nahoře? Musela by si vzít ochranný oblek a ty dveře zavřít. Ale to by znamenalo otevřít nové dveře přechodové komory. Nové dveře! Ty tam neměly být. Zapomeňte na kouř, do sila má přístup venkovní vzduch. Venkovní vzduch…
„Petere?“
„Jules, já… já tady nemůžu zůstat. Všichni se chovají jako blázni. Jsou v kanceláři, Jules. Já… já nechci po nikom střílet… nemůžu.“
„Poslouchej. Ta pára. To je argon, že?“
„To… možná. Jo. Vypadalo to tak. Viděl jsem to naplňovat přechodovou komoru jenom jednou, když jsi šla ven. Ale jo.“
Juliettě pokleslo srdce a roztočila se jí hlava. Měla pocit, že se nohama už nedotýká podlahy, vznášela se prázdná, otupělá a napůl hluchá. Plyn. Jed. Chybějící těsnění v tubě na vzorky. Ten hajzl v silu jedna a jeho výhrůžky. Udělal to. Všechny je zabíjí. Tisíc marných plánů prolétlo Juliettě hlavou, všechny beznadějné a opožděné. Příliš opožděné.
„Jules?“
Stiskla tlačítko mikrofonu, aby odpověděla Peterovi, a vzápětí si uvědomila, že ten hlas vychází z Walkerových rukou. Vycházel z přenosné vysílačky.
„Lukasi,“ zalapala po dechu. Když sáhla po druhém přístroji, zrak se jí zamžil.
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 „Jules. Zatraceně. Měl jsem stažený zvuk. Slyšíš mě?“
„Slyším tě, Lukasi. Co se tam, sakra, děje?“
„Do hajzlu. Do hajzlu.“
Juliette slyšela nějaké kovové rány.
„Jsem v pořádku. Jsem v pořádku. Do hajzlu, to je krev? Dobře, teď musím do spižírny. Ještě mě slyšíš?“
Juliette si uvědomila, že nedýchá. „To mluvíš se mnou? Jaká krev?“ „Jo, mluvím s tebou. Spadl jsem ze žebříku. Sims je mrtvý. Pustili se do toho. Vypínají nás. Pitomý nos. Jdu do spižírny…“ Signál přešel v nemodulovaný šum.
„Lukasi? Lukasi!“ Obrátila se k Walkerovi a Courtnee. Oba přihlíželi s vytřeštěnýma a mokrýma očima.
„… dadic. Nebáb tab příjeb.“ Lukasův hlas zněl zastřeně, jako by si tiskl nos nebo zadržoval kýchnutí. „Děvče, busíš se děkde zavřít a utěsdit. Debůžu zastavit krvácedí z dosu…“
Julietty se zmocnila panika. Oni je vypínají. Ty výhrůžky skoncování s nimi stisknutím tlačítka. Skoncování s nimi. Silo jako to Sólovo. Uplynula vteřina, možná dvě a Juliette si v tom krátkém záblesku vzpomněla, jak jí vyprávěl o pádu svého sila, o úprku nahoru, o vyhrnutí se pod širé nebe, o nahromaděných mrtvolách, jimiž se brodila o mnoho let později. Během jediného okamžiku se přenesla časem nazpět a zase dopředu. Tohle byla minulost sila sedmnáct; byla svědkem jeho pádu, jak se odehrával v jejím domově. A viděla chmurnou budoucnost, viděla, co se stane s jejím světem. Věděla, jak tohle skončí. Věděla, že Lukas už je mrtvý.
„Zapomeň na vysílačku,“ nařídila mu. „Nech vysílačku vysílačkou a utěsni se v té spižírně. Já půjdu zachránit tolik lidí, kolik se mi jen podaří.“
Sáhla po druhé vysílačce, jež byla naladěná na její silo. „Hanku, slyšíš mě?“
„Ano…?“ Slyšela, jak oddechuje. „Haló?“
„Zažeň všechny dolů do mechanického úseku. Každého, koho se ti podaří sehnat, a co nejrychleji. Hned.“
„Já mám pocit, že bych měl jít nahoru,“ namítl Hank. „Všichni se ženou nahoru.“
„Ne!“ zařvala Juliette do vysílačky tak, že sebou Walker trhl a upustil mikrofon druhé vysílačky. „Poslouchej, Hanku. Všechny, které můžeš. Sem dolů. Okamžitě!“
S vysílačkou v obou rukou se rozhlédla po dílně, co by ještě mohla vzít.
„Uzavřeme mechanický úsek?“ zeptala se Courtnee. „Jako předtím?“
Courtnee musela mít na mysli to ocelové plátování navařené během rozepří přes bezpečnostní branku. Plátování už bylo dávno pryč, ale jizvy po svarech byly stále viditelné.
„Na to není čas,“ řekla Juliette. Už nedodala, že by to mohlo být neúčinné. Vzduch už mohl být zamořený. Nikdo nemohl vědět, jak dlouho to už trvá. Na mysl se jí vtíralo všechno, co se nacházelo nad ní, všechno, co nemohla zachránit z lidí i věcí. Všechno dobré a potřebné ve světě bylo nyní mimo dosah.
„Popadněte cokoliv důležitého a pojďme.“ Zadívala se na ty dva. „Musíme vyrazit hned. Courtnee, seber děti a odveď je zpátky do jejich sila…“
„Ale říkala jsi… ten zástup…“
„Na ten kašlu. Běž a vezmi Walka s sebou. Dohlédni na to, aby se dostal do průkopu. Tam se s vámi sejdu.“
„Kam jdeš?“ zeptala se Courtnee.
„Sehnat co nejvíc ostatních.“


Působilo divným dojmem, že na chodbách mechanického úseku nebylo vidět žádnou paniku. Juliette probíhala scénami normálního života, mezi lidmi jdoucími na směnu nebo ze směny, mezi vozíky s náhradními díly a těžkými čerpadly, kolem spršky jisker od svařování, kolem pomrkávajícího reflektoru, do něhož jeden z kolemjdoucích bouchal pěstí. Vysílačka jí přinesla zprávy s předstihem. Nikdo jiný to ještě nevěděl.
„Jděte do průkopu,“ křičela na každého, koho míjela. „To je rozkaz. Teď hned. Utíkejte.“
Ozývaly se opožděné reakce. Otázky. Výmluvy. Lidé vysvětlovali, kam jdou, že mají nějakou práci, že zrovna nemají čas.
Juliette uviděla Dawsonovu manželku Rainu, jež se nejspíš vracela ze směny. Popadla ji za ramena. Raina na takové zacházení vyvalila oči a ztuhla.
„Běž do třídy,“ vyzvala ji Juliette. „Sbal děti, všechny děti, a projdi s nimi tunelem. Okamžitě.“
„Co se, sakra, děje,“ otázal se kdosi. Několik lidí se v úzké chodbě protlačilo kolem. Byl mezi nimi jeden z Juliettiných starých podřízených z první směny. Začal se tvořit hlouček.
„Utíkejte do toho zatraceného průkopu,“ vykřikla Juliette. „Tady to musíme vyklidit. Seberte, koho můžete, děti a všechno, co si myslíte, že budete potřebovat. Tohle není cvičení. Běžte. Běžte!“ Zatleskala. Raina se jako první otočila a spěšně se jala prodírat přeplněnou chodbou. Ti, kdo ji znali nejlépe, se měli k činu hned nato a obcházeli ostatní, kteří ještě nerozhodně postávali. Juliette se rozběhla ke schodišti a cestou stejně jako předtím křičela na každého, koho potkala, aby odešel do druhého sila. Přeskočila bezpečnostní branku a službu konající strážný zvedl hlavu s polekaným: „Hej!“ Za sebou slyšela někoho volat, ať jdou všichni za ním, ať se nezastavují. Před ní se třáslo schodiště. Slyšela, jak svary vržou a uvolněné tyčky chrastí. A přes to všechno slyšela blížící se dupání.
Juliette se postavila na dno schodiště a zadívala se nahoru širokou mezerou mezi schody a betonovou stěnou šachty. Nad ní porůznu vyčnívala odpočívadla, široké pruhy oceli, které se s výškou zužovaly do tenkých stužek. Šachta se ztrácela v temnotě. A potom
Juliette ve výšce uviděla bílé obláčky jako kouř. Možná na úrovni prostředních pater.
Stiskla tlačítko vysílačky.
„Hanku?“
Žádná odpověď.
„Hanku, ozvi se.“
Schodiště drnčelo akordem silného, ale vzdáleného provozu. Juliette přistoupila blíž a položila ruku na zábradlí. Vibrovalo, až ji z toho brněla ruka. Dupání sílilo. Když vzhlédla, viděla nad sebou po zábradlí klouzat ruce a slyšela zmatené i povzbudivé pokřikování.
Z poslední zákruty se vyhrnula hrstka lidí ze sto třicátých pater a zmateně se rozhlížela, kam dál. Měli užaslý výraz lidí, kteří netuší, že schodiště také někde končí, že pod jejich domovy je tahle betonová podlaha. Juliette na ně zavolala, aby šli dovnitř. Otočila se a křikla do mechanického úseku, aby jim někdo ukázal cestu, aby je nechali projít brankou. Klopýtali kolem ní, většinou s prázdnýma rukama, jeden nebo dva tiskli děti k prsům, nebo je vlekli za sebou, nebo nesli v náručí rance. Mluvili o ohni a kouři. Přišoural se muž krvácející z nosu. Naléhal, že by měli jít nahoru, že by všichni měli zamířit nahoru.
„Ty,“ oslovila ho Juliette a popadla ho za loket. Prohlížela si jeho obličej a karmínové kapky protékající mu mezi klouby. „Odkud jdeš? Co se ti stalo?“ Ukázala na jeho nos.
„Upadl jsem,“ řekl a odkryl si při řeči obličej. „Byl jsem v práci…“
„Dobře. To je v pořádku. Běž za ostatními.“ Ukázala, kam. Ve vysílačce zapraskal hlas bez těla. Křik. Přes příšerný rámus. Juliette odstoupila od schodů, zakryla si jedno ucho a přitiskla vysílačku k druhému. Hlas nejasně připomínal Petera. Počkala, až skončí.
„Sotva tě slyším!“ zakřičela. „Co se děje?“
Znovu si zakryla ucho a namáhala sluch, aby rozeznala slova. „… prorazili. Ven. Jdou ven…“
Narazila zády na betonovou stěnu schodišťové šachty a svezla se po ní na bobek. Po schodech seběhlo několik desítek lidí. Za nimi pár opozdilců ze zásobování ve žlutém, kteří svírali několik věcí. Konečně se ukázal i Hank, jenž dirigoval provoz a na ty, kteří vypadali, jako by se chtěli vrátit, křičel, aby změnili směr. Hrstka lidí z mechanického úseku přispěchala na pomoc. Juliette se soustředila na Peterův hlas.
„… nemohu dýchat,“ hlásil. „Oblak proniká dovnitř. Jsem v kuchyni. Lidé se tlačí nahoru. Všichni. Chovají se jako blázni. Padají jeden přes druhého. Všichni mrtví. Venku…“
Za každým druhým slovem sípal a lapal po dechu. Spojení vypadlo. Juliette několikrát zakřičela do přístroje, ale nedovolala se ho. Když pohlédla šachtou vzhůru, viděla nahoře mlhu. Zdálo se, že kouř proudící na schodiště houstne. Houstl zděšeně přihlížející Juliettě před očima.
A potom jím prolétlo něco tmavého – stín uprostřed bílé. Rostlo to. Bylo slyšet křik, děsivý řev, jak to slétalo dolů kolem odpočívadel na opačné straně schodiště a nakonec to bouchlo, když na podlahu dopadl člověk. Dopad byl tak prudký, že Juliette pocítila otřes přes podrážky bot.
Další výkřiky. Tentokrát od těch nablízku, od těch desítek lidí hrnoucích se po schodech dolů, od toho mála, kdo to stihli. Při úprku do mechanického úseku se drali jeden přes druhého. A bílý dým sestupoval schodištní šachtou jako kladivo.
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Juliette vběhla za ostatními do mechanického úseku – byla poslední, kdo tam vešel. Zábrany jedné z bezpečnostních branek byly ohnuté. Zástup se tlačil brankou dovnitř a někteří přeskakovali, kde se dalo. Strážný, který tomuhle měl zabraňovat, pomáhal lidem na druhé straně dolů a ukazoval jim, kam mají jít.
Juliette se přehoupla na druhou stranu a pospíchala davem k ubytovně, kam umístili děti. Když míjela odpočinkovou místnost, zaslechla rachot a zadoufala, že tam někdo rabuje užitečné věci. Doufala, že někdo rabuje. Svět se zničehonic zbláznil.
Ubytovna byla prázdná. Předpokládala, že už se tam Courtnee stavila. Z mechanického úseku beztak nikdo nevyšel. A už bylo nejspíš příliš pozdě. Juliette prosprintovala chodbou a zamířila k podestovým schodům, jež procházely patry mechanického úseku. S natěsnaným zástupem se tlačila do generátorovny a k průkopu.
Hromady hlušiny a kusů betonu s trčícími armovacími pruty obklopovaly ropný vrt, jehož čerpací mechanismus pokyvoval hlavou nahoru a dolů, jako by znal smutné způsoby světa, jako by rezignovaně upadl do deprese ze současného dění, jako by říkal: „No ovšem. No ovšem.“
Další suť a hlušina se vršila na hromadách v generátorovně, všechno, co dosud nesesunuli do šachty číslo šest. Byly tam hloučky lidí, ale ne zástupy, ve které Juliette doufala. Velké zástupy už byly pravděpodobně po smrti. A potom ji přepadla prchavá myšlenka, nutkání rozesmát se a připadat si směšně, představa, že ten kouř není nic vážného, že přechodová komora nahoře těsní, že všechno je v pořádku a přátelé si ji budou brzy dobírat za to, jakou způsobila paniku.
Jenže ta naděje pominula stejně rychle, jako přišla. Nic nemohlo zaplašit kovovou pachuť strachu na jazyku, Peterův hlas oznamující, že přechodová komora je otevřená a že se lidé hroutí, Lukasova slova, že Sims je mrtvý.
Protlačovala se davem proudícím do tunelu a volala děti. Potom zahlédla Courtnee a Walkera. Walker měl vytřeštěné oči a pootevřená ústa. Juliette se zkusila vžít do jeho kůže a uvědomila si, jaké břemeno pověsila Courtnee na krk, jak náročné muselo být vytáhnout znovu toho podivína z jeho doupěte.
„Viděla jsi děti?“ zahulákala přes zástup.
„Už jsou na druhé straně!“ zakřičela Courtnee v odpověď. „S tvým otcem.“
Juliette jí stiskla loket a spěšně se vydala do tmy. Před ní se míhala světla – několik lidí mělo bateriové svítilny, ti s hornickými přilbami na hlavě–, ale mezi jednotlivými kužely světla se prostíraly úseky smolně černé tmy. Narážela do neviditelných jiných, kteří se zhmotňovali ve stínech. Z hromad hlušiny po obou stranách se koulely kameny a ze stropu padal prach a suť, což pokaždé vyvolalo výkřiky a kletby. Průchod mezi valy sutě byl úzký. Tunel byl dělaný na průchod hrstky lidí, ne většího počtu. Většina obří chodby provrtané zemí zůstala plná odpadu po rubání.
Tam, kde se vytvořila zácpa, se někteří lidé pokoušeli vyšplhat na ty hromady a jít po jejich hřebeni. Ovšem to způsobovalo sesuvy hlíny a kamení mezi ty dole a tunel se plnil výkřiky a klením. Juliette zrovna pomohla kohosi vyhrabat a naléhala na všechny, aby zůstali uprostřed a nestrkali se, ve chvíli, kdy jí někdo prakticky přelezl přes záda.
Jiní se pokoušeli vrátit. Byli vystrašení, zmatení a nedůvěřovali tomuhle pochodu po přímce ve tmě. Juliette i jiní na ně křičeli, ať pokračují kupředu. Narážení do vzpěr narychlo vztyčených uprostřed tunelu, plazení po čtyřech přes částečné závaly, nemluvně křičící někde pláčem z plných plic, to všechno se spojilo v noční můru. Dospělí uměli lépe potlačovat vzlyky, ale přesto Juliette minula desítky plačících. Ta cesta jim připadala nekonečná, jako by měli prolézat a klopýtat tunelem po celý zbytek svého času, než je dohoní jedovatý vzduch.
Vpředu se utvořila zácpa, lidé se tlačili a světla tančila po ocelové stěně bagru. Konec tunelu. Přístupové dveře na konci stroje byly otevřené. Juliette v nich našla stát Rapha s jednou ze svítilen. Jeho bledý obličej zářil ve tmě, oči měl vyvalené a bílé.
„Jules!“
Přes hlasy rozléhající se ozvěnou po temné štole ho skoro neslyšela. Prodrala se k němu a zeptala se ho, kdo už prošel.
„Je moc velká tma,“ odpověděl. „Můžou projít jenom po jednom. Co se to, sakra, děje? Proč tolik lidí? Myslel jsem, že jsi říkala…“
[bookmark: filepos446486]„Později.“ Doufala, že nějaké později bude. Ale pochybovala o tom. Spíš to skončí hromadami mrtvých na obou koncích tohoto sila. To bude ten velký rozdíl mezi sedmnáctkou a osmnáctkou. Mrtvoly na obou koncích. „Co děti?“ zeptala se a vzápětí se podivila, proč se vlastně při tolika mrtvých a umírajících soustředí zrovna na těch několik dětí. Měla podezření, že za to může mateřský instinkt, třebaže matkou nikdy nebyla. Primitivní nutkání chránit své potomstvo, když se toho v nebezpečí nachází mnohem víc.
„Jo, prošlo hezkých pár dětí.“ Na chvilku jí přestal věnovat pozornost, aby zavolal pokyny na dvojici, která nechtěla vstoupit do kovových dveří na zádi bagru. Juliette jim to nemohla dost dobře zazlívat. Nebyli ani z mechanického úseku. Co si o téhle situaci mohli myslet? Prostě následovali panický pokřik jiných. Nejspíš si mysleli, že zabloudili v dolech. Byl to divoký zážitek i pro Juliettu, jež přešla kopce a viděla venek.
„Co Shirly?“ zeptala se Juliette.
Namířil svítilnu dovnitř. „Tu jsem zahlédl určitě. Myslím, že je v bagru. Řídí provoz.“
Stiskla Raphovi rameno a ohlédla se do zmítající se tmy plné stínových postav za sebou. „Koukej taky přijít za ostatními,“ připomněla mu a on přikývl.
Juliette se vtlačila do řady a nastoupila do zádě bagru. Uvnitř se dutě rozléhalo volání a křik, jako když děti vřískají do prázdných plechovek od polévky. Shirly stála za motorem a naváděla šourající se a strkající se masu lidí do trhliny ve tmě tak úzké, že se všichni museli otočit bokem. Osvětlení uvnitř bagru, které sloužilo při zpracování hlušiny, bylo vypnuté a záložní generátor stál, avšak Juliette cítila zbytkové teplo po jeho chodu. Slyšela praskání vychládajícího kovu. Přemítala, jestli Shirly jednotku spouštěla, aby bagr a záložní generátor přesunula zpátky do sila osmnáct. Ona a Courtnee se hádaly o to, kam bagr patří.
„Co je, sakra?“ zeptala se Shirly Julietty, sotva ji spatřila.
Juliettě bylo do pláče. Jak vysvětlit to, čeho se bála, že tohle je konec všeho, co kdy znali? Zavrtěla hlavou a kousla se do rtu. „Ztrácíme silo,“ vypravila ze sebe konečně. „Venek pronikl dovnitř.“
„Proč je posíláme sem?“ Shirly musela překřikovat změť hlasů. Odvedla Juliettu na druhou stranu generátoru, dál od hluku.
„Vzduch klesá šachtou,“ vysvětlila Juliette. „Nedá se zastavit. Zavalíme průkop.“
Shirly se nad tím zamyslela. „Strhneme podpěry?“
„Ne tak docela. Ty nálože, které jsi chtěla rozmístit…“
Shirly ztvrdl výraz. „Ty nálože jsou nachystané z druhé strany. Připravila jsem je tak, abych odřízla tuhle stranu, abych uzavřela tohle silo a chránila nás před vzduchem odsud.“
„A teď všechno, co máme, je vzduch, který je tady.“ Juliette předala Shirly vysílačku, jež byla vše, co si odnesla z domova. Shirly sevřela přístroj do náruče a vybalancovala jej na svítilně, která nyní svítila Juliettě na prsa. V odraženém světle Juliette v obličeji své ubohé kamarádky viděla zmatený výraz. „Dej na všechny pozor,“ řekla jí. „Na Sóla a na děti…“ Sklopila pohled ke generátoru. „Zdejší farmy se dají zachránit. A vzduch. “
„Snad nejdeš_“ spustila Shirly.
„Přesvědčím se, jestli ti poslední prošli. Bylo jich za mnou několik desítek. Možná stovka.“ Juliette stiskla staré kamarádce ramena. Přemýšlela, jestli jsou ještě kamarádky. Přemýšlela, jestli je mezi nimi ještě nějaké pouto. Obrátila se k odchodu.
„Ne.“
Shirla popadla Juliettu za paži. Vysílačka spadla a zarachotila na podlaze. Juliette se pokusila vytrhnout.
„Ať se propadnu,“ vykřikla Shirly. Otočila Juliettu. „Ať se propadnu, jestli mi tohle pověsíš na krk, jestli mi tohle necháš na povel. Ať se propadnu…“
Odněkud bylo slyšet výkřiky, nedalo se poznat, jestli dítěte, nebo dospělého. Jenom kakofonie zmatených a vyděšených hlasů rozléhajících se ozvěnou v omezeném prostoru toho obřího ocelového stroje. A ve tmě Juliette neviděla přicházet úder, neviděla Shirlyinu pěst. Jenom ji ucítila na bradě, užasla nad jasným zábleskem světla v černočerné temnotě a potom si chvíli nepamatovala nic.


Probrala se po několika vteřinách nebo minutách – nedalo se to poznat. Ležela stočená na ocelové podlaze bagru, okolní hlasy zněly tlumeně a vzdáleně a ona zůstala ležet nehybně, zatímco jí ve tváři pulzoval tep.
Méně lidí. Jenom ti, kteří to stihli, a ti procházeli útrobami bagru. Podle všeho byla v bezvědomí minutu nebo dvě. Možná déle. Mnohem déle. Někdo ji volal jménem, hledal ji v černi, ale ona byla neviditelná, svinutá do klubíčka na opačné straně generátoru ve stínu stínů. Někdo ji volal jménem.
V tu chvíli se v dálce ozvalo silné zadunění. Znělo to, jako když jí vedle hlavy dopadne pětasedmdesátimilimetrový plát oceli. V zemi to zarachotilo, bagr se otřásl a Juliette věděla. Shirly odešla do velína a zaujala své místo. Odpálila nálože, které měly chránit její starý domov před tímhle novým. Odsoudila se k záhubě spolu s ostatními.
Juliette se rozplakala. Někdo ji volal jménem a ona si uvědomila, že hlas se ozývá z vysílačky nedaleko její hlavy. S popletenými smysly ji otupěle nahmatala. Byl to Lukas.
„Luku,“ zašeptala a stiskla vysílací tlačítko. To, že ho slyšela, znamenalo, že není v ocelové skříni, ve vzduchotěsné spižírně plné potravin. Pomyslela na Sóla, jenž na těch konzervách přežíval desítky roků. Lukas by mohl také. „Vrať se dovnitř,“ zavzlykala. „Zavři se tam.“ Sevřela vysílačku oběma rukama a zůstala schoulená na podlaze.
„Nemůžu,“ řekl Lukas. Přepadl ho kašel, trýznivé sípání. „Musím… musím ještě slyšet tvůj hlas. Naposled.“ Další záchvat kašle cítila Juliette ve vlastních prsou, jež jako by se jí chtěla roztrhnout. „Jsem vyřízený, Jules. Je po mně…“
„Ne.“ To vykřikla pro sebe a potom stiskla tlačítko. „Lukasi, ihned se vrať do té spižírny, zamkni se tam a vydrž. Jenom vydrž…“ Poslouchala, jak kašle a snaží se promluvit. Když se mu to konečně podařilo, sotva chrčel: „Nejde to. To je konec. To je konec. Miluju tě, Jules. Miluju tě…“
Poslední zašeptaná slova sotva pronikla šumem. Juliette plakala, bušila rukou do podlahy a křičela na něj. Proklínala ho. Proklínala sebe. A otevřenými dveřmi bagru se s chladným závanem vevalil oblak prachu, který Juliette ucítila na jazyku a na rtech. Byl to suchý prach z rozdrcené horniny, pozůstatek Shirlyina výbuchu daleko odsud v tunelu, chuť smrti všeho, co kdy znala.
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TŘICET ŠEST
SILO 1
Charlotte se ohromeně odtáhla od vysílačky. Zírala na praskající reproduktor, poslouchala syčení šumu a přehrávala si tu scénu v hlavě znovu a znovu. Otevřené dveře, toxický vzduch pronikající dovnitř, umírající lidé, davový úprk, ztracené silo. Silo, které se její bratr namáhal zachránit, zahynulo.
Natáhla třesoucí se ruku k voliči. Přepínala kanály a slyšela hlasy z jiných sil, útržky rozhovorů a ticha bez kontextu, důkaz, že jinde život pokračuje svým tempem:
„… podruhé tenhle měsíc. Dal jsi Carol vědět…“
„… jestli mi to můžete odložit, než se k vám dostanu, rozhodně bych to oce…“
„…“
„… rozumím, máme ji teď ve vazbě…“
Úseky šumu mezi těmito rozhovory zastupovaly sila plná mrtvého vzduchu. Sila plná mrtvých.
Charlotte přepnula zpátky na osmnáctku. Zesilovače v tom silu dosud pracovaly; poznala to podle syčení. Poslouchala, jestli se vrátí ten hlas, ženský hlas svolávající všechny do spodních pater. Charlotte někoho zaslechla, jak ji oslovuje jménem. Bylo zvláštní slyšet hlas té ženy, kterou byl posedlý její bratr, téhle vzbouřené starostky, jak jí přezdíval její bratr, téhle čističky, která se vrátila domů.
Mohl to být i někdo jiný, ale o tom Charlotte nebyla přesvědčena. Tyhle příkazy vydával někdo, kdo byl oprávněn velet. Představovala si ženu krčící se v hlubinách vzdáleného sila, na nějakém tmavém a osamělém místě, a pocítila k ní náhlou spřízněnost. Co by dala za nějaký způsob spojení, za to, aby byla schopná i vysílat, ne jenom poslouchat.
Naklonila se zase kupředu a přejela prsty bok vysílačky, kam měl být připojen mikrofon. Připadalo jí podezřelé, že její bratr nechával tuhle součást na konec. Téměř jako kdyby nechtěl, aby s někým mluvila. Jako kdyby chtěl, aby jenom poslouchala. Anebo nevěřil sám sobě. Třeba měl obavy, co by vlastně udělal, kdyby mohl vysílat své myšlenky do okolí. Takhle by je neslyšeli jenom vedoucí sil, nýbrž každý, kdo má vysílačku.
Charlotte se poklepala po prsou, aby nahmatala identifikační kartu, kterou jí dal, a před očima se jí mihl výjev zvedající se a dopadající boty, zdi a podlahy pocákané krví. Nakonec nedostal šanci. Ale ona bude muset něco udělat. Nemůže tady donekonečna sedět a poslouchat šum, poslouchat, jak lidé umírají. Donny řekl, že jí karta umožní používat výtahy. Přemáhala ji touha něco podniknout.
Vypnula vysílačku a přikryla ji plastovou fólií. Přisunula židli a zkontrolovala řídicí místnost dronů, jestli v ní nezůstaly nějaké známky obydlenosti. Vrátila se ke své palandě a otevřela kufr. Probrala oblečení a rozhodla se pro červenou kombinézu obsluhy reaktoru. Ta jí byla volnější než ostatní kusy. Vytáhla ji a prohlédla si jmenovku. Stan. Může být.
Oblékla se a odešla do skladiště. Bude tam spousta mazadla z rozebraného dronu. Nabrala trochu do dlaně, v jedné z beden se zásobami našla čapku a vydala se do umývárny. Do pánské. Charlotte kdysi ráda používala makeup. Dnes jí to připadalo jako jiný čas i jiná osoba. Pamatovala si, jak přešla od hraní videoher ke krášlení sebe samé a malovala si na tváře stíny, aby nevypadaly tak buclatě. To bylo předtím, než po základním výcviku nakrátko zhubla a nabrala kondici. To bylo předtím, než jí dvoje bojové nasazení pomohlo vrátit se k přirozenému tělu a smířit se s ním, ba dokonce je milovat.
Nyní mazadlem znevýraznila lícní kosti. Obočí díky troše mazadla nabralo na plnosti. Ohavně chutnající šmouha na rtech, aby nebyly tolik červené. Byl to pravý opak jakéhokoliv líčení, které kdy prováděla. Vlasy nacpala pod čepici, stáhla štítek hluboko do čela a upravila kombinézu tak, aby to vpředu vypadalo víc jako volné záhyby tkaniny než jako poprsí.
Byl to ubohý převlek. Nebyla s ním spokojená. Jenže ona o něm věděla. Bude mít podezření někdo ve světě, kam ženy nesmějí? Nebyla si jistá. Nemohla to vědět. Zatoužila, aby tam byl Donny a mohla se ho zeptat. Představila si, jak se jí směje, což ji málem rozplakalo.
„Nebreč, sakra,“ řekla zrcadlu a zlehka si osušila oči. Měla obavy, co by pláč mohl provést s jejím makeupem. Ale slzy jí přece jen vytryskly. Stekly a nic nenarušily. Byly to kapky vody koulející se po mazadle.


Někde tam byl plán. Charlotte prohledala Donnyho složku poznámek u vysílačky, ale nenašla jej tam. Zkusila prohledat zasedací místnost, kde její bratr trávil spoustu času procházením krabic s dokumenty. Místnost byla v troskách. Většinu jeho poznámek odnesli. Určitě mají v plánu přijít si i pro zbytek, nejspíš ráno. Nebo mohou přijít zrovna teď a Charlotte bude muset vysvětlovat, co tam dělá:
„Poslali mě sem pro… é…“ Hlas tlačený do hlubších poloh jí připadal směšný. Probírala se těmi otevřenými složkami a volnými listy a zkusila to znovu, tentokrát normálním hlasem, jenom trochu jednotvárněji modulovaným: „Prý mám tohle odnést k recyklaci,“ vysvětlovala nikomu. „Ano? A ve kterém patře se nachází recyklace?“ zeptala se sama sebe. „Nemám tušení,“ přiznala. „Proto hledám mapu.“
Našla mapu. Ale nebyla to ta správná. Soustava kruhů s červenými úsečkami sbíhajícími se v jednom bodě. Že to je mapa, věděla jenom díky tomu, že poznala systém souřadnic označený písmeny na boku a číslicemi nahoře. Letectvo na takových mřížkách kdysi přidělovalo denní cíle. Hodila do sebe v jídelně bagel a kávu, a pak už muž na D4 a jeho rodina zahynuli v ohnivém maelstromu. Přestávka na svačinu. Šunka a sýr na žitném chlebu.
Charlotte poznala rozložení kruhů v mřížce. Byla to sila. Právě nad takovými prohlubněmi v kopcích řídila tři drony. Ty červené čáry byly divné. Přejela podél jedné prstem. Připomínaly jí letové dráhy. Vycházely ze všech sil kromě jednoho blízko středu. Měla za to, že by to mohlo být právě to silo, ve kterém se teď nachází. Donald jí tenhle nákres kdysi ukázal na desce velkého stolu, nyní zaskládané těmi volnými listy. Složila mapu, nacpala si ji do náprsní kapsy a hledala dál.
Plán sila jedna, který kdysi viděla, byl asi ztracen, ale našla něco skoro tak dobrého. Adresář. Byl to soupis personálu podle povolání, funkce, turnusu, obytného patra a pracovního patra. Měl velikost telefonního seznamu pro malé město. Připomínka toho, kolik lidí se střídá na turnusech při udržování sila v chodu. Vlastně ne lidí jenom mužů. Když Charlotte procházela jména, viděla, že jsou to samí muži. Pomyslela na Sashu, jedinou další ženu, která absolvovala vojenský přijímač s ní. Bylo zvláštní pomyšlení, že Sasha je mrtvá, že všichni muži z jejího pluku, všichni z pilotní školy jsou mrtví.
Našla jméno mechanika reaktoru a číslo jeho pracovního patra, pustila se do hledání propisovačky v tom nepořádku, jednu našla a číslo si poznamenala. Zjistila, že administrativa sídlí ve čtyřiatřicátém patře. Spojaři pracovali ve stejném podlaží, což bylo na houby. Představa spojovací místnosti na stejné chodbě s lidmi, kteří tenhle blázinec řídí, se jí vůbec nelíbila. Náčelník bezpečnosti pracoval ve dvanáctce. Tam nejspíš drží Donnyho. Pokud ho znovu neuložili k spánku. Pokud není v kdovíjakém zdejším nemocničním zařízení. Kryooddělení je úplně dole, usoudila. Pamatovala si, že ji po probuzení vezl výtahem nahoru. Našla patro hlavní kryoordinace podle údajů někoho, kdo tam pracoval, ale tam těla nejspíš uložena nejsou. Nebo snad ano?
Její poznámky se rozrostly na spleť škrábanic, hrubý nástin toho, co je nad ní a pod ní. Ale kde má začít pátrat? Nemohla najít žádné zmínky o skladištích zásob a náhradních dílů, na které její bratr podnikal nájezdy, nejspíš proto, že v těchto patrech nikdo skutečně nepracoval. Na čistý list papíru si nakreslila válec a udělala si nejlepší plán, jaký uměla. Popsala patra, jejichž využití znala z Donnyho rutiny a z adresáře. Začala od kavárny na samém vrcholu a propracovala se až dolů ke kryoordinaci, což bylo nejhlouběji, kam její poznámky zasahovaly. Skladiště budou někde v patrech, která zůstala prázdná. Jenže výtah se může stejně tak dobře otevřít do místnosti plné mužů hrajících karty – nebo čím teď po zabití světa zabíjejí čas. Nemůže spoléhat na náhodu; musí mít plán.
Prohlížela si mapku a zvažovala své možnosti. Jedno místo, kde určitě budou mít mikrofon, je spojovací místnost. Podívala se na hodiny na zdi. Šest dvacet pět. Čas večeří a konce směny, všude se bude motat spousta lidí. Charlotte se dotkla tváře v místech, kde si rozmazala mazadlo, aby zastřela kontury lícních kostí. Měla z toho těžkou hlavu. Nejspíš by neměla nikam vycházet nejméně do jedenácti. Nebo by bylo lepší ztratit se v tlačenici? Jak to vypadá venku? Přecházela sem a tam a debatovala sama se sebou. „Nevím, nevím,“ pronesla a vyzkoušela přitom nové posazení hlasu. Znělo to, jako by měla rýmu. To bude nejlepší způsob, jak imitovat mužský hlas; huhňat, jako by měla rýmu.
Vrátila se do skladiště a zadívala se na výtahové dveře. Kdyby někdo vpadl dovnitř teď, nemusela by se rozhodovat vůbec. Měla by počkat na pozdější dobu. Vrátila se k dronům, stáhla plachtu z toho, který měla rozdělaný, a přejela pohledem sejmuté panely a roztroušené nástroje. Když se ohlédla k zasedací místnosti, měla před očima Donnyho zkrouceného na podlaze, jak se holeněmi snaží bránit kopancům, dva muži ho přidržují na zemi a muž, který sotva dokáže stát, mu zasazuje ošklivé údery.
Charlotte zvedla šroubovák a zasunula jej do jednoho z poutek na nástroje na kombinéze. Nebyla si jistá, co má dělat, a tak se pustila do práce na dronu, aby si ukrátila čas. Vyjde ven pozdě večer, až bude vzhůru méně lidí a bude méně pravděpodobné, že ji někdo uvidí. Nejdřív připraví k letu další stroj. Donny tam není – jeho práce zůstala nedokončená – ale ona se nemusí vzdávat. Může věci znovu poskládat dohromady, šroubek po šroubku, matičku po matičce. A v noci půjde ven a najde součástku, kterou potřebuje. Získá zpátky svůj hlas a naváže spojení s lidmi v tom postiženém silu, jestli je někdo z nich ještě naživu.
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TŘICET SEDM
SILO 1
Výtah odbil půlnoc. Tedy, pět minut po půlnoci. Tehdy Charlotte konečně sebrala dostatek kuráže, aby se odvážila ven, a výtah cinkl, až se to rozlehlo po celé zbrojnici.
Dveře se se zarachocením otevřely a ona vstoupila do vzpomínek na ztracená místa a čas, vzpomínek na normální svět, kde výtahy vozily lidi do práce a z práce. Sevřela pevněji identifikační kartu, kterou jí dal Donny, a vtom ji přepadl další záchvat pochybností. Dveře se začaly zavírat. Charlotte natáhla nohu, nechala dveře sevřít její botu a výtah se znovu otevřel. Počkala, až zazní výstraha, když se dveře pokoušely zavřít podruhé. Možná by měla z toho zatraceného krámu vystoupit a rozmyslet si to, nechat výtah odjet a přivolat si jiný za hodinu nebo dvě. Dveře jí zkusmo sevřely botu a couvly. Charlotte usoudila, že už to odkládala dost dlouho.
Přiložila identifikační kartu ke čtečce, přihlížela, jak oko přístroje zeleně bliká, a potom stiskla tlačítko patra třicet čtyři. Administrativa a spojovací úsek. Jáma lvová. Když se obě křídla dveří setkala, zdálo se, že vděčně vzdychla. Kolem se začala míhat patra.
Charlotte si pohmatem zkontrolovala zátylek a našla několik uvolněných pramenů vlasů. Zastrčila je pod čepici. Administrativa představovala riziko – v červené kombinéze určené pro práci u reaktoru bude nápadná–, ale ještě větší trapas by bylo přijít nahoru, jako by tam zdánlivě patřila, a nevyznat se tam, nebo nevědět, co má dělat. Ohmatala si kapsy, aby se ujistila, jestli má nástroje a jestli jsou viditelné. Ty jí poskytovaly alibi. Na velké mošně na boku nápadně vystupovaly obrysy pistole z jedné z beden ve skladišti. Patra prolétala kolem a Charlottě bušilo srdce. Pokoušela se představit si svět venku, jak jí jej Donald popsal, vyschlou pustinu bez života. Představovala si, že výtah vyjede až nahoru, otevře se do těch holých kopců a uvnitř výtahu začne skučet vítr. Mohla by to být úleva.
Cestou nahoru nikdo nepřistoupil. Vyrazit v tuhle noční hodinu bylo dobré rozhodnutí. Třicet šest, třicet pět a výtah zpomalil. Dveře se otevřely do chodby zalité ostrým jasným světlem. Okamžitě zapochybovala o svém převleku. Za bezpečnostní brankou vzdálenou nějakých deset kroků zvedl hlavu nějaký muž. Na tomhle světě nebylo nic známého, nic, co by připomínalo místa, která jí byla posledních několik týdnů domovem. Stáhla si štítek čepice dolů, vědoma si toho, že nesedne k její kombinéze. Důležité bylo dávat najevo sebedůvěru, jenže žádnou necítila. Buď drzá. Přímočará. Připomněla si, že zdejší dny probíhají stále stejně dokola. Všichni uvidí, co očekávají. Přistoupila k muži a jeho brance a ukázala identifikační kartu.
„Očekávají vás?“ zeptal se muž a ukázal na skener na její straně branky. Charlotte jím protáhla kartu, aniž věděla, co se může stát, plně připravená na útěk, na vytažení pistole, na kapitulaci, nebo na nějakou zmatenou směsici všech tří možností.
„Zaznamenali jsme na tomhle patře, é… únik proudu.“ Vlastní změněný hlas zněl jejímu sluchu směšně. Jenže svůj hlas zná nejlépe ze všech – řekla si, že právě proto jí připadá legrační. Někomu jinému může připadat normální. Doufala také, že tenhle muž si pod pojmem únik proudu dokáže představit stejně málo jako ona. „Poslali mě nahoru zkontrolovat spojovací místnost. Víte, kde to je?“
Otázka pro něj. Zapůsobit na jeho mužské ego odkazem na schopnost orientace. Charlotte cítila, jak jí po zátylku stéká stružka potu, a strachovala se, jestli nemá ještě nějaké uvolněné kadeře. Potlačila nutkání to zkontrolovat. Kdyby zvedla ruku, mohl by jí pohyb přitisknout tkaninu kombinézy na prsa. Měřila si velkého muže a představovala si, jak ji popadá, sráží na podlahu a buší do ní rukama zvíci talířů.
„Spojovací? Samozřejmě. Jo. Na konec chodby a potom doleva. Druhé dveře vpravo.“
„Díky.“ Dotkla se dvěma prsty štítku čepice, což jí umožnilo nechat hlavu skloněnou. S cvakáním nějakého neviditelného počítadla se protlačila tyčemi branky.
„Nezapomněl jste na něco?“
Otočila se. Spustila ruku k mošně na boku.
„Potřebuju, abyste podepsal pracovní výkaz.“ Strážný jí předložil omšelý tablet s obrazovkou pokrytou kudrlinami škrábanců.
„Jo, správně.“ Charlotte uchopila plastový stylus zavěšený na drátěné spirále vyspravené lepicí páskou. Prohlédla si zadávací políčko uprostřed obrazovky. Byla tam kolonka na zapsání času a kolonka na podpis. Vyplnila čas a podívala se na svá prsa, protože už zapomněla. Stan. Jmenuje se Stan. Ledabyle to jméno načmárala a snažila se, aby to vypadalo přirozeně. Předala tablet a stylus strážnému.
„Ještě se uvidíme, až půjdete pryč,“ řekl.
Charlotte přikývla a doufala, že zpáteční cesta proběhne stejně hladce.
Podle jeho pokynů se vydala hlavní chodbou. Panoval tam větší ruch a ozývalo se tam víc zvuků, než v tuto noční dobu očekávala. V několika kancelářích se svítilo, vrzaly tam židle a registratury, klapaly klávesnice. O kus dál na chodbě se otevřely dveře, vyšel z nich muž a zavřel za sebou. Charlotte uviděla jeho obličej a ztuhly jí nohy. Nejistě odvrávorala několik kroků na chůdách z kostí a masa. Točila se jí hlava. Málem upadla.
Nevěřícně sklonila hlavu a poškrábala se na zátylku. Ale byl to Thurman. Hubenější a starší. A potom se jí před očima vynořily obrazy Donnyho svinutého do klubíčka a napůl ubitého k smrti. Chodba se rozplizla za závojem slz. Bílé vlasy, vysoká postava. Jak to, že ho tehdy nepoznala?
„Trochu daleko od domova, ne?“ zeptal se Thurman.
Jeho hlas zněl jako broušení skelným papírem. Byl to důvěrně známý šelest. Stejně známý, jako by byl hlas otce nebo matky.
„Mám prověřit únik proudu,“ odpověděla Charlotte. Nezastavila se, ani se neotočila a doufala, že narážel na barvu její kombinézy a ne pohlaví. Jak by mohl neslyšet, že to je její hlas? Jak by mohl nepoznat její chůzi, její postavu, obnaženou plochu kůže na zátylku, těch několik čtverečních centimetrů odhaleného těla, cokoliv, co ji prozrazovalo?
„Postarejte se o to,“ přikývl.
Ušla deset kroků. Dvacet. Potila se. Cítila se jako opilá. Počkala, než došla na konec chodby, a teprve při zatáčení se ohlédla ke stanovišti ostrahy. Thurman tam v dálce stál, mluvil se strážným a bílé vlasy mu zářily jako slunce. Druhé dveře napravo, připomněla si. Srdce jí bušilo a myšlenky jí vířily hlavou tak divoce, až hrozilo, že zapomene pokyny strážného. Zhluboka se nadechla a připomněla si, proč tam je. Setkání s Thurmanem a svitnutí, že to byl on, kdo se tak obul do Donnyho, ji omráčilo. Ale neměla čas to vstřebávat. Před ní čekaly dveře. Otočila koulí na dveřích a vstoupila.


Ve spojovací místnosti seděl jediný muž a hleděl na řadu monitorů a poblikávajících indikátorů. Když Charlotte vešla, otočil se i s židlí, hrnek v ruce, velké břicho vmáčknuté mezi loketní opěrky. Řídké vlasy měl sčesané na přehazovačku přes holé temeno. Odloupl od ucha jedno sluchátko a tázavě pozvedl obočí.
Na stolech rozestavených do podkovy s pohodlnými židlemi muselo stát roztroušeno snad půl tuctu vysílaček. Víc, než si mohla přát. Charlotte potřebovala jediný díl.
„No?“ pobídl ji spojař.
Charlotte měla v ústech vyschlo. Jedna lež ji dostala přes strážného; další lež měla připravenou. Zaplašila myšlenku na Thurmana v chodbě a obrazy toho, jak kopal do jejího bratra.
„Jdu kvůli opravě jedné z vašich jednotek,“ prohlásila. Vytáhla z kapsy šroubovák, letmo si představila, že by s tím mužem musela zápasit, a pocítila nával adrenalinu. Musí přestat myslet jako voják. Je elektrikář. A musí ho přimět mluvit, aby nemusela mluvit ona. „Která to má vadný mikrofon?“ Mávla šroubovákem k vysílačkám. Roky pilotování dronů a práce s počítači ji naučily jednu věc: všude se vždycky vyskytuje jeden problémový stroj. Vždycky.
Spojař přimhouřil oči. Chvilku si ji prohlížel a potom se rozhlédl po místnosti. „To musíte myslet dvojku,“ řekl. „Jo. Tlačítko se zasekává. Už jsem se vzdal naděje, že by se na to někdo podíval.“ Pohodlně se opřel, až židle zaskřípala, a založil ruce za hlavu. V podpaží měl tmavé skvrny. „Ten minulý chlapík tvrdil, že to je maličkost, která nestojí za výměnu. Prý ho máme používat, dokud neodejde úplně.“
Charlotte přikývla a přistoupila k přístroji, který jí ukázal. Prošlo to až příliš snadno. Zády ke spojařovi zaútočila šroubovákem na boční panel.
„Vy pracujete dole u reaktoru, že jo?“
Přikývla.
„Jo. Před časem jsem seděl naproti vám u jídla v kavárně.“
Charlotte čekala, že se jí znovu zeptá na jméno, nebo že naváže na nějaký rozhovor, který měl s tím jiným technikem. Šroubovák jí vyklouzl ze zpocené dlaně a zarachotil na stole. Zase jej sebrala. Cítila, že ji spojař při práci pozoruje.
„Myslíte, že to dokážete spravit?“
Pokrčila rameny. „Potřebuju si to odnést. Zítra byste to měli mít zpátky.“ Odklopila boční panel a uvolnila šroub přidržující šňůru mikrofonu na krytu. Šňůra se sama odpojila od desky obvodů uvnitř přístroje. Napadlo ji také odšroubovat a vyndat tu desku. Nepamatovala si, jestli už má nějakou takovou nainstalovanou, a kromě toho to působilo dojmem, jako by věděla, co vlastně dělá.
„Vy to budete mít zítra? To je skvělé. To bych byl opravdu rád.“
Charlotte posbírala součástky a napřímila se. Dotknout se dvěma prsty štítku čepice jako rozloučení stačilo; otočila se a zamířila ke dveřím, ačkoliv měla podezření, že s odchodem příliš spěchá. Boční panel a šroubky zůstaly ležet na stole. Skutečný technik by je namontoval zpátky, ne? Nevěděla jistě. Z jiného života znala hezkých pár pilotů, kteří by se smáli, kdyby ji viděli předstírat technické sklony, upravovat drony, sestavovat vysílačky a nanášet si na obličej mazadlo místo rtěnky.
Spojař ještě něco řekl, ale jeho slova už zanikla za zavřenými dveřmi. Charlotte spěchala k hlavní chodbě a očekávala, že za rohem narazí na Thurmana a několik strážných, kteří jí budou širokými rameny zahrazovat cestu. Zasunula šroubovák zpátky do kapsy, smotala šňůru mikrofonu a přitiskla si jej i s deskou na prsa. Když zahnula za roh, nebyl v chodbě nikdo kromě strážného. Měla pocit, že jí cesta k bezpečnostní brance trvá celé hodiny. Celé dny. Stěny se kolem ní svíraly a pulzovaly tepem jejího srdce. Kombinéza se jí lepila na vlhkou kůži. Nástroje chrastily a pistole na boku ji tížila. Dveře výtahu jako by se s každým jejím krokem o dva kroky vzdálily.
Zastavila se u branky, vzpomněla si, kam má na tabletu napsat čas odchodu, a významně se podívala na hodiny, než údaj zadala.
„To šlo rychle,“ řekl strážný.
Vynutila na sobě úsměv, ale hlavu nezvedla. „Nebylo to nic hrozného.“ Podala mu tablet a prošla cvakající brankou. V chodbě za ní někdo zavřel dveře kanceláře a po dlaždicích zavrzaly podrážky. Charlotte odpochodovala k výtahům a stiskla tlačítko, jednou, podruhé. Přála si, aby si ten zatracený krám pospíšil. Výtah cinknutím oznámil příjezd. Za ní se ozvalo dupání.
„Hej!“ křikl někdo.
Charlotte se neotočila. Vklouzla do výtahu ve chvíli, kdy někdo jiný zarachotil brankou.
„Podržte mi ten výtah.“
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TŘICET OSM
SILO 1
Do dveří výtahu narazilo tělo a škvírou se protáhla ruka. Charlotte málem zděšeně vykřikla, málem po té ruce plácla, ale to už se dveře otvíraly a do výtahu se vedle ní vecpal udýchaný muž.
„Jedete dolů, že jo?“
Na jmenovce na šedých lacláčích stálo napsáno Eren. Popadal dech, zatímco se dveře zavíraly. Charlottě se třásla ruka. Skenování karty jí zabralo dva pokusy. Sáhla po tlačítku s číslem „54“, ale zarazila se dřív, než je stiskla. Na tom patře neměl nikdo co dělat. Nikdo. Muž vytáhl vlastní kartu, sledoval ji a čekal, až se rozhodne.
Ve kterém patře se nachází reaktor? Měla to napsané na kousku papíru v jedné z kapes, ale nemohla jej dost dobře vytáhnout a přečíst si to. Náhle vnímala pach mazadla na svém obličeji, cítila, jak je provlhlá potem. Se součástkami přidržovanými předloktím navolila jedno z nejnižších pater a doufala, že ten muž vystoupí dřív než ona a pak bude mít výtah sama pro sebe.
„Promiňte,“ řekl a natáhl se přes ni, aby protáhl svou kartu snímačem. Charlotte z jeho dechu ucítila vyčichlou kávu. Stiskl tlačítko pro čtyřicáté druhé patro a výtah se se zachvěním rozjel.
„Pozdní šichta?“ zeptal se Eren.
„Jo.“ Charlotte měla sklopenou hlavu a mluvila potichu.
„Teprve se probouzíte?“
Zavrtěla hlavou „Noční směna.“
„Ne, myslel jsem, jestli vás právě rozmrazili? Myslím, že jsem vás ještě neviděl. Já jsem zrovna teď vedoucí turnusu.“ Zasmál se. „Tedy jenom ještě týden.“
Charlotte pokrčila rameny. Ve výtahu bylo horko. Čísla přeskakovala tak zatraceně pomalu. Měla navolit nějaké blízké patro, vystoupit a počkat na další výtah. Teď už je pozdě.
„Hej, podívejte se na mě,“ řekl ten muž.
Věděl to. Stál tak blízko. Příliš blízko, než aby si ji nezačal podezíravě prohlížet. Charlotte zvedla hlavu; cítila, jak se jí kombinéza tiskne na prsa, cítila, jak se jí vlasy rozlévají zpod čapky, cítila své lícní kosti a bradu bez strniště, všechno, co ji dělalo ženou, v neposlední řadě včetně odporu, který v ní budil ten divný muž, jenž na ni civěl, ten muž, který ji měl v pasti a bezmocnou v malém výtahu. Podívala se mu do očí a tohle všechno cítila a ještě víc. Slabost a strach.
„Co to do hajzlu…?“ vyhrkl muž.
Charlotte vyrazila kolenem proti jeho rozkroku a doufala, že ho ochromí, ale on se otočil bokem a odskočil. Zasáhla ho jenom do stehna. Zatápala po pistoli – jenže mošna byla zapnutá. Charlottu nenapadlo, že ji bude potřebovat vytahovat ve spěchu. Otevřela mošnu a vylovila pistoli zrovna ve chvíli, kdy ji muž nabral a vyrazil jí vzduch z plic a pistoli z ruky. Pistole i součásti vysílačky se rozsypaly po podlaze. Jejich boty vrzaly, když spolu zápasili, ale byla o mnoho slabší. Bolestivě jí sevřel zápěstí. Vykřikla a její vysoký hlas byl přiznání. Výtah se zastavil na jeho patře a dveře se s cinknutím otevřely.
„Hej!“ zahulákal Eren. Pokusil se Charlottu vyvléci ze dveří, ale ona se opřela botou o panel a vykopla, aby se pokusila vytrhnout se mu ze sevření. „Pomozte mi!“ houkl přes rameno do šeré prázdné chodby. „Chlapi! Pomoc!“
Charlotte se mu zakousla do ruky u kořene palce. Luplo to, když zuby pronikly do masa, a potom ucítila hořkou chuť krve. Zaklel a pustil její zápěstí. Odkopla ho ze dveří a sehnula se pro pistoli. Čepice jí spadla z hlavy a vlasy se jí rozvlnily po krku.
Dveře se začaly zavírat a vypadalo to, že odříznou muže v chodbě. Ten vystartoval z polohy na všech čtyřech a prolétl dveřmi dřív, než se stihly zabouchnout. Vrazil do Charlotty, ta narazila na zadní stěnu a výtah se vydal na další krasojízdu silem.
Zasáhl ji úder do brady. Charlottě se před očima rozsvítil jasný záblesk. Uhnula hlavou dřív, než dopadla další rána. Muž ji tiskl k zadní stěně výtahu a vrčel jako vzteklé zvíře. Byl to zvuk zuřivosti, hrůzy a leknutí. Snažil se ji zabít, zabít to něco, co nedokázal pochopit. Ona na něj zaútočila a on se ji teď snažil zabít. Úder do žeber. Charlotte vykřikla a chytila se za bok. Ucítila na svém krku ruce, jak ji svírají, jak ji zvedají. Zavadila dlaní o šroubovák zasunutý do poutka na kombinéze.
„Ani se… nehni,“ zavrčel muž skrz zaťaté zuby.
Charlotte se dusila. Nemohla dýchat. Nedokázala vydat ani hlásek. Sevření jí drtilo hrtan. Zvedla šroubovák, který svírala v pravé pěsti, nad rameno a udeřila jím proti jeho obličeji v naději, že ho škrábne, že ho postraší, že ho přinutí, aby ji pustil. Opřela se do toho vší silou, co jí ještě zbývala, v posledním záblesku vědomí, když už se začal úžit černý tunel jejího zorného pole.
Muž ten úder zahlédl a s vyvalenýma očima otočil hlavu na stranu, aby se ráně vyhnul. Minula jeho obličej. Místo toho se mu šroubovák zabodl do krku. Muž ji pustil a Charlotte ucítila, jak se šroubovák v jeho krku kroutí a trhá tkáně, zatímco ona pevně držela rukojeť, aby jí nevypadl z ruky.
Obličej jí zalilo něco teplého. Výtah náhle zastavil a oba upadli na podlahu. Bylo slyšet bublavý zvuk a to teplo na Charlottině tváři byla mužova krev, stříkající šarlatovými výtrysky. Oba lapali po dechu. Z chodby venku sem doléhal smích a hlasité hlasy. Lesknoucí se podlaha jí připomínala zdravotnické křídlo, ve kterém se probudila.
Vrávoravě se zvedla. Muž v šedém, který na ni zaútočil, se svíjel a kopal na zemi, život se mu vyléval z hrdla, oči měl vytřeštěné a pohledem ji – kohokoliv – prosil o pomoc. Snažil se promluvit, zavolat na lidi v chodbě, ale bylo slyšet jenom chrčení. Charlotte se sehnula a popadla ho za límec. Dveře se zavíraly. Vrazila mezi ně botu a dveře se zase otevřely. Vytáhla muže do chodby – ten bil patami do podlahy a smekal se a klouzal po vlastní krvi – a ujistila se, že je venku celý a dost daleko ode dveří. Výtah se začal znovu zavírat a hrozilo, že ji tam nechá s ním. Z nedaleké místnosti se ozval další smích skupiny mužů, jimž připadal k popukání nějaký vtip. Charlotte se vrhla k zavírajícím se dveřím, vrazila mezi ně rameno a ony se zase otevřely. Otupělá a vyčerpaná se vpotácela dovnitř.
Všude byla krev. Boty jí v ní klouzaly. Když se v hrůze podívala na zem, všimla si, že něco chybí. Pistole. S hrudí sevřenou panikou zvedla hlavu, když se dveře naposledy zasouvaly. Zaslechla ohlušující třesk, v očích umírajícího muže zahlédla nenávist a strach a potom ji cosi odhodilo dozadu a v paži jí vybuchl oheň.


„Do prdele.“
Charlotte vrávorala výtahem s jedinou myšlenkou dostat jej do pohybu, uprchnout. Cítila toho muže na opačné straně dveří, dokázala si ho představit, jak se jednou rukou drží za krk a ve druhé svírá pistoli, dokázala si ho představit, jak šátrá po přivolávacím tlačítku a zanechává na stěně krvavou šmouhu. Stiskla několik tlačítek a zamazala je krví, ale žádné se nerozsvítilo. Se zaklením zatápala po identifikační kartě. Jedním ramenem nemohla pohnout. Sáhla nemotorně přes sebe druhou rukou, vylovila kartu, málem ji upustila a protáhla ji skenerem.
„Do prdele, do prdele,“ šeptala s paží v ohni. Stiskla tlačítko čtyřiapadesátky. Domů. Vězení se jí stalo domovem, bezpečným útočištěm. U nohou jí ležely součásti vysílačky. Řadicí deska byla přelomená, jak na ni někdo šlápl. Svezla se na bobek, přidržela si přitom zraněnou ruku tou zdravou, a za boje s mdlobou zvedla mikrofon. Pověsila si jej za šňůru na krk a ostatní díly nechala být. Všude byla krev. Něco z toho musela být její krev. Červená barva reaktoru. Na kombinéze nebyla vidět. Výtah vyjel nahoru, zastavil a otevřel se do tmavého skladiště v padesátém čtvrtém patře.
Charlotte se vypotácela ven, ale na něco si vzpomněla a vrátila se. Kopnutím dveře otevřela, když se snažily zavřít. Už na ně měla opravdu zlost. Loktem se pokusila otřít tlačítka výtahu. Na tlačítku padesát čtyři byla šmouha od krve, otisk prstu, ukazatel prozrazující, kam odešla. Nebylo to k ničemu. Dveře se znovu pokusily zavřít a ona je za jejich úsilí znovu nakopla. Charlotte se v zoufalství sehnula, prohrábla dlaní rozlitou mužovu krev, vrátila se k panelu a nanesla vydatnou dávku na všechna tlačítka. Nakonec oskenovala svou identifikační kartu a stiskla tlačítko nejvyššího patra, aby ten zatracený krám poslala někam daleko, co nejdál mohla. Vyklopýtala ven a zhroutila se na zem. Dveře se začaly zavírat a ona je ráda nechala.
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TŘICET DEVĚT
SILO 1
Budou ji hledat. Je uprchlík zavřený v kleci, v jediné obrovské budově. Dopadnou ji.
Charlottě se hlavou o překot honily myšlenky. Jestli muž, kterého napadla, na té chodbě zemřel, možná potrvá až do konce směny, než ho najdou a začnou ji hledat. Jestli se dočkal pomoci, mohou to být jen hodiny. Ale přece museli slyšet výstřel, ne? Zachrání mu život. Doufala, že mu zachrání život.
Otevřela bednu, v níž předtím zahlédla lékárničku. Špatná bedna. Byla to ta vedle. Vytáhla lékárničku a spěšně si rozepnula kombinézu. Vyprostila ruce z rukávů a uviděla ošklivou ránu. Z díry v paži jí prýštila tmavočervená krev a stékala k lokti. Ohmatala si paži a ucukla, když narazila prsty na výstupní otvor. Ruka byla od rány dolů necitlivá. Od rány nahoru to v ní tepalo.
Pomocí zubů roztrhla balíček s gázou, přidržela konec v podpaží a začala si omotávat ránu kolem dokola, potom roličku protáhla za krkem a kolem druhého ramene, aby obvaz držel na místě, a nakonec několik dalších vrstev kolem zranění. Zapomněla na polštářek, na tlakový obvaz, ale neměla náladu to předělávat. Místo toho jenom utáhla poslední vrstvy, nakolik jen snesla, a konec upevnila. Ten obvaz byl katastrofální. Všechno ze základního výcviku se jí po té rvačce vykouřilo z hlavy. Zůstal jenom pud a reflex. Charlotte zavřela bednu, uviděla stopy krve na západce a uvědomila si, že jestli má tohle přečkat, bude muset myslet jasněji. Znovu bednu otevřela, vyndala další balíček gázy a utřela tam po sobě. Potom si prohlédla podlahu u výtahů.
Byl tam binec. Vydala se pro láhev alkoholu, vzpomněla si, kde viděla velkou konev průmyslového čistidla, přinesla si je i s další gázou a všechno vytřela. Trvalo jí to dlouho. Nemohla příliš spěchat.
Smotek špinavé tkaniny skončil zpátky v bedně pod zavřeným víkem. Spokojená se stavem podlahy si pospíšila do kasáren. Z její palandy bylo poznat, že tam někdo žil. Ostatní matrace byly holé. Než to napravila, svlékla se, vzala jinou kombinézu a vydala se do koupelny. Umyla si ruce, obličej a steklou krev na krku a mezi ňadry, vydrhla umývadlo a převlékla se. Červenou kombinézu hodila do svého kufru. Jestli se tam podívají, má to spočítané.
Sebrala ze své palandy přikrývky a polštář a upravila lůžko, aby vypadalo jako nepoužité. Ve skladišti otevřela hangárová vrata výtahu na drony a hodila své věci dovnitř. Z polic posbírala zásoby potravin a vody a přidala je tam. Další lékárničku. V bedně s první pomocí našla mikrofon, který jí tam musel spadnout, když vyndávala gázu. Ten se dvěma svítilnami a zásobou baterií skončil také ve výtahu na drony. To bylo to poslední místo, kam by se kdo díval. Vrata byla prakticky neviditelná, dokud člověk nevěděl, kam se má dívat. Na výšku jí dosahovala sotva ke kolenům a měla stejnou barvu jako stěna.
Uvažovala o tom, že by vlezla hned dovnitř. Potřebovala přečkat první důkladnou prohlídku patra. Budou se soustředit na police a na naskládané hromady, usoudí, že se tu nikdo nezdržuje, a přesunou se k mnoha dalším doupatům, kde by se mohla schovávat. Ale než se dá do přečkávání, má tady mikrofon, o jehož získání tolik usilovala. Má vysílačku. A řekla si, že má několik hodin k dobru. Tohle není první místo, kde budou hledat. Určitě má několik hodin.
Omámená nedostatkem spánku a ztrátou krve došla do řídicí místnosti letů a stáhla z vysílačky plastovou fólii. Poklepala si na prsa a vzpomněla si, že se převlékla. A kromě toho ten šroubovák je pryč. Prohledala stůl, našla jiný a odšroubovala boční panel přístroje. Deska, kterou si nebyla jistá, už tam byla namontovaná. Byla to jednoduchá záležitost zasunutí konektoru. Připevňováním šňůry na panel nebo zavíráním čehokoliv se neobtěžovala.
Zkontrolovala usazení desek obvodů. Hodně to připomínalo počítač, všechny díly se zasouvaly do štěrbin, jenže ona nebyla elektrikář. Neměla tušení, jestli nepotřebuje ještě něco, jestli něco nechybí. A rozhodně už se nebude vydávat na další výpravy za součástkami. Zapnula přístroj a navolila kanál označený „18“.
Vyčkávala.
Poupravila nastavení redukce šumu, až jí tiché chrčení prozradilo, že přístroj je zapnutý. Na kanálu neprobíhaly žádné hovory. Zmáčknutí tlačítka mikrofonu ukončilo šum, což bylo dobré znamení. Charlotte, unavená, trpící bolestmi a plná strachu o sebe i o bratra, vyloudila na obličeji úsměv. Cvaknutí mikrofonu ve sluchátkách bylo malé vítězství.
„Slyšíte mě někdo?“ zeptala se. Opřela se loktem o stůl a zraněnou ruku nechala bezvládně viset podél boku. Zkusila to znovu: „Je někdo na příjmu? Prosím, ozvěte se.“
Šum. Což nic neznamenalo. Charlotte si velmi dobře dokázala představit vysílačky v tom sile někde míle daleko a u nich zhroucené mrtvé radisty. Bratr jí pověděl o tom, jak ukončil silo jediným stisknutím tlačítka. Přišel za ní uprostřed noci s lesklýma očima a všechno jí to vyprávěl. A teď je pryč i tohle silo. Anebo její vysílačka nevysílá.
Nemyslí jí to dobře. Místo ukvapených závěrů musí postupovat systematicky. Sáhla po voliči a okamžitě si vzpomněla na druhé silo, které ona a její bratr odposlouchávali, to sousední silo s hrstkou přeživších, kteří si rádi prostřednictvím vysílaček povídali a hráli na schovávanou. Jestli si dobře pamatovala, starostka osmnáctky na téhle frekvenci už také nějak vysílala. Charlotte přecvakla na „17“, aby vyzkoušela mikrofon, aby zjistila, jestli někdo odpoví, aniž si uvědomila, jaká je pozdní hodina. Ze zvyku použila svůj starý volací znak letectva:
„Haló. Haló. Tady Charlie dva čtyři. Slyšíte mě někdo?“
Naslouchala šumu a už už chtěla přepnout na jiný kanál, když se ozval vzdálený roztřesený hlas:
„Ano. Haló? Slyšíte nás?“
Charlotte znovu stiskla tlačítko mikrofonu. Bolest v rameni se na chvilku někam ztratila. Tohle spojení s cizím hlasem zapůsobilo jako injekce adrenalinu.
„Slyším vás, ano. Slyšíte mě dobře?“
„Co se to tam, sakra, děje? Nemůžeme se k vám dostat. Tunel… v tunelu je suť. Nikdo neodpovídá. Jsme tady v pasti.“
Charlotte se v tom pokoušela vyznat. Zkontrolovala frekvenci toho vysílání. „Pomalu,“ vyzvala svůj protějšek. Sama se zařídila podle vlastní rady a zhluboka se nadechla. „Kde jste? Co se děje?“ „To je Shirly? Trčíme tady v tom… druhém místě. Všechno je zrezavělé. Lidi panikaří. Musíte nás odsud dostat.“
Charlotte nevěděla, jestli má odpovědět, nebo přístroj jednoduše vypnout a zkusit to znovu později. Připadalo jí, jako by se připletla doprostřed hovoru a mátla jednu z účastnických stran. Její teorii podpořil další hlas, který se z vysílačky ozval:
„To není Shirly,“ řekl ženský hlas. „Shirly je mrtvá.“
Charlotte zesílila zvuk. Zaujatě poslouchala. Na chvíli zapomněla na umírajícího muže v chodbě dole, na muže, kterého pobodala, na zraněnou paži. Zapomněla na ty, kdo po ní určitě jdou, kdo po ní pátrají. Místo toho s velkým zájmem poslouchala hovor na kanálu sedmnáct, hlas, který jí matně připadal povědomý.
„Kdo je tam?“ zeptal se ten první hlas – mužský.
Nastala odmlka. Charlotte nevěděla, koho se ten muž ptá, od koho očekává odpověď. Zvedla mikrofon k ústům, ale odpověděl někdo jiný.
„Tady Juliette.“
Ten hlas zněl namáhavě a unaveně.
„Jules? Kde jsi? Co myslíš tím, že je Shirly mrtvá?“
Další praskání šumu. Další děsivá odmlka.
„Myslím tím, že jsou všichni mrtví,“ řekla. „A my také.“
Poryv šumu.
„Všechny jsem nás zabila.“
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ČTYŘICET
SILO 17
Juliette otevřela oči a uviděla otce. Zasvítilo bílé světlo a přejelo jí z jednoho oka do druhého. Za ním se rýsovalo několik obličejů, které na ni shlížely. Světle modré, bílé a žluté lacláče a kombinézy. To, co zprvu vypadalo jako sen, se zhmotnilo v realitu. A to, co jí připadalo jako zlý sen, ztvrdlo ve vzpomínku: její silo bylo vypnuto. Dveře se otevřely. Všichni jsou mrtví. To poslední, co si pamatovala, bylo, jak drží vysílačku, slyší hlasy a prohlašuje všechny za mrtvé. A že ona je zabila.
Mávnutím ruky zahnala světlo a pokusila se převalit na bok. Ležela na vlhkých ocelových plátech, nikoliv na lůžku, a pod hlavou měla něčí smotaný nátělník. Žaludek se jí obracel naruby, ale nic z něj nevycházelo. Byl prázdný, stahoval se v křečích a houpal se. Juliette vydávala dávivé zvuky a plivala na podlahu. Otec ji pobízel, aby zhluboka dýchala. Byl tam i Raph a ptal se jí, jestli bude v pořádku. Juliette potlačovala touhu zařvat na ně na všechny, zařvat na celý svět, ať ji, sakra, nechají o samotě, aby si mohla obejmout kolena a plakat kvůli všemu, co provedla. Ale Raph se pořád vyptával, jestli už jí je dobře.
Juliette si otřela ústa rukávem a pokusila se posadit. V místnosti byla tma. Už neležela v bagru. Odněkud sem dopadala plápolavá záře, jako otevřený oheň, a s ní pach hořící bionafty. Improvizovaná pochodeň. A v šeru uviděla tančit a míhat se svítilny na koncích rukou bez těl a na přilbách horníků, jak o sebe její lidé navzájem pečovali. Místy se krčily malé skupinky. Ohromené ticho dusilo tu a tam se ozývající pláč jako deka.
„Kde to jsem?“ zeptala se.
Raph odpověděl: „Jeden z mládenců tě našel vzadu v tom stroji. Prý jsi byla stočená do klubíčka. Nejdřív si mysleli, že je po tobě…“
Její otec ho přerušil: „Teď si poslechnu srdce. Kdybys mohla chvilku zhluboka dýchat.“
Juliette se nevzpírala. Připadala si zase jako malá holčička, malá a nešťastná, že něco rozbila, že ho zase zklamala. Vousy jejího otce se ve světle Raphovy svítilny stříbrně leskly. Zasunul si stetoskop do uší a ona znala postup. Shrnula lacl a vyhrnula tričko. Otec poslouchal, jak Juliette nabírá mohutné nádechy vzduchu a pomalu je vypouští. Nad sebou rozeznala dost potrubí, elektrických vedení a odsávacích šachet na to, aby se zorientovala. Byli ve velké místnosti s čerpadly vedle generátorovny. Podlaha byla mokrá, protože tady bylo před časem všechno zaplaveno. Někde nad tímhle místem musela zůstat zachycená nějaká voda, která pomalu prosakuje, nějaké jezírko, které se pomalu vyprazdňuje. Juliette si všechnu tu vodu pamatovala. Měla na sobě oblek pro čističe a v nějakém dávném životě tudy plavala.
„Kde jsou děti?“ zeptala se.
„Odešly s tvým přítelem Sólem,“ sdělil jí otec. „Prý je bere domů.“
Juliette přikývla. „Kolik ostatních to stihlo?“ Znovu se zhluboka nadechla a uvažovala, kdo je ještě naživu. Pamatovala si, že všechny, které mohla, hnala průkopem sem. Viděla Courtnee a Walkera. Erika a Dawsona. Fitze. Pamatovala si, že viděla rodiny, nějaké děti ze školy a toho kluka z bazaru v hnědém oděvu obchodníků. Ale Shirly. Juliette zvedla ruku a opatrně se dotkla bolavé brady. Znovu slyšela výbuch a cítila rachot v zemi. Shirly je pryč. Lukas je pryč. Nelson a Peter. Její srdce to přece nemohlo všechno přestát. Očekávala, že se zastaví, že to vzdá, zatímco mu její otec naslouchal.
„Těžko říct, kolik lidí to přečkalo,“ řekl Raph. „Všichni jsou… je tady chaos.“ Položil Juliettě ruku na rameno. „Jako první přišla jedna skupina ještě předtím, než se všichni zbláznili. Kněz a jeho náboženská obec. Potom parta dalších. A nakonec vy.“
Otec soustředěně poslouchal tlukot jejího neústupného srdce. Posouval kovový nástavec z jedné strany jejích zad na druhou a Juliette poslušně zhluboka dýchala. „Někteří z tvých přátel se pokoušejí vymyslet, jak ten stroj otočit a vyhrabat nás odsud,“ řekl otec.
„Někteří už kopou,“ dodal Raph. „Rukama a lopatami.“
Juliette se napřímila. Bolest nad vším, co ztratila, bledla před pomyšlením na ztrátu těch, kdo zůstali. „Nesmějí kopat,“ vyhrkla. „Tati, na druhé straně není bezpečno. Musíme je zastavit.“ Chňapla po lacláčích.
„Potřebuješ se uklidnit,“ prohlásil. „Poslal jsem někoho, aby ti přinesl trochu vody…“
„Tati, když budou kopat, zemřeme. Všichni tady zemřou.“
Nastalo ticho. Přerušily je kroky. Tmu houpavě proťal paprsek světla a přišel Bobby s pomačkanou plechovou polní láhví, v níž šplouchala voda.
„Zemřeme, jestli nás vyhrabou,“ zopakovala Juliette. Už nedodala, že jsou beztak všichni mrtví. Že jsou jenom chodící mrtvoly v téhle skořápce sila, v domově rzi a šílenství. Ale věděla, že to zní stejně bláznivě jako to, co říkali všichni ostatní, když ji varovali před kopáním, protože tady může být jedovatý vzduch. Teď se chtěli prohrabat ke své smrti stejně nedočkavě, jako se ona chtěla prohrabat k té své.
Napila se z láhve. Něco vody jí steklo čůrkem z brady na prsa. Zamyslela se nad šílenstvím toho všeho. A potom si vzpomněla na skupinu, která sem přišla vymítat démony otráveného sila, nebo možná prohlédnout si ďáblovo dílo na vlastní oči. Spustila láhev a otočila se k otci, nebo spíš k jeho obrysu ve svitu Raphovy pochodně.
„Otec Wendel a jeho lidé,“ vypravila ze sebe. „To byli… to byli oni, kdo předtím přišel?“
„Viděli je, jak míří ven z mechanického úseku a nahoru,“ potvrdil Raph. „Slyšel jsem, že hledají nějaké místo pro bohoslužbu. Parta dalších se vydala nahoru do farem, protože slyšeli, že tam ještě něco roste. Spousta lidí má starosti, co budeme jíst, než se odsud dostaneme.“
„Co budeme jíst,“ zamumlala polohlasem Juliette. Chtělo se jí povědět Bobbymu, že odsud už nikam nepůjdou. Nikdy. Bylo to pryč. Všechno, co znali. Jediný důvod, proč to ona věděla a oni ne, byl ten, že se cestou do tohoto sila prodírala hromadami kostí a přes náspy mrtvých. Viděla, co se stává z padlého světa, slyšela Sólův příběh o temných dnech, poslouchala vysílačku, když se tyto události odehrávaly celé znovu. Znala hrozby, hrozby, které se nyní vinou její troufalosti naplňovaly.
Raph naléhal, aby se ještě napila, a Juliette na osvětlených tvářích kolem sebe viděla, že tihle přeživší si myslí, že se nacházejí na nějakém místě zasaženém jenom lokálními potížemi, že tohle je dočasná situace. Pravda byla taková, že tohle jsou nejspíš všichni, kdo z jejích lidí zůstali, těch několik set lidí, kteří stihli proběhnout tunelem, ti šťastnější, kteří žili v hlubině, poplašený zástup z nižších středních pater a sbor náboženských fanatiků, kteří o tomhle místě pochybovali. Teď se rozptylovali po silu, aby hledali prostředky, jak přežít těch několik dní nebo možná týden, ve které doufali, s jedinou starostí, aby měli co jíst, než budou zachráněni.
Ještě nepochopili, že už jsou zachráněni. Všichni ostatní zemřeli.
Podala láhev zpět Raphovi a začala se zvedat. Otec ji přemlouval, aby zůstala ležet, ale Juliette ho odbyla mávnutím ruky. „Musíme jim zabránit v kopání,“ řekla a postavila se na nohy. Zadnici měla vlhkou od mokré podlahy. Někde nad nimi unikala voda, v patrech vytvářela kaluže a pomalu prosakovala dolů stropy. Napadlo ji, že to budou muset spravit. A stejně rychle si uvědomila, že to nemá smysl. Takové plánování skončilo. Teď šlo o přežití do příští minuty, do příští hodiny.
„Kterým směrem je průkop?“ zeptala se.
Raph váhavě ukázal svítilnou. Vlekla ho za sebou, ale zastavila se, když uviděla starého opraváře čerpadel Jomesona, schouleného u zdi s řadou tichých rezavých čerpadel, ruce v klíně spojené v misku. Jomeson hleděl do dlaní, tiše vzlykal a ramena mu přitom pumpovala nahoru a dolů jako písty.
Juliette zagestikulovala na svého otce, aby jej na toho muže upozornila, a pak k němu přistoupila. „Jomesi, jsi zraněný?“
„Já jsem zachránil tohle,“ rozbrečel se Jomeson. „Já jsem zachránil tohle. Já jsem zachránil tohle.“
Raph zamířil svítilnu do mechanikova klína. V dlaních se mu zatřpytila hromádka poukázek. V hodnotě mzdy za několik měsíců. Jak se třásl, mince cinkaly a zmítaly se jako hmyz.
„V jídelně,“ vypravil ze sebe mezi vzlyky a popotahováním. „V jídelně, když všichni utíkali. Otevřel jsem pokladnu. Spižírna plná plechovek a zavařovaček. A tohle. Já jsem zachránil tohle.“
„Pssst,“ řekla Juliette a položila mu ruku na roztřesené rameno. Podívala se na otce, ale ten zavrtěl hlavou. Pro Jomesona se nedalo nic udělat.
Raph namířil svítilnu jinam. O kus dál se jakási matka kolébala sem a tam a kvílela. K hrudi tiskla nemluvně. Dítě bylo podle všeho v pořádku, natahovalo ručičku k matce, svíralo ji a otvíralo, ale nevydávalo žádný zvuk. O tolik toho přišli. Každý měl to, co stihl odnést, a nic víc, jen to, co zrovna popadli. Jomeson vzlykal kvůli tomu, co popadl on, ze stropu crčela záplavová voda, silo plakalo, plakali všichni kromě dětí.
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ČTYŘICET JEDNA
SILO 17
Juliette prolézala za Raphem velkým bagrem a tunelem. Šli daleko přes hromady kamení, přebíhali laviny sutě sypající se z obou stran, cestou zahlédli kusy oblečení, jednu botu a napůl zasypanou přikrývku, kterou někdo upustil. Ležela tam kýmsi zapomenutá polní láhev; Raph ji zvedl, zatřásl jí a usmál se, když to v ní zašplouchalo.
Otevřené plameny v dálce zalévaly skálu oranžovou a červenou barvou, až vypadala jako odhalené syrové maso země. Svažovala se tam čerstvá hromada suti, zával vzniklý propadnutím stropu, výsledek Shirlyiny oběti. Juliette si představila svoji přítelkyni na druhé straně těch kamenů. Viděla Shirly zhroucenou v generátorovně, udušenou, otrávenou nebo se prostě rozpadající působením venkovního vzduchu. K tomuto obrazu ztracené kamarádky se objevil obraz Lukase v jeho bytě pod serverovnou s mlčící vysílačkou vypadlou z ruky bez života.
I Juliettina vysílačka se odmlčela. Pak přišlo to krátké vysílání uprostřed noci od někoho nad nimi, vysílání, které ji probudilo a které ukončila prohlášením, že všichni jsou mrtví. Po tomhle hovoru se ještě pokusila navázat spojení s Lukasem. Volala ho znovu a znovu, ale neustále poslouchat šum ji bolelo. Usoudila, že těmi pokusy jenom týrá sebe i baterii, a konečně přístroj vypnula. Krátce uvažovala o tom, že by na kanálu jedna seřvala toho hajzla, který ji zradil, ale nechtěla, aby tam věděli, že někdo z jejích lidí přežil, že tu ještě zbývá někdo k zabití.
Juliette kolísala mezi zlostí nad tím, co provedli, a truchlením nad ztrátou těch, které zabili. Opírala se o otce a následovala Rapha a Bobbyho za zvonivými a chrastivými zvuky kopání a pokřikem. Právě teď potřebovala získat čas a zachránit to, co zbylo. Mozek jí pracoval v režimu vegetativního přežívání, tělo měla otupělé a rozlámané. Jediné, co věděla jistě, bylo, že opětovné propojení obou sil by znamenalo smrt pro všechny. Viděla bílou mlhu klesající schodišťovou šachtou a věděla, že to není nějaký neškodný plyn, protože viděla, co zbylo z těsnění a žáruvzdorné pásky. Takhle oni otravují venkovní vzduch. Takhle ukončují světy.
„Pozor na nohy!“ houkl někdo. Nějaký horník kolem provezl kolečko s rubaninou. Juliette zjistila, že kráčí vzhůru po svažitém dnu a že se strop blíží. Poznávala tam zpředu hlas Courtnee. A také Dawsonův. Hromady hlušiny odvezené od závalu vyprávěly o dosavadním pokroku. Juliette se zmítala mezi touhou varovat Courtnee, aby s tím přestala, a nutkáním přiskočit a hrabat vlastníma rukama, drápat se k tomu, co se odehrálo na druhé straně, až si uláme nehty, bez ohledu na smrt.
„Heleďte, než se pustíme do něčeho dalšího, vyčistíme ten vršek. A co jim tak dlouho trvá s tím zvedákem? Můžeme sem, prosím vás, dopravit nějakou hydrauliku od přívodů generátoru? To, že je tma, ještě neznamená, že nevidím, jak se, vy lemplové, flákáte…“
Courtnee zmlkla, když si všimla Julietty. Obličej jí ztvrdl a pevně sevřela ústa. A Juliette cítila, že její kamarádka váhá, jestli jí má vrazit facku, nebo ji obejmout. Zabolelo ji, že neudělala ani jedno.
„Už ses probrala,“ konstatovala Courtnee.
Juliette odvrátila pohled a prohlížela si hromady kamení a sutě. Vzduchem vířily saze z naftových pochodní a usazovaly se na všem okolo. Vyvolávalo to pocit, že chladný vzduch uvnitř země je suchý a řídký, a Juliette si začala dělat starosti ohledně spáleného kyslíku a toho, jestli prořídlé farmy sila sedmnáct zvládnou pokrýt spotřebu. A co všechny ty nové plíce – stovky nových plic–, které ten kyslík také spotřebovávají?
„Potřebujeme si promluvit o tomhle,“ prohlásila Juliette a mávla rukou k závalu.
„Můžeme si o tom, co se tady, sakra, stalo, promluvit, až se prokopeme zpátky domů. Jestli chceš popadnout lopatu…“
„Tahle skála je jediná věc, která nás udržuje naživu,“ prohlásila Juliette.
Několik kopáčů přestalo pracovat, když si všimli, kdo s Courtnee mluví. Courtnee na ně houkla, ať se vrátí k práci, a oni ji poslechli. Juliette nevěděla, jak to vyřídit decentně. Vůbec nevěděla, jak to vyřídit.
„Nevím, kam tím míříš…“ spustila Courtnee.
„Shirly strhla strop a zachránila nás. Když tohle prokopete, zemřeme. Vím to jistě.“
„Shirly…?“
„Náš domov byl otráven, Court. Nevím, jak to mám vysvětlit, ale byl. Lidé nahoře umírali. Slyšela jsem to od Petera a.“ Nabrala dech. „Od Luka. Peter viděl ven. Ven. Dveře se otevřely a lidé umírali. A Luke…“ Juliette se zakousla do rtu, dokud jí bolest nepročistila myšlenky. „První, co mě napadlo, bylo dostat všechny sem, protože jsem věděla, že tady je bezpečno…“
Courtnee se zasmála. „Bezpečno? Ty si myslíš, že…?“ Přistoupila k Juliettě o krok blíž a náhle už nekopal nikdo. Juliettin otec vzal dceru za loket a pokusil se ji odtáhnout, ale Juliette se ani nehnula.
„Ty si myslíš, že tady je bezpečno?“ sykla Courtnee. „Kde to, sakra, jsme? Tam vzadu je sál, který vypadá setsakra podobně jako naše generátorovna, až na to, že je to jeden rezavý vrak. Myslíš si, že se ty stroje ještě někdy rozběhnou? Kolik tady máme vzduchu? Kolik paliva? Co jídlo a voda? Dávám nám jenom několik dní, jestli se nedostaneme zpátky domů. To je několik dní usilovného kopání. Převážně rukama. Máš tušení, co jsi udělala, když jsi nás sem přivedla?“
Juliette tu palbu vydržela. Vítala ji. Sama toužila přidat k ní pár kamenů.
„Udělala jsem to,“ řekla. Odstoupila od otce a postavila se čelem ke kopáčům, jež dobře znala. Otočila se a nechala svůj hlas znít černou dírou, z níž právě přišli. „Já jsem to udělala!“ vykřikla z plných plic a vyslala svá slova k těm, které odsoudila k záhubě a zatracení. Znovu vykřikla: „Já jsem to udělala!“ a hrdlo ji pálilo od sazí a od ostnů toho přiznání. Hruď jí pukala utrpením. Opět ucítila otcovu
ruku na rameni. Když ozvěny odumřely, jediné zvuky, které se ozývaly, bylo praskání a syčení otevřených plamenů.
„Způsobila jsem to,“ přikývla. „Neměli jsme sem vůbec chodit. Neměli jsme. Možná nás otrávili kvůli mému kopání, nebo kvůli tomu, že jsem šla ven, ale vzduch tady je čistý. Slíbila jsem vám všem, že tohle místo je tady a má čistý vzduch. A teď vám se stejnou jistotou říkám, že náš domov je ztracený. Otrávený. Otevřený ven. Všechno, co jsme za sebou zanechali…“ S prázdným srdcem a sevřeným břichem se snažila popadnout dech. Otec ji opět podepřel. „Ano, byla to moje chyba. Moje popichování. Proto ten muž, který tohle udělal…“
„Muž?“ otázala se Courtnee.
Juliette si prohlížela své dřívější přátele, muže a ženy, s nimiž dlouhé roky pracovala. „Ano, muž. Z jednoho ze sil. Existuje padesát sil stejných jako to naše…“
„To už jsi nám vykládala,“ pronesl mrzutě jeden z kopáčů. „Je to v mapách.“
Juliette se podívala, kdo to řekl. Byl to Fitz, naftař a bývalý mechanik. „A ty mi snad nevěříš, Fitzi? Věříš, že v celém vesmíru existují jenom dvě sila takhle blízko vedle sebe? Že zbytek map jsou lži? Říkám ti, že jsem stála na hřebeni a viděla jsem je na vlastní oči. Zatímco my se dusíme spalinami v téhle černé díře, desetitisíce lidí prožívají svůj každodenní život, jaký jsme znali i my…“
„A ty si myslíš, že bychom měli kopat k nim?“
O tomhle Juliette dosud neuvažovala. „Možná,“ odpověděla. „Může to být jediný způsob, jak odsud vyváznout, jestli se k nim dokážeme dostat. Ale nejdřív potřebujeme vědět, kdo tam je a jestli je to bezpečné. Další silo může být stejně zničené jako to naše. Nebo prázdné jako tohle. Nebo plné lidí, kteří nás neuvidí rádi. Můžeme narazit na toxický vzduch. Ale mohu vám zaručit, že existují i jiní lidé.“
Jeden z kopajících se svezl po suti, aby se připojil k hovoru. „A co když je na druhé straně téhle hromady všechno v pořádku? Nejsi snad zrovna ty ta, která se vždycky chce jít podívat?“
Juliette ten výpad ustála. „Jestli je tam všechno v pořádku, přijdou pro nás. Dají nám vědět. Byla bych strašně ráda, aby to byla pravda, aby se to stalo. Strašně ráda bych se mýlila. Ale nemýlím se.“ Prohlížela si jejich potemnělé obličeje. „Říkám vám, že na druhé straně není nic jiného než smrt. Myslíte si snad, že nechci doufat? Ztratila jsem… všichni jsme ztratili lidi, které jsme milovali. Poslouchala jsem, jak muži, které jsem měla ráda a záleželo mi na nich, vydechují naposled, a vy si snad myslíte, že se tam nechci jít podívat? Náležitě je pohřbít?“ Otřela si oči. „Ani na chvilku si nemyslete, že nechci vzít do ruky lopatu a pracovat bez ohledu na směny, dokud nebudeme u nich. Ale vím, že bychom tím pohřbili nás, kteří jsme zbyli. Házeli bychom tu hlínu a kamení na vlastní hrob.“
Nikdo nepromluvil. Odněkud se skutálel kámen a zarachotil jim pod nohama.
„Co bychom tedy podle tebe měli udělat?“ zeptal se Fitz a Juliette zaslechla, jak se Courtnee nadechla. Zdálo se, že se nasupila při pomyšlení, že by ještě vůbec někdy někdo měl poslouchat Juliettiny rady.
„Potřebujeme den nebo dva na to, abychom určili, co se stalo. Jak jsem říkala, tady venku je celá řada světů jako ten náš. Netuším, co se v nich skrývá, ale vím, že jeden z nich si myslí, že všem velí. Už nám vyhrožovali dřív, tvrdili, že s námi mohou skoncovat jediným stisknutím tlačítka, a já myslím, že právě to udělali. Myslím, že to udělali i s tímhle světem.“ Ukázala tunelem k silu sedmnáct. „A ano, mohli to udělat, protože jsme se odvážili kopat, nebo protože jsem šla ven hledat odpovědi, a vy mě můžete za tyhle hříchy poslat čistit. Ráda půjdu. Budu čistit a zemřu před vašima očima. Ale nejdřív mě nechte povědět to málo, co vím. Tohle silo, ve kterém jsme, bude zaplaveno. Už teď se pomalu plní. Potřebujeme čerpadla, aby je udržela v suchu, a potřebujeme se postarat, aby farmy byly zavlažované a světla svítila, abychom měli dost vzduchu k dýchání.“ Ukázala na jednu pochodeň vetknutou do stěny. „Spotřebováváme hroznou spoustu vzduchu.“
„A kde máme vzít elektřinu? Byl jsem jeden z prvních na téhle straně. Zbyla tam jenom hromada rzi!“
„Ve třicátých patrech jde elektřina,“ odpověděla Juliette. „Čistá elektřina. Pohání čerpadla a světla ve farmách. Ale na tu bychom neměli spoléhat. Přivezli jsme si přece energii s sebou…“
„Záložní generátor,“ svitlo někomu.
Juliette přikývla, vděčná, že ji poslouchají. Přestali kopat, aspoň prozatím.
„Břemeno toho, co jsem udělala, vezmu na sebe,“ pokračovala a plameny pochodní se rozpily za závojem slz. „Ale to peklo nám způsobil někdo jiný. Vím, kdo to byl. Mluvila jsem s ním. Potřebujeme přežít dost dlouho na to, abychom za to jeho i jeho lidi přiměli zaplatit…“
„Pomsta,“ ozvala se Courtnee drsným šeptem. „Po tom, co zemřelo tolik lidí, kteří se snažili nějak se v tom vyznat, když jsi odešla čistit…“
„Ne. Pomsta ne. Prevence.“ Juliette se zahleděla do šera tmavého tunelu. „Můj přítel Sólo pamatuje dobu, kdy byl tenhle svět – jeho svět – zničen. Smrt na nás neseslali bohové, ale lidé. Lidé, kteří jsou tak blízko, že se s nimi dá mluvit vysílačkou. A mají pod palcem i jiné světy, které se vzpírají. Představte si, že by někdo jednal už dřív. Pokračovali bychom ve svých životech a nikdy bychom nevěděli, že existovala nějaká hrozba. Naši milovaní by teď byli ještě naživu.“ Otočila se zpátky ke Courtnee a ostatním. „Neměli bychom po těch lidech jít kvůli tomu, co udělali. Měli bychom po nich jít kvůli tomu, co jsou schopní udělat. Než to udělají znovu.“
Pátrala v očích své dávné přítelkyně po pochopení, po souhlasu. Místo toho se k ní Courtnee otočila zády. Odvrátila se od Julietty a prohlížela si hromadu suti, kterou odklízeli. Uplynula dlouhá chvíle. Vzduch byl plný kouře, oranžové plameny syčely.
„Fitzi, vezmi tu pochodeň,“ nařídila Courtnee. Starý naftař na chvilku zaváhal, ale poslechl. „Zhasni ji,“ řekla mu. Znělo to, jako by byla znechucena sama sebou. „Plýtváme vzduchem.“
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Elise slyšela dole na schodišti hlasy. V jejím domově jsou cizinci. Cizinci. Když Rickson chtěl, aby nezlobili, strašíval ji a dvojčata historkami o cizincích, historkami, kvůli kterým nechtěli už nikdy opustit svůj domov za farmami. Rickson říkal, že kdysi dávno vás každý, koho jste neznali, chtěl zabít a vzít si vaše věci. Dokonce ani některým z těch, kteří vás znali, jste nemohli věřit. Tohle jim Rickson vyprávěl pozdě v noci, když cvakající časovače znenadání vypnuly růstová světla.
Rickson jim stále dokola vyprávěl, že se narodil, protože se dva lidé milovali – ať už to znamená, co chce–, a že jeho otec vyřízl matce z boku otrávenou pilulku, a takhle lidé mají mimina. Ale ne všichni lidé měli mimina ze dvou zamilovaných. Někdy, říkal Rickson, přišli cizinci a vzali si, co chtěli. Za těch starých časů takhle chodili muži a často chtěli, aby ženy dělaly mimina, a proto jim vyřezávali otrávené pilulky z těla a ženy měly mimina.
Elise neměla v těle otrávenou pilulku. Ještě ne. Hannah říkala, že vyrostou později, stejně jako dospělé zuby, takže je důležité mít mimina co nejdřív. Rickson zase říkal, že to vůbec není pravda, že když se narodíte bez pilulky v boku, nikdy ji tam mít nebudete, ale Elise nevěděla, čemu má věřit. Zastavila se na schodech a pohladila si bok, jestli tam nenajde nějaké bulky. Jak ve svém soustředění strčila jazyk do mezery mezi zuby, ucítila, že jí pod dásní vyrůstá něco tvrdého. Z vědomí, že její tělo umí dělat takové hloupé věci, jako je růst zubů a pilulek pod jejím masem, aniž by se jí ptalo, jí bylo do pláče. Zavolala nahoru na Štěně, jenž se jí zase vykroutil a odhopkal z dohledu. Takhle ošklivě se Štěně choval. Elise si začínala lámat hlavu tím, jestli štěňata mohou člověku patřit, nebo jestli pořád utíkají pryč. Ale neplakala. Držela se zábradlí a udělala další krok a další. Nechtěla mimina. Chtěla jenom, aby s ní Štěně zůstal, a potom si její tělo může dělat, co chce.
Na schodech ji předešel muž – nebyl to Sólo. Sólo ji napomínal, aby se držela s ostatními. „Pověz to Štěněti, aby se držel s ostatními,“ řekne, až ji Sólo dožene. Vyplácelo se mít pohotově takovéhle výmluvy. Stejně jako dýňová semena po kapsách. Když ji muž předcházel, ohlédl se po ní přes rameno. Byl to cizinec, ale nezdálo se, že by chtěl její věci. Už měl svoje věci, nesl smotek toho černého a žlutého drátu, který visel pod stropem ve farmách a o kterém Rickson říkal, aby se jej nikdy nedotýkali. Tenhle muž možná neznal pravidla. Bylo divné vidět ve svém domově lidi, které nezná, ale Rickson občas lhal a občas se mýlil a možná ve svých strašidelných historkách lhal, nebo se mýlil, a pravdu měl Sólo. Možná jsou tihle cizinci dobrá věc. Víc lidí, kteří budou pomáhat, dělat opravy a hrabat v hlíně zavodňovací stružky, aby všechny rostliny dostaly dobře napít. Víc lidí jako Juliette, jež přišla, zlepšila jejich domov a odvedla je nahoru, kde světlo svítí pořád a kde se dá ohřát voda ke koupání. Hodní cizinci.
Se zvukem hlasitého dupání se na schodech objevil další muž. Měl pytel přetékající zelenými listy, za nímž zůstávala vůně zralých rajčat a borůvek. Elise se zastavila a dívala za ním. To je najednou moc, jako by v duchu slyšela Hannah. Příliš mnoho. Další pravidla, která nikdo nezná. Elise je možná bude muset ta pravidla naučit. Má knihu, která může naučit lidi chytat ryby a stopovat zvířata. A potom si vzpomněla, že všechny ryby jsou pryč. A že nedokáže vystopovat ani jedno štěně.
Pomyšlení na ryby vzbudilo u Elise hlad. Hrozně moc se jí zachtělo jíst zrovna teď, a co nejvíc. Než nic nezbude. Tenhle hlad byl pocit, který přicházel někdy, když viděla jíst dvojčata. Chtěla něco, i když nebyla zrovna hladová. Hodně. Než bude všechno pryč.
Trmácela se nahoru po schodech a mošna s knihou ji bouchala do stehna. Litovala, že nezůstala s ostatními nebo že Štěně nezůstal nablízku.
„Hej, ty.“
Nějaký muž na ni shora shlížel přes zábradlí dalšího odpočívadla. Měl černé vousy, jenom ne tak rozcuchané jako Sólo. Elise se na okamžik zastavila, ale pak se vydala dál nahoru. Muž a odpočívadlo zmizeli z dohledu, když procházela zákrutu schodů. Když došla k odpočívadlu, čekal na ni.
„Oddělila ses od stáda?“ zeptal se muž.
Elise naklonila hlavu ke straně. „Já nemůžu být ve stádu,“ oznámila.
Muž s černým vousem a bystrýma očima si ji prohlížel. Měl hnědé lacláče. Rickson měl také dvoje, které občas nosil. Chlapec z bizaru měl také takové.
„A pročpak ne?“ zeptal se muž.
„Nejsem ovce,“ vysvětlila Elise. „Ovce se shlukují do stáda, ale už žádné nejsou.“
„Co je to ovce?“ zeptal se muž. A potom se mu bystré oči zablýskly ještě bystřeji. „Tebe už jsem viděl. Ty jsi jedno z dětí, které žily tady, že?“
Elise přikývla.
„Můžeš se přidat k našemu stádu. Stádo je sbor lidí. Příslušníků církve. Chodíš do kostela?“
Elise zavrtěla hlavou. Položila ruku na svůj památník, kde byla stránka o ovcích, o tom, jak je chovat a pečovat o ně. Její památník a tenhle muž si odporovali. V břiše měla divný pocit, když se pokoušela přijít na to, komu má věřit. Přiklonila se ke knize, jež měla v tolika jiných věcech pravdu.
„Chceš jít dovnitř?“ Muž mávl rukou ke dveřím. Elise nahlédla za něj do tmy. „Máš hlad?“
Elise přikývla.
„Sbíráme jídlo. Založili jsme kostel. Ostatní přijdou z farem brzy. Nechceš se jít něčeho najíst nebo napít? Natrhal jsem toho, co jsem zvládl unést. Podělím se s tebou.“ Položil jí ruku na rameno a Elise se přistihla, že si prohlíží jeho předloktí, jež bylo hustě porostlé tmavými chlupy jako Sólovo, ale ne jako Ricksonovo. V břiše jí kručelo a farmy byly tak daleko.
„Potřebuju najít Štěně,“ řekla. Její hlas zněl v té ohromné šachtě ztraceně a v chladném vzduchu se utvořil lehký obláček páry.
„Najdeme tvoje štěně,“ ujistil ji muž. „Pojďme dovnitř. Chci slyšet všechno o tvém světě. Je to zázrak, víš? Víš, že i ty jsi zázrak? Ano, jsi.“
Elise nic z toho nevěděla. Nebylo to v žádné knize, ze které si dělala památník. Jenže spoustu listů nečetla. V břiše jí kručelo. Břicho k ní promlouvalo, a proto šla s tím mužem s černým plnovousem do tmavé chodby. Vpředu se ozývaly hlasy, konejšivá tichá směsice hučení a šeptání, a Elise byla zvědavá, jestli se takhle ozývá stádo.
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ČTYŘICET TŘI
SILO 1
Charlotte už zase žila v krabici. V krabici bez chladu, bez zamrzlého okénka a bez jasně modré hadičky zavedené hluboko do žíly. Téhle krabici takové věci scházely, stejně jako šance na sladké sny a děsivé probouzení. Byla to obyčejná plechová krabice, která lupala a řinčela, když se v ní Charlotte víc pohnula.
Udělala si útulný domov z výtahu na drony, plechového kontejneru příliš nízkého, než aby se mohla posadit, příliš temného, než aby viděla vlastní ruku podrženou před obličejem, a příliš tichého, než aby slyšela vlastní myšlenky. Dvakrát tam nehybně ležela a poslouchala dupání mužů, kteří ji hledali. Té noci zůstala ve výtahu. Čekala, že se vrátí, ale museli mít k prohledání spoustu pater.
Co několik minut se převalila v marném pokusu najít pohodlnější polohu. Jednou si došla na záchod, když už to nemohla vydržet, když už se bála, že to pustí do kombinézy.
Zašla se na konec chodby přesvědčit, jestli našli vysílačku. Očekávala, že po ní a po Donaldových poznámkách najde jenom prázdné místo, ale všechno tam pod plastovou fólií stále leželo. Charlotte na chvilku zaváhala a potom shrábla složky. Ty jsou příliš cenné, než aby o ně přišla. Pospíšila si zpátky do své díry a věci uložila do kouta. Svinula se do klubíčka a představila si boty dopadající na jejího bratra.
Pomyslela na Irák. Tam za temných nocí ležela na palandě a muži za šepotu a vrzání per v lůžkách odcházeli do služby a přicházeli ze služby. Za těch tmavých nocí si připadala zranitelnější, než kdy byl na obloze její dron. Z kasáren měla pocit prázdné podzemní garáže o půlnoci, kde z dálky zní kroky a ona nemůže najít klíče od auta. Skrývání se v tom malém výtahu na drony na ni působilo stejně. Jako když v noci spí v temné garáži, v kasárnách plných mužů, a představuje si, do čeho se může probudit.
Spala málo. Se svítilnou zaklíněnou mezi tváří a ramenem procházela Donaldovy dokumenty a doufala, že ji nezáživné čtení uspí. V tom tichu se jí vracela slova a útržky rozhovorů z vysílačky. Další silo bylo zničeno. Naslouchala panikařícím hlasům, hlášením o otevření vnějších dveří, hlášením o plynu, který její bratr podle vlastních slov mohl na tyhle lidi kdykoliv vypustit. Slyšela Juliettin hlas, slyšela ji říkat, že všichni jsou mrtví.
V jedné ze složek našla malou mapu, plán s očíslovanými kruhy, z nichž mnohé byly přeškrtnuté. V těch kruzích žili lidé, pomyslela si Charlotte. A teď je další z nich prázdný. Zbývalo přičinit další X. Až na to, že Charlotte, stejně jako její bratr, měla nyní pocit, že je s těmi lidmi nějak spojena. Poslouchala s ním jejich hlasy ve vysílačce, poslouchala Donalda, když rekapituloval své pokusy s těmi lidmi se domluvit, s tím jediným silem, které bylo přístupné tomu, co říkal, které mu pomáhalo nabourat se do vlastních počítačů, aby pochopili, co se děje. Jednou se ho zeptala, proč se nedomluví i s jinými sily, a on odpověděl něco v tom smyslu, že to není bezpečné. Jejich vedoucí by ho udali. Její bratr a tihle lidé nějakým způsobem rebelovali společně a teď jsou pryč. Tohle se stává těm, kteří se bouří. Nyní zbývala jenom Charlotte ve tmě a tichu.
Listovala bratrovými poznámkami a do krku ji začínala chytat křeč z takového nepohodlného držení svítilny. Teplota v krabici stoupala, až se Charlotte potila. Nemohla spát. Tohle byl protiklad té druhé krabice, do které ji uložili. A čím déle četla, tím lépe chápala bratrovo nekonečné přecházení sem a tam, jeho touhu něco podniknout, udělat přítrž tomu systému, ve kterém byli polapeni.
Šetřila vodou a jídlem, upíjela po malých doušcích, jedla po malých kouscích a zůstala uvnitř po dobu, která jí připadala jako celé dny, ale mohly to být docela dobře jenom hodiny. Když potřebovala znovu na záchod, rozhodla se proplížit na konec chodby a znovu vyzkoušet vysílačku. Touha vědět, co se děje, se vyrovnala nutkání k močení. Někdo přežil. Lidem z osmnáctky se podařilo přeběhnout kopce a proniknout do jiného sila. Hrstka jich přežila ale jak dlouho vydrží?
Spláchla a zaslechla hučení recyklované vody v trubkách nad sebou. Riskla to a vydala se do řídicí místnosti dronů. Světlo v chodbě nechala zhasnuté a odkryla vysílačku. Na osmnáctce zněl jenom šum. Na sedmnáctce také. Přepínala tucet jiných kanálů, dokud neuslyšela hlasy a neujistila se, že přístroj funguje. Přepnula zpátky na sedmnáctku a čekala. Věděla, že by mohla čekat věčně. Mohla by čekat, dokud ji nenajdou. Hodiny na stěně ukazovaly něco těsně po třetí, tedy hlubokou noc, což považovala za dobré. Je možné, že ji teď zrovna nehledají. Jenže také nikdo nemusí být na příjmu. Přesto stiskla tlačítko mikrofonu.
„Haló,“ pronesla. „Slyšíte mě někdo?“
Málem identifikovala sebe i místo, odkud vysílá, ale potom ji napadlo, že by mohli poslouchat i lidé z tohoto sila, jestli monitorují všechny stanice. A pokud monitorují? Nepoznají, odkud vysílá. Ledaže by ji dokázali vystopovat prostřednictvím retranslačních stanic. Možná to umějí. Ale není snad sedmnáctka jedno ze sil, která jsou z jejich seznamů vyškrtnutá? Neměli by ji odposlouchávat vůbec. Charlotte odsunula překážející nářadí a jala se hledat ten list papíru s pořadím sil, který jí Donny přinesl. Sedmnáctka byla na samém konci všech zničených sil…
„Kdo je tam?“
Z vysílačky se ozval mužský hlas. Charlotte sáhla po mikrofonu s pochybnostmi, jestli na téhle frekvenci nevysílá někdo z jejího sila.
„Já jsem_ Kdo je tam?“ zeptala se, protože si nebyla jistá, jak má odpovědět.
„Ty jsi dole v mechanickém? Víš, kolik je hodin? Je noc.“
Dole v mechanickém. To je rozložení jejich sil, nikoliv toho jejího. Charlotte předpokládala, že to je jeden z přeživších. Předpokládala také, že je někdo může odposlouchávat, a rozhodla se hrát na jistotu.
„Ano, jsem v mechanickém,“ přisvědčila. „Co se ve vašem_ tedy, u vás nahoře děje?“
„Děje se to, že se pokouším vyspat, ale Court říkala, abychom si tenhle krám nechali zapnutý pro případ, že by volala. Zápasíme s přívodem vody. Lidé si ve farmách rozměřují půdu a kolíkují zábory. Kdo je tam?“
Charlotte si odkašlala. „Hledám… doufala jsem, že zastihnu starostku. Juliettu.“
„Ta tady není. Myslel jsem, že je s vámi dole. Jestli to není něco opravdu naléhavého, zkus to zase ráno. A vyřiď Court, že by se nám tady nahoře hodili další lidi. Zkušený farmář, jestli nějakého máme. A nosič.
„É… dobře.“ Charlotte se znovu podívala na hodiny, aby si spočítala, jak dlouho bude muset počkat. „Díky,“ řekla. „Zase se ozvu.“ Nepřišla žádná odpověď a Charlotte si lámala hlavu otázkou, proč vlastně měla to nutkání s těmi lidmi mluvit. Nemohla pro ně nic udělat. Myslela si snad, že oni mohou udělat něco pro ni? Prohlížela si vysílačku, kterou sestavila, nadbytečné šroubky a drátky ležící okolo, soupravu nástrojů. Potloukat se po patře bylo riskantní, ale připadalo jí to méně děsivé než ležet o samotě ve výtahu na drony. Šance na kontakt vysoce převažovala riziko odhalení. Za několik hodin to zkusí znovu. Do té doby se pokusí trochu prospat. Zakryla vysílačku a uvažovala o svém starém kavalci v kasárnách na chodbě, ale vyhrála to kovová krabice bez oken.
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Donaldovu snídani doprovázela společnost. Den předtím ho nechali samotného a nedali mu jedno jídlo. Měl za to, že jde o nějakou výslechovou taktiku. Stejně tak jako dupání na chodbě uprostřed noci, které ho budilo. Cokoliv, co mu naruší denní rytmus, rozhodí ho, vyvede ho z míry. Anebo možná tehdy byl den a teď je noc a žádné jídlo nevynechal. Těžko říci. Ztratil přehled o čase. Tam, kde dřív visely hodiny, zůstal na zdi jenom světlý kruh a trčící šroub.
S Thurmanem a snídaní přišli dva muži v oděvech bezpečnosti. Donald spal v lacláčích. Když se do malého pokoje vecpali tři muži, vytáhl nohy na kavalec. Oba strážníci se na něj dívali podezíravě. Thurman mu podal podnos s talířem vajec, sušenkou, vodou a džusem. Donald trpěl nesnesitelnými bolestmi, ale také umíral hladem. Příbory žádné neviděl, a tak začal nabírat vajíčka prsty. S horkým jídlem mu bolavá žebra připadala snesitelnější.
„Zkontrolujte stropní panely,“ nařídil jeden z příslušníků bezpečnosti. Donald ho poznal. Brevard. Šéfoval bezpečnosti skoro tak dlouho, jako byl Donald vzhůru na turnusu. Donald a Brevard nebyli zrovna kamarádi.
Druhý muž byl mladší. Donald ho neznal. Býval obvykle vzhůru v nočních hodinách, aby ho vídalo co nejméně lidí, a znal noční strážné lépe než tyhle chlapíky. Mladší strážný se vyhoupl na prádelník připevněný ke stěně a nadzvedl stropní panel. Vytáhl z kapsy baterku a svítil si všemi směry. Donald měl velmi dobrou představu o tom, co muž vidí. Sám už to zkoušel.
„Je to zahrazené,“ oznámil mladý strážný.
„Určitě?“
„To nebyl on,“ prohlásil Thurman. Ani na chvilku nespustil z Donalda oči. Objel rukou místnost. „Všude byla krev. Byl by jí zacákaný.“
„Pokud se někde neumyl a nepřevlékl.“
Thurman se nad tou představou zamračil. Stál jenom pár kroků od Donalda, jehož přešel hlad. „Kdo to byl?“ otázal se Thurman.
„Kdo byl co?“
„Nehrajte si na pitomce. Jednoho z mých mužů napadli a téže noci se na bezpečnostní brance zapsal někdo oblečený jako technik reaktoru. Prošel touhle chodbou a hádám, že vás hledal. Zašel do spojovací místnosti, kde jste, jak vím, trávil hodně času. Tohle jste v žádném případě nemohl provést sám. Musel jste někoho přibrat, nejspíš někoho ze svého posledního turnusu. Koho?“
Donald ulomil kousek sušenky a vložil si jej do úst, aby je něčím zaměstnal. Charlotte. Co dělala? Potloukala se silem a hledala ho? Zašla do spojovací místnosti? Jestli to byla ona, musela se zbláznit.
„On něco ví,“ pronesl Brevard.
„Nemám tušení, o čem to mluvíte,“ řekl Donald. Napil se vody a všiml si, že se mu třese ruka. „Koho napadli? Je v pořádku?“ Pomyslel na možnost, že ta krev, kterou našli, patří jeho sestře. Co to jenom udělal, že ji probudil ? Opět ho napadlo, jestli se nemá přiznat a prozradit jim, kde se skrývá, jenom proto, aby nebyla sama.
„Napadli Erena,“ sdělil mu Thurman. „Odcházel pozdě ze směny, dobíhal výtah a našli ho o třicet pater níž v kaluži krve.“
„Eren je zraněný?“
„Eren je mrtvý,“ oznámil mu Brevard. „Krk probodnutý šroubovákem. Jeden z výtahů je celý od jeho krve. Chci vědět, kde se schovává ten chlap, který to…“
Thurman zvedl ruku a Brevard zmlkl. „Nechte nás chvilku o samotě,“ vyzval Thurman příslušníky bezpečnosti.
Mladý strážník stojící na šatníku zahýbal stropním panelem, až zapadl na místo. Seskočil dolů, oprášil si ruce o stehna a zanechal po sobě na horní desce prádelníku kuličky a vločky pěnového polystyrenu. Oba příslušníci bezpečnosti odešli počkat za dveře. Než se dveře zavřely, Donald poznal jednoho z procházejících kancelářských pracovníků a málem na něj zavolal. Zajímalo by ho, co si všichni asi myslí poté, co zjistili, že není ten, za koho se vydává.
Thurman sáhl do náprsní kapsy a vytáhl složený látkový čtverec, čistý hadřík. Podal jej Donaldovi a ten si jej vděčně vzal. Je zvláštní, co všechno může představovat dárek. Čekal na další záchvat kašle, ale prožíval vzácnou chvíli úlevy. Thurman vytáhl plastový sáček a nastavil jej před Donalda. Donald pochopil, na co to je, vytáhl svůj starý hadr a hodil tu zakrvácenou zmuchlaninu do sáčku.
„Na analýzu, že?“
Thurman zavrtěl hlavou. „Není nic, co bychom už nevěděli. Jenom… gesto. Víte, chtěl jsem vás zabít. Byla ode mne slabost, že jsem se o to pokusil, a nepodařilo se mi to, protože jsem nebyl dost silný. Ukázalo se, že jste měl ohledně Anny pravdu.“
„Je Eren opravdu mrtvý?“
Thurman přikývl. Donald rozložil a znovu složil tkaninu. „Měl jsem ho rád.“
„Byl to dobrý chlap. Jeden z mých rekrutů. Víte, kdo ho zabil?“
Nyní Donald viděl, proč ten kus látky. Zlý policajt se změnil v hodného policajta. Zavrtěl hlavou. Pokoušel se představit si Charlottu, jak dělá takové věci, a nedokázal to. Jenže si ji nedokázal představit, ani jak pilotuje drony, shazuje pumy a dělá padesát kliků. Už od dětství mu byla hádankou a neustále ho překvapovala. „Neumím si představit nikoho, koho znám, že by takhle zabil člověka. Kromě vás.“
Thurman to ponechal bez odpovědi.
„Kdy půjdu dolů?“
„Dnes. Mám ještě jednu otázku.“
Donald zvedl z podnosu vodu a dlouze se napil. Byla chladná. Nedokázal uvěřit, jak dobře může chutnat voda. Teď by měl Thurmanovi povědět o Charlottě. Nebo počkat, až ho budou ukládat. Nemůže ji tam nechat samotnou. Uvědomil si, že Thurman na něj čeká. „Ptejte se,“ vybídl ho.
„Nevzpomínáte si, jestli Anna někdy neodešla ze zbrojnice, když jste byl vzhůru? Uvědomuji si, že jste s ní byl jenom krátkou dobu.“
„Ne,“ odvětil Donald. A nebyla to krátká doba. Připadalo mu to jako celý život. „Proč? Co provedla?“
„Nepamatujete si, že by mluvila o plynových vedeních?“ „Plynová vedení? Ne. Ani nevím, že tu nějaká jsou. Proč?“ „Našli jsme stopy sabotáže. Někdo si hrál s vedením mezi zdravotnickým úsekem a kontrolou populace.“ Thurman chtěl ještě něco dodat, ale mávl nad tím rukou. „Jak jsem říkal, myslím, že jste měl ohledně Anny pravdu.“ Obrátil se k odchodu.
„Počkejte,“ ozval se Donald. „Mám dotaz.“
Thurman s rukou na dveřích zaváhal.
„Co je to se mnou?“ zeptal se Donald.
Thurman se zadíval na červený hadr v plastovém sáčku. „Už jste někdy viděl, jak vypadá země po bitvě?“ Jeho hlas zněl tišeji. Tlumeněji. „Z vašeho těla je teď bojiště. Bojují tam spolu miliardové armády. To se teď ve vás odehrává. Stroječky, které vás chtějí roztrhat na kusy, a proti nim jiné, které doufají, že vás udrží pohromadě. A jejich boty vás rozdupou na střepy a bláto.“
Thurman zakašlal do pěsti. Začal otvírat dveře.
„Toho dne jsem nechtěl přejít hřeben,“ řekl Donald. „Nešel jsem ven, aby mě viděli. Chtěl jsem jenom umřít.“
Thurman přikývl. „Později mě to napadlo. A měl jsem vás nechat. Jenomže vyhlásili poplach. Vyběhl jsem nahoru a uviděl jsem své muže, jak zápolí s ochrannými obleky, a vás skoro pryč. V mém zákopu se objevil granát a já jsem celé roky věděl, co v takovém případě udělám. Vrhl jsem se na něj.“
„Neměl jste to udělat,“ řekl Donald.
Thurman otevřel dveře. Za nimi stál čekající Brevard.
„Já vím,“ odpověděl. A byl pryč.
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Darcy pracoval vkleče. Propláchl šarlatový hadr v kbelíku červené vody a vyždímal jej, až byl jenom růžový. Potom se jal opět drhnout binec ve výtahu. Stěny už byly čisté a vzorky odeslané k analýze. Při práci si pro sebe bručel výsměšně napodobeným Brevardovým hlasem: „Odeberte vzorky, Darcy. Ukliďte tohle, Darcy. Přineste mi kafe, Darcy.“ Nechápal, jak je možné, že se donáška kávy a vytírání krve staly součástí popisu jeho práce. Chyběly mu noční směny bez mimořádných příhod; nemohl se dočkat, až se věci vrátí do normálu. Je úžasné, co člověku může začít připadat normální. Už skoro necítil ve vzduchu měď a kovová pachuť už se mu také z jazyka vytratila. Bylo to stejné jako s těmi denními dávkami medikamentů v papírových pohárcích, s každodenním jídlem bez chuti a dokonce i s tím pekelným bzučením výtahu, když byly dveře zablokované. Na všechny ty věci si zvykl natolik, že je přestal vnímat. Zmizely. Vybledly do nejasné bolesti jako vzpomínky z dřívějšího života.
Darcy si ze svého starého života příliš nepamatoval, ale věděl, že svou práci uměl dobře. Měl pocit, že kdysi dávno pracoval u osobní ostrahy, tehdy v tom světě, o kterém nikdo nemluvil, ve světě zachyceném ve starých filmech, reprízách a snech. Matně si vzpomínal, že ho cvičili, aby se vrhl do střely určené někomu jinému. Míval opakovaně jeden živý sen o ranním zdravotním běhu, o tom, jak mu vzduch chladí pot na obočí a na krku, o štěbetání ptáků, o tom, že se drží za starším mužem v teplácích a že si všímá, jak ten muž plešatí. Vzpomínal si na špuntové sluchátko, které bylo kluzké, nedrželo na svém místě a pořád mu vypadávalo z ucha. Vzpomínal si na přihlížející zástupy, na to, jak se mu rozbušilo srdce, když vzlétly balonky a zarachotily výfuky starožitných skútrů, na věčné čekání, jestli přiletí…
Střela.
Darcy přestal drhnout a otřel si rukávem obličej. Hleděl do škvíry mezi podlahou a stěnou výtahu, kde bylo zaklíněno něco lesklého, kovový kamínek. Pokusil se to uchopit prsty, ale ty se do škvíry nevešly. Střela. Beztak by se jí neměl dotýkat.
Hadr dopadl se šplouchnutím do kbelíku. Darcy si z chodby přinesl soupravu na sběr vzorků. Výtah bzučel a bzučel, nespokojený s nehybným stáním a toužící jezdit z místa na místo. „Neotravuj,“ zabručel Darcy. Z malé krabičky v brašně vyndal jeden sáček na vzorky. Pinzeta nebyla na svém místě. Darcy zalovil na dně brašny, až pinzetu našel. Proklel chlapy z jiných směn, kteří nemají úctu ke svým kolegům. Je to jako bydlet ve společné ložnici na koleji, pomyslel si Darcy. Vlastně ne, to není ten správný výraz, ta správná vzpomínka. Je to jako bydlet v kasárnách. Navrch zdání pořádku, vespod čurbes. Vypnutá prostěradla se zastrkanými rohy na špinavých matracích. Takové to je, když lidé nevracejí věci tam, kam patří.
Vytáhl pinzetou střelu a upustil ji do sáčku. Byla trochu zdeformovaná, ale ne mnoho. Nezasáhla nic pevného, ale něco zasáhla. Když zamnul sáček kolem střely, uviděl, že se na plastu udělala růžová skvrna. Na té střele byla krev. Rozhlédl se po podlaze, aby zjistil, jestli necákl nějakou zakrvácenou vodu poblíž místa, kde byla zaklíněna střela; jestli se krev na střelu nedostala jeho vlastní nedbalostí.
Necákl. Muž, kterého našli mrtvého, měl probodnutý krk, ale vedle něj našli pistoli. Darcy odebral ve výtahu vzorky krve z tuctu míst. Zdravotnický technik si vzorky odnesl a Stevens a šéf Darcymu řekli, že všechny vzorky patřily oběti. Ale teď má Darcy velmi pravděpodobně vzorek krve útočníka, jenž je stále na svobodě. Vzorek krve muže, který zabil Erena. Skutečnou stopu.


Svíral sáček na vzorky a čekal, až přijede expresní výtah. Na chvilku zvažoval, jestli nemá vzorek předat Stevensovi, jak pravil protokol, ale on střelu našel, věděl, co to je, a opatrně ji sebral. Zaslouží si dovědět se výsledky.
Expresní výtah s veselým cinknutím dorazil. Vyčerpaně vyhlížející muž ve fialových lacláčích vyvezl ven kbelík na kolečkách, který řídil násadou mopu. Místo aby Darcy svůj nález ohlásil, zavolal dolů zálohu. Nočního strážného. Oba muži si potřásli rukama. Darcy mu poděkoval, že zůstal přesčas, a ujistil ho, že to má u něj schované. Zaujal mužovo místo v expresním výtahu.
Potřeboval sjet jenom o dvě patra níž. Připadalo mu bláznivé brát si na dvě patra expresní výtah. Tohle silo by potřebovalo schody. Už mnohokrát potřeboval sjet nebo vyjet o jediné patro a skončilo to pětiminutovým čekáním na zatracený výtah. To nemělo logiku. Vzdychl a stiskl tlačítko lékařského křídla. Než se dveře zavřely, zaslechl odvedle plesknutí mokrého mopu.
Ordinace doktora Whitmora byla přeplněná. Nikoliv pracujícími – činili se tam jenom Whitmore a jeho dva zdravotničtí technici–, nýbrž mrtvolami. Dvě mrtvoly položené na deskách. Jedna z nich byla žena, o níž se den předtím zjistilo, že je mrtvá; Darcy si pamatoval, že se jmenuje Anna. Druhý mrtvý byl Eren, dosavadní vedoucí sila. Whitmore seděl u svého počítače a naťukával poznámky, zatímco laboratorní technici pracovali na zesnulých.
„Pane?“
Whitmore se otočil. Sjel pohledem od Darcyho obličeje k jeho ruce. „Co to máte?“
„Další vzorek. Na střele. Můžete mi jej sjet?“
Whitmore mávl na jednoho z mužů na operačním sále a ten vyšel s rukama zvednutýma u ramenou.
„Můžete strážníkovi sjet tohle?“
Laboratorní technik se netvářil nijak nadšeně. Stáhl si s hlasitým mlasknutím zakrvácené rukavice a hodil je do výlevky k umytí a sterilizaci. „Podíváme se na to,“ řekl.
Stroji to netrvalo dlouho. Zapípal, zavrčel, vydal další cílevědomé zvuky a na několik nervózních záchvatů vyplivl kus papíru.
Technik sáhl po výsledcích dřív, než to stihl Darcy. „Jo. Máme shodu. Patří… Hm. To je divné.“
Darcy si zprávu vzal. Byl tam sloupcový graf, unikátní čárový kód lidské DNA. Množství a procenta obsahu různých sloučenin v krvi byla označena tajuplnými šiframi: IFG, PLT, Hgb. Ale tam, kde měl systém vypsat osobní údaje, stálo na jediném z mnoha řádků: Tisper. Ostatní kolonky pro biografické údaje zůstaly prázdné.
„Tisper,“ zavrtěl hlavou laboratorní technik. Přistoupil k výlevce a začal si umývat ruce a rukavice. „To je divné jméno. Kdo by si takové vybral?“
„Kde jsou ostatní výsledky?“ zeptal se Darcy. „Ty z předešlých vzorků.“
Technik kývl hlavou ke koši na recyklovaný papír u nohou doktora Whitmora, jenž pokračoval v klepání do klávesnice. Darcy prohrabal koš a našel jeden z dřívějších výsledkových listů. Podržel je vedle sebe.
„To není jméno,“ oznámil. „Jméno by bylo na nejhořejším řádku. Tohle by mělo být umístění.“ Ve druhé zprávě stálo jméno Eren nad řádkem uvádějícím mrazicí sál a souřadnice kryopouzdra mrtvého muže. Darcy si vzpomněl, jak se nazývá jeden z menších mrazicích sálů.
„Tísňový personál,“ prohlásil s uspokojením. Vyřešil malou záhadu. Usmál se do místnosti, ale ostatní muži se už vrátili ke své práci.


Tísňový personál byl nejmenší z mrazicích sálů. Darcy stál před kovovými dveřmi a jeho dech se viditelně srážel ve vzduchu a zamlžoval ocel. Zadal svůj kód, klávesnice červeně zamrkala a nesouhlasně zabzučela. Zkusil zadat hlavní kód bezpečnosti a dveře se s řinčením rozestoupily a zasunuly do stěn.
Srdce mu bušilo směsicí strachu a vzrušení. Tady už nešel po sérii stop, tady se ocitl v místě, kam ho ta série stop zavedla. Tísňový personál byl uložen stranou pro ty nejkrajnější případy, pro doby, kdy je bezpečnost považována za nedostatečnou. Přes hustou mlhu si vzpomněl na chvíli, kdy policisté ustupovali stranou, zatímco z dodávek vyskakovali po zuby ozbrojení muži a s vojenskou precizností obsazovali budovu. Byl to on? V dávném dřívějším životě? Nedokázal si vzpomenout. A kromě toho tihle muži v tísňovém sálu byli jiní. Mnozí z nich byli nedávno vzhůru. Darcy si je pamatoval z doby, kdy nastoupil turnus. Byli to piloti. Vzpomněl si, jak jednoho dne zahlédl ve svém hrnku kávy vlnky a zjistil, že z dronů jsou shazovány pumy. Přecházel od jednoho kryopouzdra k druhému a hledal nějaké prázdné. Měl podezření, že se někdo nevrátil ke spánku, když měl. Anebo někoho přiměli, aby dělal zlé věci.
Právě ta poslední možnost ho naplňovala strachem. Kdo má přístup k takovému personálu? Kdo je umí probudit, aniž by to kdokoliv věděl? Měl podezření, že bez ohledu na to, komu svoje zjištění ohlásí, tato zjištění se při svém postupu nahoru v žebříčku velení pravděpodobně dostanou na stůl odpovědné osoby, nebo odpovědných osob. Napadlo ho také, že zabitý muž byl službu konající vedoucí celého sila, vedoucí všech sil. Tohle byl velký případ. Obrovský. Spory mezi vedoucími? Mohl by skončit u vaření kávy a vytírání krve navěky.
Měl za sebou dvě třetiny cesty soustavou kryopouzder, když se ho začalo zmocňovat podezření, že se možná mýlí. Je to všechno příliš mlhavé. Hrál si na práci, kterou má dělat někdo jiný. Nikdo nechybí, neexistuje žádné velké spiknutí, nikdo není neoprávněně vzhůru, aby zabíjel lidi…
A potom nahlédl do pouzdra bez obličeje, bez námrazy na skle. Dlaň položená na kryt pouzdra potvrdila, že je vypnuté. Mělo stejnou teplotu jako místnost: chladné, ale nemrazící. Podíval se na displej s obavami, že bude také vypnutý a prázdný, ale displej běžel. Pouze na něm nebylo jméno. Jenom číslo.
Darcy vytáhl svou psací podložku se zprávou a cvakl propisovačkou. Jenom číslo. Měl podezření, že jméno spojené s tím pouzdrem bude utajené. Ale má svého člověka. Ó ano, má ho. A i když nezjistí jméno, ví, kde se piloti zdržují, když mají turnus. Měl velmi dobrou představu o tom, kde se ten postřelený chybějící muž nejspíš ukrývá.
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ČTYŘICET ŠEST
SILO 1
Charlotte čekala do rána a potom zkusila vysílačku znovu. Tentokrát věděla, co chce říci. Věděla také, že má málo času. Toho rána znovu slyšela lidi před výtahem dronů, jak ji hledají.
Počkala, dokud si nebyla jistá, že jsou pryč, rozhlédla se kolem a zjistila, že vyklidili zbylé Donaldovy poznámky ze zasedací místnosti. Zašla na umývárnu, beze spěchu si vyměnila obvaz a zjistila, že má paži pokrytou hrbolatou změtí strupů. Očekávala, že zjistí, že vysílačka zmizela, ale řídicí místnost na konci chodby zůstala netknutá. Pod plastovou plachtu se nejspíš ani nepodívali, jelikož předpokládali, že všechno, co se nachází v místnosti, je součástí operací dronů. Odkryla přístroj a ten se rozbzučel, když jej zapnula. Rozložila si Donnyho složky na rozházené nástroje.
Vybavilo se jí něco, co jí Donny řekl. Řekl, že oni dva nebudou žít věčně. Že mimo kryopouzdra nebudou žít dost dlouho na to, aby viděli výsledky svých činů. A proto bylo obtížné rozhodnout, jak jednat nejlépe. Co udělat pro tyhle lidi, pro ty tři nebo čtyři desítky sil, která ještě zbývala? Nedělat nic by mnohé odsoudilo ke zkáze. Charlotty se zmocnila bratrova touha přecházet sem a tam. Zvedla mikrofon a zvažovala, co se chystala udělat, zda je vhodné takhle komunikovat s cizími lidmi. Ale komunikovat s nimi bylo lepší než jenom poslouchat. O den dřív si připadala jako operátorka tísňové linky, která poslouchá, jak na opačném konci dochází ke zločinu, neschopná odpovědět, bez možnosti poslat pomoc.
Ujistila se, že volič je přepnut na sedmnáctku, a upravovala hlasitost a nastavení redukce šumu, dokud se nedočkala tichého syčení. Hrstka lidí nějakým způsobem přežila zkázu svého sila. Charlotte měla podezření, že přešli krajinou. Jejich starostka – ona Juliette, s níž mluvíval její bratr – dokázala, že je to možné. Charlotte měla podezření, že právě to přilákalo pozornost jejího bratra. Podle obleku, na kterém Donny pracoval, věděla, že sní o útěku. Tihle lidé možná objevili způsob.
Otevřela složky a rozložila bratrova zjištění. Bylo tam pořadí sil setříděných podle jejich šance na přežití. Byl tam dopis od senátora, ten sebevražedný pakt. A mapa všech sil nikoliv přeškrtaných křížky, nýbrž s červenými úsečkami sbíhajícími se do jednoho bodu. Charlotte si před hovorem uspořádala poznámky a přiměla se ke klidu. Bylo jí jedno, jestli ji najdou. Věděla zatraceně dobře, co chce říci. To, o čem si myslela, že to touží říci Donald, jenom neví jak.
„Haló, lidé ze sila osmnáct. Lidé ze sila sedmnáct. Jmenuji se Charlotte Keeneová. Slyšíte mě? Přepínám.“
Čekala. Přetékala adrenalinem a nervozitou z odvysílání svého jména, z toho, jak byla smělá. Velmi pravděpodobně zašťourala do vosího hnízda, ve kterém se ukrývala. Ale musela oznámit pravdu. Bratr ji probudil do noční můry, a přesto si pamatovala svět z dřívějška, svět s modrým nebem a zelenou trávou. Zahlédla ten svět prostřednictvím svého dronu. Kdyby se narodila do takovýchto podmínek, kdyby nikdy neznala nic jiného, chtěla by, aby jí o tom řekli? Stála by o probuzení? Chtěla by, aby jí někdo pověděl pravdu? Na chvíli zapomněla na bolest v paži. Pulzování přehlušila tahle směsice strachu a vzrušení…
„Slyším tě čistě a jasně,“ odpověděl mužský hlas. „Hledáš někoho v osmnáctce? Myslím, že tam není nikdo vzhůru. Kdo jsi říkala, že jsi?
Charlotte stiskla tlačítko mikrofonu. „Jmenuji se Charlotte Keeneová. Kdo je tam?“
„Tady je Tom Higgins, vedoucí plánovacího výboru. Jsme v kanceláři zástupce šerifa v pětasedmdesátém patře. Doslechli jsme se, že se něco zhroutilo a že nemůžeme zpátky. Co se tam dole děje?“
„Já nejsem pod vámi,“ informovala ho Charlotte. „Jsem v jiném silu.“
„Cos to říkala? Kdo je tam? Říkalas Keeneová? To jméno v seznamu obyvatel nemám.“
„Ano, Charlotte Keeneová. Je tam vaše starostka? Juliette?“ „Říkáš, že jsi z našeho sila? Někdo z prostředních pater?“ Charlotte si začínala uvědomovat, jak obtížné tohle bude. Nadechla se k odpovědi, když tu se ozval jiný hlas. Známý hlas. „Tady je Juliette.“
Charlotte se naklonila kupředu a přidala na hlasitosti. Zapnula mikrofon. „Julietto, jmenuji se Charlotte Keeneová. Mluvívala jsi s mým bratrem Donnym. Totiž Donaldem.“ Byla nervózní. Udělala přestávku, aby si otřela dlaně do nohavic kombinézy. Když pustila mikrofon, uslyšela na stejné frekvenci mluvit stejného muže co předtím: „… slyšel, že naše silo je zničené. Můžeš to potvrdit? Kde jsi?“ „Jsem v mechanickém úseku, Tome. Přijdu za vámi hned, jak budu moci. Ano, naše silo je zničené. Ano, měli byste zůstat tam, kde jste. A teď mě nech zjistit, co ta osoba chce.“
„Jak zničené? To nechápu.“
„Mrtvé, Tome. Všichni jsou mrtví. Můžeš svůj zatracený seznam obyvatel roztrhat. A teď nás nech mluvit. Nebo ještě lépe, mohly bychom přepnout na jiný kanál?“
Charlotte čekala, co ten muž řekne. A vzápětí si uvědomila, že starostka mluví k ní. Spěšně zapnula mikrofon, než jí do vysílání vleze ten druhý hlas.
„É… ano. Mohu vysílat na všech frekvencích.“
Opět se do toho vmísil ten vedoucí plánovacího výboru, nebo jak se to nazýval. „Říkala jsi mrtvé? To byla tvoje práce?“
„Kanál osmnáct,“ navrhla Juliette.
„Osmnáct,“ zopakovala Charlotte. Sáhla po knoflíku, zatímco se z přístroje hrnuly otázky. Jedno pootočení Charlottiných prstů mužův hlas umlčelo.
„Tady je Charlotte Keeneová na kanálu osmnáct. Přepínám.“ Čekala. Měla pocit, jako by se právě zavřely dveře za dovnitř vtaženou důvěrnicí.
„Tady je Juliette. Odkud bych měla znát tvého bratra? Ve kterém jsi patře?“
Charlotte nedokázala uvěřit, jak obtížné je tohle překonat. Zhluboka se nadechla. „Ne v patře. V silu. Jsem v silu jedna. Několikrát jsi mluvila s mým bratrem.“
„Ty jsi v silu jedna. Donald je tvůj bratr.“
„Správně.“ Konečně to znělo, jako by si to ujasnily. Byla to úleva. „Voláš, aby ses nám vysmívala?“ zeptala se Juliette. V jejím hlase zazněla náhlá jiskra života, záblesk divokosti. „Máš vůbec tušení, co jste udělali? Kolik lidí jste zabili? Tvůj bratr mi tvrdil, že to dokáže, ale já jsem mu nevěřila. Nikdy jsem mu nevěřila. Je tam?“ „Ne.“
„No, vyřiď mu tohle. A já doufám, že mi uvěří: všechny moje myšlenky se teď točí kolem toho, jak ho co nejjistěji zabít, aby se tohle už nikdy znovu nestalo. Vyřiď mu to.“
Charlottu polil chlad. Ta žena si myslí, že na ně tu záhubu seslal její bratr. Dlaně jí zvlhly a lepily se na mikrofon. Stiskla tlačítko, zjistila, že se zaseklo, a klepla mikrofonem několikrát o stůl, dokud náležitě nesecvaklo.
„Donny to nebyl… Vždyť už sám může být mrtvý,“ řekla a potlačovala přitom slzy.
„To je škoda. Asi půjdu po tom, kdo je další v řadě.“
„Ne, poslouchej mě. Donny… to nebyl on, kdo tohle provedl. Přísahám. Nějací lidé ho odvlekli. Neměl s tebou vůbec mluvit. Chtěl ti něco povědět, ale nevěděl jak.“ Charlotte uvolnila mikrofon a modlila se, aby to znělo věrohodně, aby jí ta cizí žena uvěřila.
„Tvůj bratr mě varoval, že s námi může skoncovat jediným stiskem tlačítka. Nuže, to tlačítko bylo stisknuto a můj domov byl zničen. Lidé, na kterých mi záleželo, jsou mrtví. Jestli jsem po vás, parchantech, zatím nešla, tak teď už rozhodně ano.“
„Počkej,“ vyhrkla Charlotte. „Poslouchej. Můj bratr je v průšvihu. Má potíže, protože s tebou mluvil. My dva… v tom nemáme prsty.“ „Jo, jasně. Chtěli jste, abychom mluvili. Vyzvědět, co půjde. A potom nás zničit. Jste samá záludnost. Posíláte nás ven čistit, jenom abyste otrávili vzduch. Takhle to děláte. Vedete nás k tomu, abychom se báli jeden druhého, abychom se báli vás, a proto posíláme naše lidi ven a náš strach a nenávist otravují svět, je to tak?“
„Já nic… Poslouchej, přísahám, že nevím, o čem to mluvíš. Já… možná pro tebe bude obtížné tomu uvěřit, ale já pamatuji doby, kdy byl svět úplně jiný. Kdy jsme tam venku mohli žít a dýchat. A myslím, že část světa může být znovu taková. Je taková už teď. To vám můj bratr chtěl povědět, že tam venku je naděje.“
Odmlka. Těžký dech. Charlottě už zase v ruce pulzovala bolest.
„Naděje.“
Charlotte čekala. Vysílačka na ni syčela jako zlostný dech protlačovaný mezi zaťatými zuby.
„Můj domov, moji lidé jsou mrtví a ty mi nabízíš naději. Viděla jsem tu naději, kterou rozdáváte, to jasně modré nebe, které si přetahujeme přes hlavu, tu lež, která vypovězené přiměje, aby vykonávali vaše nařízení a čistili pro vás. Já jsem to viděla a díkybohu jsem věděla, že o tom mám pochybovat. Je to opilost nirvánou. Tím nás přimějete snášet tenhle život. Slibujete nám nebe, že? Ale co víte o našem pekle?“
Měla pravdu. Tahle Juliette měla pravdu. Jak vůbec mohlo dojít k takovému rozhovoru? Jak to její bratr dokázal? Byli jako dvě mimozemské rasy, každá z jiné planety, které kdovíproč mluvily stejným jazykem. Byli jako bohové a smrtelníci. Charlotte se pokoušela komunikovat s mravenci, kteří se starají o zákruty svých chodbiček v hlíně, ne o tvářnost krajiny v širokém okolí.
Ale potom si Charlotte uvědomila, že Juliette neví nic o jejím pekle. A tak jí to pověděla:
„Mého bratra napůl ubili k smrti. Docela dobře už může být mrtvý. Stalo se to před mýma očima. A muž, který to udělal, nám oběma kdysi byl skoro jako otec.“ Snažila se nesesypat se, nedovolit, aby jí do hlasu pronikly slzy. „Právě teď mě hledají. Buď mě znovu uspí, nebo mě zabijí, a já ani nevím, jaký je v tom rozdíl. Drží nás roky a roky zmrazené, zatímco muži po turnusech pracují. Jsou tady počítače, které hrají hry a jednoho dne rozhodnou, které z vašich sil pustí na svobodu. Ostatní zahynou. Všechna sila kromě jednoho zahynou. A my nemůžeme udělat nic, abychom to zarazili.“
Prohrabávala složky s poznámkami, aby našla pořadí sil, ale nemohla je rozmazaným zrakem najít. Místo něj uchopila mapu.
Juliette neříkala nic, pravděpodobně byla Charlottiným peklem stejně zmatená jako Charlotte tím jejím. Ale muselo to ven. Tyhle děsivé odhalené pravdy musely být vyřčeny. Měla pocit, že je to správné.
„My… Donny a já jsme se vždycky snažili jenom přijít na to, jak vám pomoci. Vám všem. Přísahám. Můj bratr… měl pro tvoje lidi vždycky slabost.“ Charlotte pustila mikrofon, aby ji ta osoba neslyšela plakat.
„Pro moje lidi,“ opakovala Juliette polohlasem.
Charlotte přikývla. Zhluboka se nadechla. „Pro tvoje silo.“
Nastalo dlouhé ticho. Charlotte si otřela rukávem obličej.
„A proč si myslíš, že ti budu věřit? Víš, co jste všichni způsobili? Kolik životů jste zmařili? Tisíce lidí jsou mrtvé…“
Charlotte natáhla ruku, aby zvuk zase ztlumila.
„… a my ostatní je budeme následovat. Ale ty tvrdíš, že chceš pomáhat. Kdo, sakra, jsi?“
Juliette čekala na odpověď. Charlotte se obrátila k syčící skříňce. Stiskla tlačítko mikrofonu. „Miliardy,“ řekla. „Miliardy jsou mrtvé.“
Neozvala se žádná odpověď.
„Zabili jsme tolik lidí, že si to ani nedokážeš představit. Čísla dokonce ani nedávají smysl. Zabili jsme skoro všechny. Myslím… že ztráta tisíců… je pod jejich rozlišovací schopnost. Proto to byli schopni udělat.“
„Kdo? Tvůj bratr? Kdo to udělal?“
Charlotte si otřela z tváří čerstvé slzy a zavrtěla hlavou. „Ne, to by Donny nikdy neudělal. Byl to… na to tam asi nemáte slova. Muž, který kdysi řídil svět, jaký tehdy byl. To on napadl mého bratra. Přistihl nás.“ Charlotte se ohlédla ke dveřím a napůl očekávala, že je Thurman vykopne a vtrhne dovnitř, aby stejným počastoval i ji. Byla si jistá, že rozdráždila hnízdo. „To on zabil svět i tvoje lidi. Jmenuje se Thurman. Byl… něco jako starosta.“
„Váš starosta zabil můj svět. Ne tvůj bratr, ale tenhle druhý muž. Zabil i tenhle svět, ve kterém teď stojím? Ten je mrtvý desítky let. Zabil jej také?“
Charlotte si uvědomila, že tahle žena považuje silo za celý svět.
Vzpomněla si na iráckou dívku, které se kdysi vyptávala na cestu do jiného města. Byl to rozhovor v jiném jazyce o jiném světě a byl jednodušší než tento.
„Ten muž, který odvlekl mého bratra, zabil celý širší svět, ano.“ Charlotte viděla ve složce zprávu s nadpisem Dohoda. Jak to má vysvětlit?
„Myslíš venkovní svět mimo sila? Svět, kde rostliny rostly nad zemí a v silech se uskladňovala semena, nikoliv lidé?“
Charlotte vypustila zadržovaný dech. Její bratr musel Juliettě vysvětlit víc, než o čem se zmiňoval.
„Ano. Ten svět.“
„Ten svět je mrtvý tisíce let.“
„Stovky let,“ opravila ji Charlotte. „A my… jsme tu už dlouho. Já… jsem v tom světě žila. Viděla jsem jej předtím, než byl zničen. Říkám ti, že lidé, kteří to udělali, jsou v tomhle silu.“
Nastalo ticho. Fáze podtlaku po výbuchu pumy. Jednoznačné přiznání. Charlotte udělala to, co myslela, že chtěl vždycky udělat její bratr. Přiznat těmhle lidem, co udělali. Namalovat terč. Přivolat odplatu. Všechno, co si zaslouží.
„Jestli to je pravda, chci, abyste všichni zemřeli. Rozumíš mi? Víš, jak žijeme? Víš, jaký je svět venku? Viděla jsi jej?“
„Ano.“
„Na vlastní oči? Protože já ano.“
Charlotte se zhluboka nadechla. „Ne,“ přiznala. „Na vlastní oči ne. Prostřednictvím kamery. Ale viděla jsem dál než kdokoliv jiný a mohu ti prozradit, že tam venku je lépe. Máš zřejmě pravdu v tom, že otravujeme svět, ale myslím si, že je to omezené. Myslím, že kolem nás je velký mrak, ale za tím mrakem je modré nebe a šance na život. Musíš mi věřit, že kdybych vám mohla pomoci na svobodu a tohle vše napravit, bez váhání bych to udělala.“
Nastala dlouhá odmlka. Velmi dlouhá odmlka.
„Jak?“
„Nevím. Myslím, že nejsem v takovém postavení, abych mohla pomoci. Říkám jenom, že kdybych mohla, udělám to. Vím, že tam máte problémy, ale já na tom tady také nejsem nejlépe. Až mě najdou, pravděpodobně mě zabijí. Nebo něco podobného. Udělala jsem…“ dotkla se šroubováku ležícího na stole, „… ošklivé věci.“
„Moji lidé budou chtít moji smrt kvůli úloze, kterou jsem v tomhle sehrála,“ řekla Juliette. „Pošlou mě čistit a já se tentokrát nevrátím. Takže asi máme něco společného.“
Charlotte se zasmála a otřela si tváře. „Opravdu mě to mrzí,“ řekla. „Mrzí mě, čím procházíš. Je mi líto, že jsme vám všem tohle provedli.“
Chvíli bylo ticho.
„Děkuju ti. Chci ti věřit, že jste to ty a tvůj bratr neudělali. Hlavně proto, že někdo mně blízký chtěl, abych uvěřila, že nám tvůj bratr chce pomoci. Doufám tedy, že nebudeš stát v cestě, až se tam k vám dostanu. Ty ošklivé věci, o kterých ses zmínila, jsi provedla zlým lidem?“
Charlotte se napřímila. „Ano,“ zašeptala.
„Dobře. To je začátek. A teď mi dovol, abych ti pověděla o světě tam venku. Milovala jsem v životě dva muže a oba se mě snažili přesvědčit o tom, že svět je dobré místo, že bychom jej mohli udělat lepším. Když jsem se dověděla o bagrech, když jsem snila o prokopání tunelu sem, myslela jsem si, že to je ten správný způsob. Ale věci to jenom zhoršilo. A ti dva muži překypující nadějí? Oba jsou mrtví. Takový je svět, ve kterém žiju.“
„Bagry?“ podivila se Charlotte. Snažila se v tom nějak vyznat. „Přece jste se snad do toho druhého sila dostali přechodovou komorou. Přes kopce.“
Juliette neodpověděla hned. „Prozradila jsem toho příliš,“ prohlásila. „Měla bych jít.“
„Ne, počkej. Pomoz mi to pochopit. Vy jste se prokopali z jednoho sila do druhého?“ Charlotte se naklonila kupředu, znovu rozhrnula poznámky a vzala do ruky mapu. Tohle byla jedna z těch hádanek, které nedávaly smysl, dokud nebylo po ruce nové pravidlo nebo informace. Přejela rukou po jedné z červených čar táhnoucích se od sil k bodu označenému SEMENO.
„Myslím, že je to důležité,“ řekla Charlotte. Pocítila nával vzrušení. Už věděla, jak má hra vyvrcholit, co se mělo stát za dvě stě let.
„Musíš mi věřit, když říkám, že pocházím ze starého světa. Přísahám. Viděla jsem jej pokrytý rostlinami, které… které, jak říkáš, rostly nad zemí. A ten svět venku, který vypadá zničeně, myslím, že se neprostírá do nekonečna. Zahlédla jsem to. A myslím, že vím, k čemu jsou určeny ty bagry. Poslouchej mě. Mám mapu, kterou můj bratr pokládal za důležitou. Je na ní svazek čar, které se sbíhají v místě označeném SEMENO.“
„Semeno,“ pronesla Juliette.
„Jo. Ty čáry vypadají jako letové dráhy, což nedávalo žádný smysl. Ale myslím, že vedou k lepšímu místu. Myslím, že bagr, který jste našli, neměl sloužit k cestování mezi sily. Myslím…“
Za ní se ozval hluk. Charlottě činilo potíže si jej hned zařadit, ačkoliv jej očekávala celé hodiny, celé dny. Navzdory strachu, že si pro ni jdou, už si zvykla na to, že je sama. Navzdory jistotě, že si pro ni jdou.
„Co si myslíš?“ vyzvídala Juliette.
Charlotte se otočila ke dveřím řídicí místnosti dronů, jež se rozletěly dokořán. V chodbě stál muž oblečený jako ti, kteří drželi jejího bratra. Byl sám. Rozběhl se k ní, křičel na ni, ať se nehýbá, křičel na ni, ať zvedne ruce vzhůru. Mířil na ni pistolí.
Z vysílačky se linul Juliettin hlas. Žádala Charlottu, aby pokračovala, aby jí prozradila, k čemu jsou určeny bagry, aby odpověděla. Jenže Charlotte byla příliš zaměstnaná tím, aby toho muže poslechla, a držela jednu ruku nad hlavou a druhou tak vysoko, jak jí to jen bolest dovolila. A věděla, že je po všem.
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Generátor se zavrčením ožil. V útrobách obřího bagru to zarachotilo a vzápětí se v čerpadlovně, generátorovně a hlavní chodbě sila sedmnáct rozsvítila řada světel. Ozval se výskot a potlesk vyčerpaných mechaniků a Juliette si uvědomila, jak důležitá taková malá vítězství jsou. Světlo zazářilo tam, kde kdysi panovala záplava temnoty.
Pro ni byl malým vítězstvím každý nádech. Lukasova smrt ji tížila na prsou, stejně jako ztráta Petera, Marshy a Nelsona. Všichni z úseku IT, které poznala a kterým prominula, byli ti tam. Pracovníci kavárny. Prakticky všichni od zásobování nahoru, všichni ti, kteří neměli dost času seběhnout dolů. Každý z nich byl jako závaží na její hrudi. Znovu se zhluboka nadechla a podivila se, že ještě vůbec dokáže dýchat.
Vedení mechaniků se ujala Courtnee, jež tak zaplnila mezeru, která zůstala po Shirly. To ona se svou partou natahovala dráty, zapojovala světla a uváděla do chodu a automatizovaného provozu čerpadla. Juliette chodila kolem jako duch. Zdálo se, že ji vidí jen hrstka lidí. Jenom její otec a několik nejbližších přátel, těch nejvěrnějších.
Walkera našla v zádi bagru, jehož stísněné prostory a spolehlivá dodávka proudu mu umožňovaly cítit se tam víc jako doma. Prohlédl její vysílačku a zkonstatoval, že je funkční, ale bez šťávy. „Za pár hodin bych mohl zbastlit nabíječku,“ nabídl jí omluvně.
Juliette přelétla pohledem pásový dopravník, z něhož byla smetena suť a prach a nyní sloužil jako pracovní stůl pro Walkera i partu kopáčů. Walker měl rozdělaných několik projektů pro Courtnee: čerpadla k převinutí a něco, co vypadalo jako rozebrané důlní palníky. Juliette mu poděkovala a sdělila mu, že brzy zamíří nahoru; nabíječky byly v kancelářích zástupců šerifa i v úseku IT ve čtyřiatřicátém patře.
O kousek dál zahlédla členy party kopáčů sklánějící se nad plánem rozloženým na dopravníku. Juliette z Walkerova pracoviště sebrala svou vysílačku a svítilnu, poplácala ho po zádech a přistoupila k nim.
Starý důlní předák Erik odpichovátkem odměřoval na plánu vzdálenosti. Juliette se mezi ně vmáčkla, aby se podívala zblízka. Bylo to rozmístění sil, které před všemi těmi týdny přinesla dolů z úseku IT. Řady kruhů, z nichž některé byly přeškrtnuté. Značky mezi dvěma sily vytyčovaly trasu, po které se prokopával bagr. Do plánu si důlní parta projektovala postup, podpořený Juliettiným odhadem, kterým směrem a jak daleko šla.
„Do čísla šestnáct bychom to mohli stihnout za dva týdny,“ spočítal Erik.
Bobby zabručel: „Ale no tak. Dostat se sem trvalo déle.“
„Spoléhám na vaši motivaci dostat se odsud,“ opáčil Erik.
Někdo se zasmál.
„A co když tam není bezpečno?“ nadhodil Fitz.
„Pravděpodobně není,“ ozvala se Juliette.
Zaprášené obličeje se obrátily k ní a vzaly ji na vědomí.
„Máš tam snad všude přátele?“ zeptal se Fitz. Prakticky se jí vysmíval. Juliette vnímala napětí ve skupině. Většina z nich sem své rodiny přivedla, své milované, děti, bratry a sestry. Ale všichni ne.
Juliette se protlačila mezi Bobbym a Hylou a poklepala na jeden z kruhů. „Mám přátele přímo tady,“ oznámila.
Na mapě se opile potácely stíny, jak se výbojka nad nimi houpala na kabelu. Erik přečetl označení kruhu, na který Juliette ukázala. „Silo jedna,“ vyslovil nahlas. Odměřil trasu přes tři řady sil mezi onou lokalitou a místem, kde stáli. „To by trvalo o hodně déle.“
„To nevadí,“ prohlásila Juliette. „Půjdu sama.“
Pohledy se stočily od mapy k ní. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo brumlání generátorové soupravy na opačném konci bagru.
„Přejdu po povrchu. A vím, že se vám budou hodit všechny nálože, které seženete, ale viděla jsem, že vám z kopání nějaké přebývají. Strašně ráda bych si jich vzala tolik, abych mohla do vršku toho sila udělat díru.“
„O čem to mluvíš?“ zeptal se Bobby.
Juliette se naklonila nad mapu a přejela trasu prstem. „Přejdu po povrchu v upraveném obleku. Ke dveřím toho sila připevním tolik válečků trhaviny, kolik jen budu moci, a potom tu mrchu otevřu jako plechovku polévky.“
Fitz se usmál bezzubým úsměvem. „Jaké přátele že to tam máš?“
„Úhlavní,“ opáčila Juliette. „Přímo tam žijí lidé, kteří nám tohle provedli. To oni dělají venkovní svět neobyvatelným. Myslím, že je na čase, aby v něm žili.“
Chvilku nikdo nepromluvil, dokud se Bobby neotázal: „Jak tlusté jsou dveře přechodové komory? Totiž, tys je viděla.“
„Osm deset centimetrů.“
Erik se poškrábal ve vousech. Juliette si uvědomila, že polovina mužů kolem toho improvizovaného stolu počítá s ním. Nikdo z nich jí to nevymlouval.
„Bude to chtít dvacet až třicet válečků,“ řekl někdo.
Juliette zapátrala po hlase a uviděla muže, kterého neznala. Asi někdo ze středních pater, kdo stihl seběhnout dolů. Ale měl na sobě montérky mechaniků.
„Vy jste měli u základny schodiště navařené pláty o tloušťce pětadvacet milimetrů. My jsme na jejich proražení použili osm válečků. Tady bych radil třikrát až čtyřikrát tolik. “
„Tebe přeložili?“ zeptala se Juliette.
„Ano, madam,“ přikývl. A když Juliette odhlédla od špíny, měla pocit, že v jeho úsměvu a sestřihu vlasů poznává člověka z vrcholu. Jednoho z mužů poslaných z IT na posílení směn v mechanickém úseku. Někoho, kdo vyhodil do povětří bariéru, kterou její přátelé vybudovali během povstání. Věděl, o čem mluví.
Juliette se rozhlédla po ostatních. „Než odejdu, spojím se s některými z ostatních sil, abych zjistila, jestli vás někdo přijme. Ale musím vás varovat, že všichni vedoucí všech těch objektů pracují pro ty mizery. Když se jim probouráte zdí dovnitř, je stejně pravděpodobné, že vás zabijí, jako že vás nakrmí. Nevím, co se tady dá ještě zachránit, ale možná bude lepší, když se odsud nebudete hýbat. Představte si, co bychom si asi tak mysleli my, kdyby se do našeho domova probouralo několik set cizinců a chtěli se k nám nakvartýrovat.“
„My bychom je nechali,“ ozval se Bobby.
Fitz se ušklíbl. „Tobě se to mluví, když už máš dvě děcka. Co my v loterii?“
Na to začalo mluvit několik lidí najednou. Erik plácl dlaní do dopravníkového pásu, aby je umlčel. „To stačí,“ řekl a zaškaredil se na shromážděné. „Jules má pravdu. Nejdřív potřebujeme vědět, kam máme namířeno. Mezitím můžeme začít s přípravami. Budeme potřebovat všechny podpěry ze zdejších dolů, což znamená odčerpat hodně vody a udělat rozsáhlý průzkum.“
„Jak vlastně tenhle krám otočíme?“ zeptal se Bobby. „Už řídit to sem byla fuška. Nechce se mu moc zatáčet.“
Erik přikývl. „Už jsem o tom přemýšlel. Vykopeme kolem stroje síň dost velkou na to, aby se mohl otočit. Courtnee říká, že je možné s ním popojíždět vždycky kousek sem a kousek zpátky. Když mu nebude překážet žádná zem, bude se otáčet.“
Vedle Julietty se objevil Raph. Během té debaty se držel zpátky. „Půjdu s tebou,“ prohlásil.
Juliette si uvědomila, že to nebyla otázka. Přikývla.
Když Erik skončil s vysvětlováním, co je zapotřebí udělat dál, začali se dělníci rozcházet. Juliette zastavila Erika a ukázala mu svoji vysílačku. „Půjdu před odchodem navštívit Courtnee a tátu a mám nějaké přátele, kteří zamířili nahoru do farem. Pošlu ti po někom vysílačku, hned jak nějakou další najdu. A nabíječku. Jestli se s nějakým silem dohodnu, že vás přijme, dám ti vědět.“
Erik přikývl. Nadechl se, aby něco řekl, podíval se po obličejích těch, kdo se ještě vyskytovali nablízku, a kývnutím jí naznačil, že s ní chce mluvit o samotě. Juliette předala vysílačku Raphovi a vydala se za Erikem.
Po několika krocích se Erik rozhlédl a gestem ji pozval ještě o kus dál. A ještě dál, až se ocitli na samém konci zařízení pro odvod rubaniny, kde se houpala a blikala úplně poslední výbojka.
„Slyšel jsem, co někteří z nich říkají,“ nechal se slyšet Erik. „Chci jenom, abys věděla, že to jsou kecy.“
Juliette zmateně svraštila obličej. Erik se zhluboka nadechl a zadíval se do dálky na ostatní dělníky. „Moje žena pracovala ve sto dvacátých, když se tohle semlelo. Všichni kolem ní se rozeběhli nahoru, a i když ji to táhlo za nimi, zamířila rovnou dolů k dětem. Byla jediná z toho patra, kdo to stihl. Prodírala se proti pořádnému davu. Lidi vyváděli jako blázni.“
Juliette mu stiskla loket. „Jsem ráda, že to stihla.“ Pozorovala, jak houpající se světla září v Erikových očích.
„Sakra, Jules, poslouchej, co ti říkám. Dneska ráno jsem se probudil na rezavém plátu oceli, za krkem taková křeč, až jsem si myslel, že mě do smrti nepřejde, dvě děti na mně spaly jako na matraci, prdel jsem měl zmrzlou jako preclík…“
Juliette se zasmála.
„… ale Lesley tam ležela a dívala se na mě. Jako by mě pozorovala už dlouho. A rozhlédla se po téhle rezavé díře a řekla: Díky Bohu, že jsme měli kam se podít.“
Juliette se odvrátila a otřela si oči. Erik ji popadl za loket a obrátil ji zpátky k sobě. Nehodlal ji nechat ustoupit tak snadno.
„Nesnášela tohle kopání. Nenáviděla to. Vadilo jí, že si beru druhou směnu, nenáviděla to, protože jsem pořád držkoval kvůli těm podpěrám, které jsi mě nechala vytahat, kvůli tomu, co jsme udělali se šestkou. Nenáviděla to, protože jsem to nenáviděl já. Rozumíš?“
Juliette přikývla.
„Teď vím, v jaké jsme bryndě, stejně dobře jako ostatní. Počítám, že se s tímhle dalším průkopem nikam nedostaneme, ale aspoň budeme mít co na práci, dokud nepřijde náš čas. Do té doby se budu pořád budit rozlámaný vedle ženské, kterou miluju, a když budu mít kliku, čeká mě to i další ráno a každé z nich je dar. Tohle není peklo. Tohle je to, co mu předchází. A tys nám to dala.“
Juliette si otřela slzy z tváří. Dílem se na sebe zlobila, že před ním pláče. Dílem se mu chtěla vrhnout kolem krku a rozvzlykat se. Lukas jí v té chvíli chyběl víc, než kdy pokládala za možné.
„Nevím moc o tom bláznivém plánu, do kterého ses pustila, ale ode mě dostaneš všechno, co budeš potřebovat. I kdyby to mělo znamenat kopání holýma rukama, budiž. Dostaň ty hajzly. Až přijdu do pekla, chci je tam už vidět.“
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Juliette našla otce v provizorní klinice, kterou si zřídil ve vyklizeném zrezavělém skladišti. Na svinutých přikrývkách tam ležela Raylee, elektrikářka z druhé směny, v devátém měsíci, vedle ní klečel její manžel a oba měli ruce položené na jejím břiše. Juliette dvojici pozdravila a uvědomila si, že jejich dítě bude první – možná vůbec první–, které se narodilo v jiném sile než jeho rodiče. To dítě nikdy nepozná lesknoucí se mechanický úsek, ve kterém oba pracovali, nikdy nevyjde nahoru do bazaru, aby slyšelo hudbu a vidělo hru, možná se nikdy nepodívá na funkční nástěnnou obrazovku, aby poznalo venkovní svět. A jestli to bude holčička, bude čelit nebezpečí, že bude mít vlastní děti jako Hannah, aniž by jí někdo poučil.
„Vyrážíš na cestu?“ zeptal se Julietty otec.
Přikývla. „Jenom jsem se s tebou přišla rozloučit.“
„Říkáš to, jako bych tě neměl už nikdy vidět. Půjdu nahoru zkontrolovat děti, hned jak to tady dole vyřídím. Hned jak budeme mít nový přírůstek.“ Usmál se na Raylee a jejího manžela.
„Jenom prozatím,“ ujistila ho Juliette. Nechala všechny ostatní odpřisáhnout, že o jejích plánech nikomu nepoví, zejména ne jejímu otci a Court. Když otce naposledy objímala, dávala si pozor, aby ji paže nezradily.
„A jen abys věděl,“ řekla, když ho pustila, „ty děti jsou jako moje vlastní. Takže když nebudu nablízku, abych se o ně postarala, kdybys, prosím tě, mohl Sólovi pomáhat… Občas si myslím, že on je z nich největší dítě.“
„Pomohu. Já vím. A to s Marcusem mě mrzí. Vyčítám si to.“
„Nevyčítej si to, tati. Prosím tě, nedělej to. Jenom… na ně dávej pozor, když budu mít moc práce. Víš přece, jak se dokážu zabrat do kdejakého bláznivého projektu.“
Přikývl.
„Mám tě ráda,“ dodala. A obrátila se k odchodu dřív, než se nějak prozradí. Raph stál na chodbě s těžkým pytlem na rameni. Juliette zvedla druhý a oba se vydali za stávající hranici osvětlení do téměř úplné tmy. Baterky nerozsvítili, protože jim chodby připadaly dostatečně známé a jejich zrak se brzy přizpůsobil.
Prošli neobsazeným bezpečnostním stanovištěm. Juliette postřehla přeloženou dýchací hadici a vzpomněla si, jak tím místem kdysi proplavávala. Schodiště před nimi žhnulo kalnou zelení nezdolného nouzového osvětlení a ona a Raph zahájili dlouhý výstup. Juliette měla v hlavě seznam míst, která potřebuje navštívit, a věcí, které tam potřebuje posbírat. Děti budou ve spodních farmách, ve svém starém domově. Sólo také. Chtěla je ještě vidět a potom zamířit nahoru a v úřadovně zástupce šerifa sebrat nabíječku a snad i další vysílačku. Když budou mít štěstí a stihnou to v dobrém čase, začne pozdě v noci ve svém starém domově v laboratoři čištění pracovat na jednom posledním obleku.
„Nezapomněls vyzvednout palníky od Walkera?“ zeptala se. Měla pocit, jako by na něco zapomněla.
„Mám je. I baterie, které jsi chtěla. A naplnil jsem nám láhve. Jsme zásobení.“
„Jenom si to ověřuju.“
„Co věci na úpravu obleků?“ zeptal se Raph. „Určitě máš nahoře všechno, co potřebuješ? Kolik jich vůbec zbylo?“
„Víc než dost,“ odvětila Juliette. Chtěla mu na místě sdělit, že už dva jsou víc než dost. Byla si docela jistá, že si Raph myslí, že s ní půjde celou cestu, a zocelovala se na nadcházející spor.
„Jo, ale kolik? Jsem jenom zvědavý. Dřív se o takových věcech nesmělo mluvit…“
Juliette pomyslela na skladiště mezi čtyřiatřicítkou a pětatřicítkou, na zásobníky pod podlahou, které se prostíraly zdánlivě do nekonečna. „Dvě stě… možná tři sta obleků,“ sdělila mu. „Víc, než dokážu spočítat. Upravila jsem jich jenom pár.“
Raph hvízdl. „To stačí na několik set let čištění, co? Za předpokladu, že posíláš jednoho ročně.“
Juliette si pomyslela, že to zhruba sedí. A teď, když věděla, jak se jedy dostávají do venkovního vzduchu, měla podezření, že právě to nejspíš bylo v plánu: setrvalý proud vyhoštěných. Ne kvůli čištění, nýbrž kvůli jeho přesnému opaku. Kvůli znečištění světa.
„Hele, vzpomínáš si na Ginu ze zásobování?“
Juliette přikývla a ta formulace ji zasáhla jako rána do hlavy. Řada lidí ze zásobování to dolů stihla, ale Gina ne.
„Víš, že jsme se scházeli?“
Juliette zavrtěla hlavou. „To jsem nevěděla. Je mi to líto, Raphe.“
„Jo.“
Vyšli další otočku schodů.
„Gina kdysi provedla analýzu nějakých zásob. Víš, jak měli ten počítač na záznamy, kde je co uloženo, kolik čeho je objednáno a tak? Tak tedy v IT jim tenkrát shořelo pár čipů v serverech. Bum, bum, bum, zkrátka takový týden blbec, kdy poruchy neberou konce…“
„Ano, takové týdny si pamatuju,“ přisvědčila Juliette.
„No, Ginu zajímalo, za jak dlouho nám ty čipy dojdou. To byla jedna ze součástek, kterých nedokázali vyrobit víc, víš? Složité věcičky. A tak si spočítala průměrnou poruchovost, zjistila, kolik jich mají v krabicích, a vyšlo jí, že zásoba vydrží ještě dvě stě čtyřicet osm let.“
Juliette čekala, jestli bude pokračovat. „Znamená to číslo něco?“ zeptala se.
„Nejdřív neznamenalo nic. Ale zaujalo ji, protože několik měsíců předtím zpracovávala ze zvědavosti podobné údaje a vyšlo jí dost podobné číslo. O několik týdnů později jí v kanceláři praskla výbojka. Obyčejná výbojka. Zhasla jí při práci, nebo tak nějak, a to ji přimělo k zamyšlení. Vidělas skladiště výbojek, které tam mají, že?“
„Vlastně ne.“
„No, je obrovské. Kdysi mě tam vzala a…“
Raph na několik schodů zmlkl.
„No, to skladiště je napůl prázdné. Takže si Gina spočítala spotřebu výbojek pro celé silo a vyšla jí zásoba na dvě stě padesát jedna roků.“
„To je skoro stejné číslo.“
„Správně. A to už ji popadla opravdová zvědavost – to by se ti na ní líbilo – a začala ve volném čase počítat podobné přehledy pro všechny drahé předměty jako baterie, antikoncepční implantáty a časovací čipy. A všechno se to pohybovalo kolem dvou set padesáti let. A napadlo ji, že asi tolik času nám ještě zbývá.“
„Dvě stě padesát let,“ pronesla Juliette. „Tohle ti prozradila?“
„Jo. Mně a několika dalším u skleničky. Byla docela nametená, víš? A já si vzpomínám…“ Raph se zasmál. „Vzpomínám si, jak Jonny řekl, že se moc stará, a když už prý je řeč o staré, že už musí za tou svojí. A jedna z Gininých kamarádek ze zásobování prohlásila, že se takové věci povídají už od časů její babičky a budou se povídat dál. Jenže Gina řekla, že jediný důvod, proč to všem hned nedochází, je, že je ještě brzo. Prý máme počkat ještě tak dvě stě let a lidé budou chodit do prázdných sálů pro poslední zbytky všeho a pak to bude zřejmé všem.“
„Je mi moc líto, že tady není,“ řekla Juliette.
„Mně taky.“ Vyšli o dalších pár schodů výš. „Ale proto jsem to nevytáhl. Říkalas, že je tam pár set obleků. Vypadá to na stejný počet, nemyslíš?“
„To byl jenom odhad,“ namítla Juliette. „Sešla jsem tam dolů jenom několikrát.“
„Ale odpovídalo by to. Nepřipadá ti to jako odpočítávající hodiny? Buď bohové věděli, kolik toho mají uskladnit, anebo s námi po určitém datu nemají další plány. Člověk si pak připadá jako prasečí mléko, že? Aspoň mně se to tak zdá.“
Juliette se otočila ke svému albínskému příteli a uviděla, jak mu zelené nouzové osvětlení propůjčuje poněkud strašidelný vzhled. „Možná,“ řekla Juliette. „Tvoje kamarádka možná na něco přišla.“
Raph popotáhl. „Jo, ale na to sere pes. Do té doby budeme dávno mrtví.“
Zasmál se tomu, až se jeho hlas rozléhal schodištěm nahoru i dolů, ale ta připomínka Juliettu rozesmutnila. Nejenom proto, že všichni, které zná, budou mrtví dřív, než to datum vůbec nadejde, ale i proto, že jí to vědomí usnadnilo strávit děsivou a morbidní pravdu: jejich dny jsou sečteny. Představa záchrany čehokoliv byla pošetilá, zejména pak záchrany života. Žádný život v historii lidstva nebyl skutečně zachráněn. Všechny byly pouze prodlouženy. Všechno jednou skončí.
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Ve farmách byla tma. Stropní světla spala na povel vzdáleně cvakajících časovačů. Dlouhou chodbou z listoví se rozléhaly hlasy, jak si lidé zabírali záhony a vzápětí se o tyto zábory hádali. Věci, které nikomu nepatřily, dostávaly vlastníky. Hannah to připomínalo znepokojivé časy. Tiskla si dítě k prsům a držela se blízko Ricksona.
Mladičký Miles šel v čele se svou skomírající svítilnou. Kdykoliv pohasla, několikrát do ní plácl, což z ní zase nějak vyloudilo trochu života. Hannah se ohlédla nazpět ke schodišti. „Co Sólovi tak dlouho trvá?“ poznamenala.
Nikdo neodpověděl. Sólo se vydal hledat Elise. U té bylo docela běžné, že odběhla, kdykoliv ji něco zaujalo, ale s tolika lidmi okolo to bylo něco jiného. Hannah měla starosti.
Dítě v její náruči zakvílelo. Dělávalo to, když mělo hlad. S tím se počítalo. Hannah se zdržela vlastních stížností; také měla hlad. Přesunula dítě, odepjala jeden popruh lacláčů a umožnila kojenci přístup k prsu. Hlad byl o to horší, že musela jíst za dva. A tam, kde se o ni v téhle chodbě vždycky otíraly rostliny – kde prázdný žaludek byl jedna z mála věcí, kterých se nemusela bát–, byly bujné záhony překvapivě prázdné. Vybrakované. Někomu patřící.
Stonky a listí šustily jako papír, když se Rickson přehoupl přes zábradlí a pustil se do průzkumu druhých a třetích řad, jestli nenajde rajče, okurku nebo nějakou z bobulí, které zdivočely, rozšířily se mezi ostatní plodiny a ovíjely se kolem stonků svých společníků. S hlukem se vrátil a vtiskl Hannah do ruky něco malého s měkkou ploškou v místě, na kterém to příliš dlouho leželo na zemi. „Tumáš,“ řekl a vrátil se k hledání.
„Proč toho berou tolik najednou?“ zeptal se Miles, jenž pátral po jídle na vlastní pěst. Hannah přičichla k malému dárku od Ricksona, jenž byl cítit trochu jako tykev, jenže nezralá. Hlasy v dálce zesílily v hádku. Maličko si ukousla a zarazila se nad trpkou chutí.
„Berou si tolik, protože nejsou rodina,“ vysvětlil Rickson. Jeho hlas k nim doléhal zpoza tmavých rostlin, jež se otřásaly, jak se jimi prodíral.
Miles namířil svítilnu na Ricksona, jenž se s prázdnýma rukama vynořil mezi stonky kukuřice. „Ale my taky nejsme rodina,“ připomněl Miles. „Teda ne opravdová. Ale tohle jsme nikdy nedělali.“
Rickson přeskočil zábradlí. „Samozřejmě, že jsme rodina,“ řekl. „Žijeme spolu a pracujeme spolu, jak to mají rodiny dělat. Ale tihle lidé ne, neviděls? Nevšiml sis, že se oblékají odlišně, aby se od sebe rozeznali? Oni nežijou pohromadě. Tihle cizinci budou bojovat, jako bojovali naši rodiče. Ani naši rodiče nebyli rodina.“ Rickson si rozpustil vlasy, shrnul volné prameny dozadu a zase si je zavázal. Hlas měl tlumený a hleděl do tmy směrem k rozhádaným hlasům. „Budou se chovat jako naši rodiče a bojovat o jídlo a o ženy, až nikdo nezbude. A to znamená, že musíme bojovat také, jestli chceme přežit.“
„Já nechci bojovat,“ ozvala se Hannah. Trhla sebou, odtáhla dítě od bolavé bradavky a začala zápolit s lacláči, aby vystřídala prsy.
„Nebudeš muset,“ ujistil ji Rickson a jal se jí s lacláči pomáhat.
„Předtím nás nechali na pokoji,“ připomněl Miles. „Žili jsme tady celé roky a oni přicházeli a brali si, co potřebovali, ale nebojovali s námi. Třeba se tihle lidé budou chovat stejně.“
„To bylo dávno,“ opáčil Rickson. Přihlížel, dokud se dítě neuvelebilo u matčina prsu, a potom znovu přeskočil zábradlí a zmizel ve tmě, aby dál pátral po potravě. „Nechali nás na pokoji, protože jsme byli malí a byli jsme jejich. Hannah a já jsme byli tvého věku. Ty a tvůj brácha jste byli batolata. Bez ohledu na to, jak ošklivý boj vedli, nás děcka nechali na pokoji, abychom přežili, anebo zemřeli na vlastní pěst. To, jak nás zanedbávali, byl dar.“
„Ale přicházívali,“ řekl Miles. „A přinášeli nám věci.“
„Jako Elise a její sestru?“ otázala se Hannah. Nyní ona i Rickson připomněli zesnulé sourozence. Ta chodba je plná mrtvých a ztracených, uvědomila si. „Bude boj,“ řekla Milesovi, jenž stále nevypadal přesvědčeně. „Rickson a já už nejsme děti.“ Pohoupala v náruči kojence, jenž byl připomínkou toho, nakolik už od dětství vyspěli.
„Já bych chtěl, aby prostě odešli,“ prohlásil Miles mrzutě. Bouchl do svítilny a ta vydala zvuk jako říhající dítě. „Chtěl bych, aby všechno bylo zase normální. Chtěl bych, aby tady byl Marcus. Bez něj mám divný pocit.“
„Rajče,“ ohlásil vítězně Rickson a vynořil se ze stínů. Podržel červenou kouli ve světle Milesovy svítilny, což jim po tvářích rozlilo narudlý odstín. Objevil se nůž. Rickson rozkrojil rajče na třetiny a Hannah dostala jako první. Červená šťáva kapala jako krev z jeho ruky, jejích úst i z nože. Jedli v relativním klidu, hlasy doléhající sem chodbou byly vzdálené, ale děsivé.


Jimmy stoupal po schodech a nadával si. Nadával si, jak býval zvyklý, tak, aby to slyšel jenom on, slovy, která nemusela cestovat daleko, jenom z jeho úst do jeho vlastních uší. Nadával si, s dupáním kroužil po spirále nahoru a způsoboval chvění, které se šířilo nahoru i dolů a spojovalo se s chvěním způsobeným jinými. Hlídat Elise bylo čím dál tím obtížnější. Stačilo se podívat jinam a byla pryč. Jako kdysi mizíval Stín, když všechna růstová světla naráz naskočila.
„Ne, jako Stín ne,“ zabručel sám pro sebe. Stín se mu většinu dní pletl pod nohama. O Stína neustále zakopával. Elise byla úplně jiná.
Jimmy minul další patro, osamělé a prázdné, a uvědomil si, že tohle není nic nového. Tohle nepřišlo zčistajasna. Elise si vždycky přicházela a odcházela, jak se jí zachtělo. To jenom on si o ni nikdy nedělal starosti, když bylo silo prázdné. To ho přimělo znovu zvážit, co dělá nějaké místo nebezpečným. Nejspíš to nebude tím místem.
„Hej, ty!“
Jimmy vyšel k dalšímu odpočívadlu, ve sto dvacátém druhém patře. Ze dveří na něj mával muž. Měl na sobě zlatou kombinézu, což kdysi, když věci měly význam, něco znamenalo. Byl to první obličej, který Jimmy viděl za posledních deset podlaží.
„Neviděl jsi holčičku?“ zeptal se Jimmy bez ohledu na to, že se ho muž podle všeho také chtěl na něco zeptat. Podržel ruku dlaní dolů u kyčle. „Takhle vysoká, sedmiletá. Chybí jí zub.“ Ukázal do vousů na vlastní zuby.
Muž zavrtěl hlavou. „Ne. Ale ty jsi ten muž, který tady žil, že ano? Ten pozůstalý.“ Muž držel v ruce nůž, jenž se stříbrně leskl jako ryba ve vodě. Potom se muž ve zlatém zasmál a nahlédl přes zábradlí odpočívadla. „Vlastně jsme asi všichni pozůstalí, že?“ Natáhl se a přidržel jednu z gumových hadic, které Jimmy a Juliette připevnili ke zdi, aby odváděly záplavu. Hbitým řezem hadici přeřízl a začal navíjet spodní část, která se volně houpala hluboko dole. „Ta tady byla kvůli záplavě…“ spustil Jimmy.
„Určitě toho o tomhle místě víš hodně,“ řekl muž. „Promiň. Jmenuju se Terry. Terry Harlson. Jsem z plánovacího výb…“ Zamžoural na Jimmyho. „Kruci, ty nevíš, co to je, nebo ti to je jedno, viď? Pro tebe jsme všichni z jednoho místa.“
„Jimmy,“ představil se Jimmy. „Jmenuju se Jimmy, ale většina lidí mi říká Sólo. A ta hadice.“
„Máš tušení, odkud se tady bere elektřina?“ Terry pohodil hlavou k zeleným světlům značkujícím spodní plochy schodů. „Máme lidi ještě o čtyřicet pater výš. Vysílačka tam má šťávu. Pod napětím jsou i některé z drátů, které jsou tady všude natahané. To jsi udělal ty?“ „Něco z toho,“ připustil Jimmy. „Něco už takhle bylo. Tímhle směrem šla holčička jménem Elise. Neviděl…?“
„Hádám, že elektřina je přivedená shora, ale Tom mi nařídil, abych se porozhlédl tady dole. Tvrdí, že elektřina v našem silu přicházela vždycky zdola a že by to v tomhle silu mělo být stejné. Všechno ostatní je stejné. Ale dole jsem podle skvrn na zdi viděl, kam až bylo tohle místo plné vody. Myslím, že odtamtud elektřina hezkou dobu nešla. Ale ty bys to mohl vědět, ne? Má tohle místo nějaká tajemství, která bys nám mohl prozradit? Strašně rád bych o té elektřině věděl.“
Hadice ležela svinutá muži u nohou. Nůž byl zase venku a leskl se mu v ruce. „Už tě někdy napadlo stát se členem výboru?“ „Potřebuju najít kamarádku,“ řekl Jimmy.
Další řez, ale elektrická šňůra kladla větší odpor. Uvnitř měla měď. Muž držel v ruce smyčku černého kabelu a přejížděl nožem sem a tam, až se mu velké svaly vydouvaly pod propoceným tričkem. Po chvíli námahy nůž bez odporu promáchl a šňůra byla ve dví.
„Jestli tvoje kamarádka není s chlapy ve farmách, bude nejspíš nahoře u pánbíčkářů. Prošel jsem kolem nich cestou dolů. Našli kapli.“ Terry bodl nožem nahoru, aby naznačil směr, zastrčil jej a začal namotávat šňůru kolem lokte.
„V kapli,“ pronesl Jimmy. Tu znal. „Děkuji, Terry.“
„Ochota za ochotu,“ pokrčil muž rameny. „Díky, žes mi řekl, odkud se bere ta elektřina.“
„Elektřina…?“
„Jo, říkal jsi, že jde shora. Z patra…“
„Třicet čtyři? To jsem řekl?“
Muž se usmál. „Myslím, že ano.“
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Elise nejdřív pozorovala lidi na dně, kde bývala záplava – ty, kteří se prokopávali ven, spustili elektřinu a rozsvítili světla. Viděla také lidi ve farmách sklízet hromady jídla a dohadovat se, jak nakrmit lidi. A teď tu byla třetí skupina lidí, která rozestavovala nábytek, zametala podlahy a všechno úhledně upravovala. Neměla tušení, o co se snaží.
Ten milý muž, který jako poslední viděl Štěně, stál stranou a mluvil s jiným mužem v bílém oblečení, který měl uprostřed hlavy holé kolečko, ačkoliv vypadal příliš mladě na to, aby už plešatěl. To oblečení bylo divné. Jako přehozená deka. Jenom nemělo přední a zadní díl, ale bylo vcelku, bylo tak široké, že kolem něj vlálo, a tak dlouhé, že mu sotva byly vidět nohy. Ten milý muž s černými vousy jako by něco vysvětloval. Muž v bílé dece jenom stál a mračil se. Tu a tam se jeden z nich nebo oba podívali po Elise a ta měla obavy, že mluví o ní. Třeba se radili, jak najít Štěně.
Z nábytku vznikaly rovné řady, všechny obrácené jedním směrem. Nebyly tu žádné stoly na rozdíl od místností za farmami, ve kterých jídávala a kde se schovávala pod nábytkem a hrála si na to, že je potkan s celou rodinkou a všichni mluví a stříhají přitom vousky. Tady byly jenom židle a lavice obrácené čelem ke stěně, u níž stál obraz z barevného skla s některými sklíčky rozbitými. Za tím obrazem pracoval nějaký muž v lacláčích. Otvory po vypadlých sklíčkách ho bylo vidět ostře, avšak za tou částí, která byla neporušená, se jeho obrys rýsoval jen matně. Mluvil s někým dalším, kdo dovnitř dveřmi natahoval černou šňůru. Na něčem pracovali a potom se tam vzadu rozsvítilo světlo, vrhalo přes místnost barevné paprsky a několik lidí přestalo stěhovat nábytek a zíralo. Někteří šeptali. Znělo to, jako by všichni šeptali totéž.
„Elise.“
Muž s černými vousy poklekl vedle ní. Elise sebou trhla a přitiskla si mošnu na prsa. „Ano?“ pípla.
„Slyšela jsi už někdy o Dohodě?“ zeptal se muž. Druhý muž bez vlasů uprostřed hlavy a v bílé dece přehozené přes ramena stál za ním a stále stejně se mračil. Elise se domýšlela, že se asi patrně nikdy neusmívá.
Přikývla. „To je, když se několik lidí na něčem domluví.“
„V podstatě ano. Ale tahle Dohoda je dokument.“
„Co je to dokument?“
„To je, když se to, na čem se lidé domluví, zapíše na papír.“
„My jsme si nic nezapisovali. Zvířata si taky nic nezapisují, když žijí ve stádech jako jeleni, nebo ve smečkách jako psi nebo štěňata.“
Muž se usmál. „Psi a štěňata jsou stejné zvíře.“
Neměla náladu ho opravovat. Ve své knize a v bizaru viděla, jak psi vypadají, a byli hroziví. Štěňata hrozivá nejsou.
„Kde jsi slyšela o jelenech?“ zeptal se muž v bílé dece. „Máte tady dětské knížky?“
Elise zavrtěla hlavou. „Máme opravdové knihy. Jelena jsem viděla. Jsou vysocí, mají legračně tenké nohy a žijí v lesích.“
Vousatý muž v oranžových lacláčích se podle všeho o jeleny nezajímal. Ne však ten druhý muž. Elise se ohlédla ke dveřím a pozastavila se nad tím, kde jsou všichni, které zná. Kde je Sólo? Měl by jí přece pomáhat najít Štěně.
„Dohoda je velmi důležitý dokument,“ prohlásil muž v oranžovém. Znenadání si vzpomněla, že se jmenuje pan Rash. Předtím se jí představil, ale ona měla na jména špatnou paměť. Odjakživa jí stačilo znát jich jenom několik. Pan Rash k ní byl velice milý. „Dohoda je taková kniha, ale menší,“ vysvětloval. „Podobně jako ty jsi žena, ale ještě malá.“
„Je mi sedm,“ ohradila se Elise. Už přece není malá.
„A než se naděješ, bude ti sedmnáct.“ Muž s vousy zvedl ruku a pohladil Elise po tváři. Elise polekaně ucukla a muž se zamračil. Otočil se a podíval se na muže v bílém, jenž si Elise prohlížel.
„Co to bylo za knihy?“ zeptal se muž v bílém. „Ty se zvířaty. Jsou tady v tomhle silu?“
Elise pevně sevřela brašnu a ochranitelsky držela ji i památník uvnitř. Věděla docela jistě, že stránka s jelenem skončila v její knize. Měla ráda články o zeleném světě, články o rybaření a o zvířatech a o slunci a o hvězdách. Kousala se do rtu, aby nic neřekla.
Muž s vousy – pan Rash – poklekl vedle ní. Měl v ruce list papíru a fialovou křídu. Obojí nechal na lavici u její nohy a položil Elise ruku na koleno. Druhý muž přistoupil blíž.
„Jestli víš o knihách na tomto místě, je tvou povinností vůči Bohu povědět nám, kde jsou,“ řekl muž v dece. „Věříš v Boha?“
Elise přikývla. Hannah a Rickson jí o Bohu vyprávěli a naučili ji noční modlitby. Svět kolem ní se zamžil a Elise si uvědomila, že má v očích slzy. Otřela si je. Rickson nesnášel, když brečela.
„Kde jsou ty knihy, Elise? Kolik jich tam je?“
„Hodně,“ prozradila a pomyslela na všechny ty knihy, ze kterých ukradla listy. Sólo se tolik zlobil, když zjistil, že si z nich bere obrázky a návody. Ale návody ji naučily lepší způsob rybaření a Sólo jí potom ukázal, jak správně vyndávat a sešívat listy knih, a rybařili spolu.
Muž v bílé dece před ní poklekl. „Jsou ty knihy na různých místech sila?“
„To je otec Remmy,“ představil pan Rash Elise muže s lysinou na hlavě a udělal mu místo. „Otec Remmy nás provede těmito strastiplnými časy. My jsme stádo. Následovali jsme otce Wendela, ale někteří stádo opouštějí a jiní se připojují. Jako ty.“
„Ty knihy,“ připomněl pan Remmy, jenž vypadal příliš mladě na to, aby mohl být otcem. Nezdál se být o mnoho starší než Rickson. „Jsou blízko? Kde je najdeme?“ Máchl rukou od stěny ke stropu a měl zvláštní způsob řeči, silný hlas, který Elise cítila až v prsou, hlas, který v ní vyvolával chuť odpovědět. A jeho oči – zelené jako zaplavené hlubiny, kde se Sólem lovívali ryby – v ní vyvolávaly chuť povědět pravdu.
„Všechny na jednom místě,“ popotáhla.
„Kde?“ zašeptal muž. Držel ji přitom za ruce a druhý muž s divným výrazem přihlížel. „Kde jsou ty knihy? Je to důležité, dcero. Existuje jenom jedna kniha, víš? Všechny ostatní jsou lži. A teď mi pověz, kde jsou.“
Elise pomyslela na knihu ve své mošně. To nebyla lež. Ale nechtěla, aby se muž její knihy dotýkal. A vůbec už nechtěla, aby se dotýkal jí. Pokusila se mu vymanit, ale jeho velké ruce ji svíraly pevněji. V očích měl něco zvláštního.
„Třicet čtyři,“ zašeptala.
„Patro třicet čtyři?“
Elise přikývla a on ji pustil. Když se vzdálil, přistoupil blíž pan Rash, položil svou ruku na ruku Elise a zakryl tak místo, které jí druhý muž pohmoždil.
„Otče, můžeme…?“ zeptal se pan Rash.
Muž s plešatým kroužkem přikývl a pan Rash zvedl z lavice list papíru. Jedna strana byla potištěná. Druhá byla popsaná rukou. Ležela tam fialová křída a pan Rash se Elise zeptal, jestli umí psát, jestli zná písmenka.
Elise zakývala hlavou. Opět spustila ruku k mošně, aby chránila knihu. Uměla číst lépe než Miles. O to se Hannah postarala.
„Můžeš mi napsat svoje jméno?“ zeptal se muž. Přistrčil list papíru k ní. Na spodku byly nakreslené čáry. Dvě jména už tam byla napsaná. Další řádek byl prázdný. „Přímo sem,“ ukázal na ten řádek. Vtiskl Elise do ruky křídu. Některá další slova přečetla, ale rukopis byl nepořádný. Bylo to napsáno rychle a na hrubém papíru. Navíc měla zamžený zrak. „Jenom tvoje jméno,“ řekl. „Ukaž mi je.“
Elise chtěla pryč. Chtěla Štěně a Sóla a Jewel a dokonce i Ricksona. Otřela si slzy a spolkla vzlyk, který ji hrozil zadusit. Když udělá, co chtějí, bude moci odejít. V místnosti bylo čím dál tím víc lidí. Někteří z nich se na ni dívali a šeptali si. Slyšela jednoho muže říkat, že někdo má štěstí, že je víc mužů než žen, že lidé zůstanou na ocet, když si nedají pozor. Pozorovali ji a čekali, nábytek už byl srovnaný, podlaha zametená, kolem stupínku rozházené zelené lístky otrhaných rostlin.
„Sem,“ řekl pan Rash. Vnutil jí křídu a přidržel jí zápěstí nad řádkem. „Tvoje jméno.“ A všichni se dívali. Elise znala písmenka. Uměla číst lépe než Rickson. Jenže sotva viděla. Byla jako ryba, které chytávala, a zpod vody se dívala nahoru na všechny ty hladové lidi. Ale napsala své jméno. Doufala, že potom půjdou pryč.
„Hodná holčička.“
Pan Rash se k ní naklonil a políbil ji na tvář. Lidé začali tleskat. A potom ten muž v bílé dece s velkým zájmem o knihy odrecitoval nějaká slova hlasem hřmícím a současně krásným. Jeho slova jí vibrovala v prsou, když někoho jménem Dohody prohlašoval za manžela a manželku.
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Darcy vyjel výtahem do zbrojnice. Odložil sáček se střelou, výsledky testů si strčil do kapsy, vystoupil z výtahu a zatápal rukou po řadách vypínačů. Něco mu napovídalo, že pilot nepřítomný v kryopouzdru v sále tísňového personálu se ukrývá právě v tomto podlaží. Bylo to patro, kde našli muže, který se vydával za Pastýře. Také tady asi před měsícem během vlny aktivity přebývala hrstka pilotů. On, Stevens a několik dalších sice patro už několikrát prohledali, ale Darcy měl takový pocit. Tak zaprvé třeba výtah vyžadoval speciální oprávnění, aby ho do toho patra vůbec dovezl.
Takové oprávnění měla jenom hrstka nejvyšších vedoucích a příslušníci bezpečnosti a Darcy při svých předešlých návštěvách pochopil proč. V policích tu ležely vyrovnané bedny střeliva i těžší munice. Byly tam plachty přetažené přes něco, co vypadalo jako vojenské drony. Pyramidy pum na stojanech. Nic, co by bylo záhodno nechávat přístupné, aby o to mohli zakopnout kuchaři, když si chtějí zajet pro plechovku sušeného bramborového prášku a zmáčknou špatný knoflík.
Při předchozím prohledávání nikoho nenašli, jenže mezi vysokými policemi plnými velkých plastových krabic se musely nacházet tisíce úkrytů. Darcy pod blikajícími světly nahlížel do polic. Představoval si, že je ten pilot chvilku poté, co zabil člověka, že přijel výtahem zacákaným krví, je na útěku a hledá, kde se schovat.
Přikrčil se a prohlédl si leštěný beton před výtahem. Ustoupil, naklonil hlavu a zkoumal odražené světlo. Přede dveřmi byla lesklejší plocha. Ta však mohla vzniknout postupně, za provozu, jak ji tak den za dnem otíraly boty. Sklonil se k podlaze a zhluboka se nadechl. Ucítil vůni listí a borovic, citronu a zapomenutého času, kdy svět byl plný rostlin a svěže voněl.
Někdo tady umyl podlahu. Nedávno, pomyslel si. Zůstal přikrčený, rozhlížel se po uličkách plných zbraní a tísňové výstroje a uvědomoval si, že není sám. Měl by zamířit rovnou za Brevardem a přivést posily. Je tady muž schopný zabíjet, někdo z tísňového personálu s vojenským výcvikem, někdo, kdo má přístup ke všem zbraním v těchhle bednách. Jenže ten muž je také zraněný, vyděšený a ukrývá se. A posily se Darcymu zdály jako špatný nápad.
Nebylo to ani tak tím, že to byl Darcy, kdo poskládal stopy dohromady a chtěl si přivlastnit všechny zásluhy, jako spíš vzrůstající jistotou, že tyhle vraždy ukazují přímo do nejvyšších míst. Lidé, kteří do toho jsou zapletení, zastávají nejvyšší funkce. Někdo měnil počítačové soubory, zasahoval do hlubokého zmrazení, a přitom ani jedno nemělo být možné. Mohou do toho být zapleteni lidé, kterým bude podávat hlášení. A Darcy podpíral skutečného Pastýře, když stařec kopal do podvodníka. To nemělo nic společného s protokolem. To bylo osobní. Znal toho zbitého, celou dobu ho vídával na nočních směnách, tu a tam s ním prohodil pár slov. Bylo obtížné si představit, že tenhle chlapík zabíjí lidi. Všechno bylo vzhůru nohama.
Darcy odepjal od opasku svítilnu a jal se prohledávat police. Potřeboval něco víc než jen jasné světlo, něco víc, než co vydávali nočním strážným. Na krabicích stálo označení z jiného života, jež si sotva pamatoval. Za tichého lupání vakuových uzávěrů odkryl víka několika krabic, až našel, co hledal: moderní a současně starodávnou pistoli H&K .45. Špičkový výrobek v době, kdy sjela z výrobní linky, jenže ta továrna už byla jen vzpomínkou. Zasunul do zbraně zásobník a doufal, že střelivo je ještě dobré. Zbraň mu dodala větší sebedůvěru. S novou energií se cílevědomě plížil skladištěm. Tohle už nebylo to zběžné pátrání ze včerejška, kdy bylo třeba prohledat osmdesát pater.
Podíval se pod všechny plachty. Pod jednou našel poházené nástroje a rozložené součástky z částečně rozebraného nebo opravovaného dronu. Nedávná práce? Nedalo se to poznat. Na věcech neležel žádný prach, jenže ten pod plachtou nebude tak jako tak. Obešel celý obvod a hledal na podlaze kuličky pěnového polystyrenu spadané po případné manipulaci se stropními panely. Zkontroloval kanceláře úplně vzadu, zajímal se o místa, kde by se dalo vylézt na police, díval se po jakýchkoliv velkých bednách nahoře. Zamířil ke kasárnám a poprvé si všiml nízkých kovových hangárových vrat.
Darcy se přesvědčil, že má pistoli odjištěnou. Uchopil rukojeť dveří, prudce zatáhl nahoru, přidřepl a namířil do šera svítilnu a pistoli.
Málem vystřelil do něčího improvizovaného lůžka. Ležela tam zmuchlaná hromada polštářů a přikrývek, která vypadala, jako když tam někdo spí. Zahlédl další složky podobné těm, které pomáhal odnášet ze zasedací místnosti. Tam se ten muž, kterého zahnali do úzkých, nejspíš ukrýval. Bude to muset ukázat Brevardovi a nechat to tam vyklidit. Nedokázal si představit, že by žil takhle zalezlý jako potkan. Zavřel hangár a přistoupil ke dveřím o kus dál ve stejné zdi, k těm, které vedly do kasáren. Otevřel je na škvírku a ujistil se, že chodba za nimi je prázdná. Potichu přecházel od jedné místnosti ke druhé a prohledával je. V ubikacích nenašel žádné známky toho, že by v nich někdo bydlel. V umývárnách panoval klid a ticho. Působily skoro strašidelným dojmem. Když opouštěl dámskou, měl pocit, že slyší hlas. Šepot. Něco za dveřmi na samém konci.
Darcy si připravil pistoli a zůstal stát na konci chodby. Přiložil ucho na dveře a poslouchal.
Někdo tam mluvil. Vzal za knoflík, zjistil, že je odemčeno, a zhluboka se nadechl. Jakýkoliv náznak sáhnutí po zbrani a bude střílet. Už se slyšel, jak vysvětluje Brevardovi, co se stalo, že měl vnuknutí, že šel po stopě, že ho nenapadlo přivolat si posily, sjel dolů a našel toho muže zraněného a krvácejícího. On tasil první. Darcy jednal v sebeobraně. Další mrtvola a další uzavřený případ. Tohohle se bude držet, jestli to dopadne špatně. To všechno a ještě víc mu prolétlo hlavou, když rozrazil dveře a pozvedl zbraň.
Muž na konci místnosti se obrátil k němu. Darcy na něj hulákal, ať se nehýbá, a šoural se blíž. Zakořeněný výcvik se mu vrátil a připadal mu stejně přirozený jako tep srdce. „Ani hnout!“ křikl a muž zvedl ruce. Byl to mladý muž v šedé kombinéze, jednu ruku měl zdviženou nad hlavu a druhou ochable pozvednutou u boku.
A potom si Darcy všiml, že tady něco nesedí. Nic nesedělo. Vůbec to nebyl muž.


„Nestřílejte!“ prosila Charlotte. Zvedla jednu ruku a dívala se, jak se k ní muž blíží s pistolí namířenou na její hruď.
„Vstaňte a ustupte od stolu,“ poručil muž. Hlas měl pevný. Mávl pistolí směrem ke zdi, aby naznačil, kam se má přesunout.
Charlotte se podívala na vysílačku. Juliette se ptala, jestli ji slyší, žádala ji, aby dokončila, co říkala, ale Charlotte toho muže nechtěla pokoušet tím, že by sáhla po mikrofonu. Přelétla pohledem rozházené nástroje, šroubováky, štípací kleště a vzpomněla si na hrůzný zápas ze včerejška. V ruce jí to pod gázovým obvazem pulzovalo. Bolelo ji, když měla zvednout ruku už jen k rameni. Muž se blížil.
„Obě ruce vzhůru.“
Jeho postoj a držení zbraně jí připomněly základní výcvik. Nepochybovala o tom, že by po ní vystřelil.
„Tuhle výš zvednout nedokážu,“ oznámila mu. Juliette opět žadonila, ať Charlotte něco řekne. Muž se podíval na vysílačku.
„S kým to mluvíte?“
„S jedním ze sil,“ přiznala. Pomalu sáhla po ovládání hlasitosti.
„Nesahejte na to. Ke zdi. Hned.“
Udělala, co jí řekl. Její jedinou útěchou byla naděje, že ji odvede k bratrovi. Aspoň se doví, co s ním udělali. Její dny izolace a starostí skončily. Pocítila záblesk úlevy, že ji objevili.
„Postavte se čelem ke zdi. Ruce za záda. Zkřížit zápěstí.“
Udělala, jak řekl. Otočila také hlavu ke straně, ohlédla se na něj přes rameno a spatřila, jak vytahuje bílou plastovou vázací pásku. „Čelem na zeď,“ okřikl ji. A potom vycítila, jak se blíží, ucítila jeho pach, uslyšela jeho dech a myšlenky na boj ji přešly, když se jí páska bolestivě sevřela přes zápěstí.
„Je tu někdo další?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou. „Jenom já.“
„Jste pilotka?“
Charlotte přikývla. Popadl ji za loket a otočil ji. „Co tady děláte?“ Všiml si obvazu na paži a přimhouřil oči. „Eren vás postřelil.“
Neodpověděla.
„Zabila jste dobrého chlapa,“ řekl.
Charlottě se zalily oči slzami. Přála si jenom, aby ji prostě odvedl tam, kam mají jít, uložil zpátky ke spánku, nechal ji navštívit Donnyho, nebo tak něco. „Nechtěla jsem to udělat,“ zněla její chabá obrana.
„Jak jste se sem dostala? Byla jste mezi ostatními piloty? Totiž… ženy jsem mezi nimi neviděl.“
„Probudil mě můj bratr,“ přiznala. Kývla hlavou k mužově hrudi, kde se skvěl emblém bezpečnosti. „Ten, kterého jste odvedli.“ A vzpomněla si na den, kdy přišli pro Donnyho, na mladého muže podpírajícího Thurmana. Poznala toho muže před sebou a vyhrkly jí další slzy. „Je… ještě naživu?“
Muž na chvilku odvrátil pohled. „Ano. Sotva.“
Charlotte ucítila, jak se jí po tvářích kutálejí slzy.
Muž se opět obrátil k ní. „On je váš bratr?“
Přikývla. S rukama svázanýma za zády si nemohla utřít nos, ani aspoň nakrčit rameno a otřít si jej o kombinézu. Byla překvapená, že muž přišel sám a že nevolá posily. „Smím ho vidět?“ zeptala se.
„O tom pochybuju. Dnes ho ukládají zpátky dolů.“ Ukázal pistolí na vysílačku, kde se Juliette znovu dožadovala nějaké odpovědi. „Tohle není dobré, víte? Ty lidi, se kterými mluvíte, vystavujete nebezpečí. Co jste si myslela?“
Prohlížela si ho. Byl asi jejího věku, těsně po třicítce, a vypadal spíš jako voják než jako policista. „Kde jsou ostatní?“ zeptala se a ohlédla se ke dveřím. „Proč mě neodvedete na služebnu?“
„Odvedu. Ale než to udělám, chci něco pochopit. Jak jste vy a váš bratr… jak jste se dostali ven?“
„Už jsem vám řekla, že mě probudil.“ Charlotte se zadívala na stůl, kde ležely Donnyho poznámky. Nechala složky otevřené. Mapa ležela navrchu a bylo vidět i dokument s Dohodou. Strážný se otočil, aby zjistil, na co se Charlotte dívá. Ustoupil od ní a položil ruku na jednu ze složek.
„A kdo probudil vašeho bratra?“
„Proč se nezeptáte jeho?“ Charlotte začínala mít obavy. To, že ji nezatkl a neodvedl na služebnu, mělo příchuť něčeho špatného, jako by nejednal podle předpisů. V Iráku vídala muže obcházet předpisy. Nikdy to nevedlo k ničemu dobrému. „Odveďte mě, prosím vás, k bratrovi,“ řekla. „Vzdávám se. Prostě mě zatkněte.“
Zadíval se na ni přimhouřenýma očima a obrátil pozornost zpátky k složkám. „Co je tohle všechno?“ Zvedl mapu, prohlédl si ji, odložil ji a zvedl jiný list papíru. „Ze zasedačky jsme odtahali celé bedny takových věcí. Na čem to vy dva, kruci, pracujete?“
„Odveďte mě na služebnu,“ prosila Charlotte. Začínala být vyděšená.
„Za chvíli.“ Prohlédl si vysílačku, našel ovladač hlasitosti a ztišil zvuk. Opřel se zády o stůl, pistoli ležérně spuštěnou podél boku. Stáhne si kalhoty, uvědomila si Charlotte. Přinutí ji, aby si klekla. Neviděl ženu už několik set let a chce vědět, jak je má probouzet. Tohle chce. Charlotte uvažovala o tom, že by se rozběhla ke dveřím, a doufala, že po ní vystřelí, že ji buď mine, nebo ji zasáhne naplno…
„Jak se jmenujete?“ zeptal se.
Charlotte cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Hlas se jí chvěl, ale podařilo se jí zašeptat své jméno.
„Já jsem Darcy. Uklidněte se, neublížím vám.“
Charlotte se roztřásla. Představovala si, že přesně něco takového prohlásí muž, než se dopustí nějaké ničemnosti.
„Já chci jenom pochopit, co se tady, kurva, děje, než vás předám výš. Protože všechno, co jsem dneska viděl, nasvědčuje tomu, že jde o něco většího, než jste jenom vy a váš bratr. Něco většího, než moje práce. Sakra, co já vím, v momentě, kdy vás předám na služebnu, mě můžou poslat spát a vás vrátit k práci tady dole.“
Charlotte se zasmála. Otočila hlavu a otřela si do rukávu slzy steklé na bradu. „To těžko,“ prohlásila. A začala mít podezření, že jí ten muž opravdu nechce ublížit, že je opravdu jenom tak zvědavý, jak vypadá. Zabloudila pohledem zpátky k složkám. „Víte, co pro nás mají v plánu?“ otázala se.
„Těžko říct. Zabila jste hodně důležitého člověka. Neměla byste být vzhůru. Hádám, že vás uloží do hlubokého zmrazení. Nevím, jestli živou, nebo mrtvou.“
„Ne, já nemyslím sebe a bratra – co mají v plánu pro nás všechny. Co se stane po vašem posledním turnusu?“
Darcy se na chvilku zamyslel. „Já… nevím. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“
Kývla hlavou ke složkám vedle něj. „Všechno je tam. Až půjdu zase spát, bude už jedno, jestli jsem živá, nebo mrtvá. Už se nikdy neprobudím. Ani vaše sestra, máma, manželka, nebo koho tady máte.“
Darcy se zahleděl na složky a Charlotte si uvědomila, že to, že ji hned neodvedl, je příležitost, nikoliv problém. Proto nemohli nikomu prozradit pravdu. Lidé by je nepodpořili.
„Tohle si vymýšlíte,“ řekl Darcy. „Nevíte, co se stane, až…“
„Zeptejte se svého šéfa. Počkejte si, co řekne. Nebo šéfova šéfa. A ptejte se dál. Třeba vám v hlubokém zmrazení dají pouzdro vedle mého.“
Darcy na ni chvilku hleděl. Potom odložil pistoli a začal si rozepínat oblečení. Charlotte věděla, že odhadla přesně, co má za lubem. Připravovala se uskočit, kopnout ho mezi nohy, kousnout.
Darcy vzal složky a zastrčil si je pod oblečení vzadu do kalhot. Potom se zase zapnul.
„Podívám se na to. Teď půjdeme.“ Zvedl pistoli, pokynul jí ke dveřím a Charlotte se ulehčeně nadechla. Vydala se kolem řídicích stanovišť dronů. Zmítaly jí rozporuplné pocity. Předtím chtěla, aby ji tenhle muž odvedl na služebnu, ale nyní s ním chtěla ještě promluvit. Zdálo se jí, že záchrana spočívá v zatčení a uložení zpět ke spánku, a přesto se zdála na dosah jiná záchrana.
Když ji vedl do chodby, bušilo jí srdce. Darcy zavřel dveře do řídicí místnosti. Charlotte minula ubikace a umývárny a počkala na konci chodby, až jí otevře dveře do zbrojnice, protože sama to rukama svázanýma za zády nedokázala.
„Víte, znal jsem vašeho bratra,“ pronesl Darcy, když jí držel dveře. „Nikdy na to nevypadal. Ani vy na to nevypadáte.“
Charlotte zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem nechtěla nikomu ublížit. Jenom jsme hledali pravdu.“ Vydala se zbrojnicí k výtahům.
„S pravdou je jedna potíž,“ poznamenal Darcy. „To, že ji mají, vždycky tvrdí lháři i poctiví lidé. A to lidi v mém postavení staví do prekérní situace.“
Charlotte se zastavila. To Darcyho patrně polekalo, protože ucouvl a sevřel pistoli pevněji. „Nezastavujte se,“ napomenul ji.
„Počkejte,“ řekla Charlotte. „Chcete znát pravdu?“ Otočila se a pohodila hlavou směrem k dronům pod plachtami. „Co kdybyste přestal spoléhat na to, co vám říkají lidé? Přestaňte odhadovat instinktem, komu věřit. Nechte mě, abych vám to ukázala. Sám se podívejte, jak to vypadá venku.“
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PADESÁT DVA
SILO 1
Donaldovi hrál bok všemi barvami od modré přes fialovou až k černé. Měl vyhrnuté triko, lacláče mu visely od pasu dolů a v koupelnovém zrcadle si prohlížel žebra. Uprostřed té podlitiny se nacházela oranžovožlutá skvrna. Dotkl se jí – sotva přejel špičkami prstů – a do nohou a do kolenou mu vystřelil elektrický výboj. Málem se skácel a chvíli mu trvalo, než zase popadl dech. Opatrně spustil triko, zapnul si lacláče a odkulhal zpátky na kavalec.
Holeně ho bolely následkem toho, jak se chránil před Thurmanovými kopanci. Na předloktí měl bouli velkou jako druhý loket. A pokaždé, když ho stihl záchvat kašle, toužil zemřít. Pokusil se usnout. Spánek byl prostředek k ukracování času, k vyhýbání se přítomnosti. Bylo to útočiště skleslých, netrpělivých a umírajících. Donald spadal do všech tří kategorií.
Zhasl lampu vedle kavalce a ležel potmě. Kryopouzdra a turnusy jsou extrémní formy spánku, pomyslel si. Pokud se něco zdálo nepřirozené, byla to spíš záležitost míry než druhu. Medvědi hibernovali jedno roční období. Člověk hibernuje každou noc. Denní doba je turnus, přetrpěný pokaždé jako kvantum života, a všechno to krátkodobé plánování vede k dalšímu kolu tmy. Jen málo pozornosti se věnuje spojování těch dnů v něco užitečného, jejich navlékání do náhrdelníku cenných perel. Je prostě třeba přežít další den.
Zakašlal, což v jeho žebrech vyvolalo mučivé bodání a před jeho zrakem záblesky světla. Donald se modlil, aby ztratil vědomí, aby omdlel, ale bohové řídící jeho osud byli zkušení mučitelé. Jenom tak akorát – ale ne příliš. Nezabíjejte toho muže, slyšel svá zranění šeptat jedno druhému. Potřebujeme, aby zůstal naživu a mohl trpět za to, co udělal.
Kašel přešel a zanechal v ústech pachuť mědi, krev mu orosila lacláče, ale jemu to bylo jedno. Položil hlavu zpátky, zalitý potem z bolesti i vyčerpání, a naslouchal slabému sténání vycházejícímu z vlastních úst.
Uplynuly hodiny nebo minuty. Dny. Ozvalo se zaťukání na dveře, zašustění, cvaknutí vypínače, jak někdo rozsvítil. Budou to asi stráže s večeří, nebo se snídaní, nebo s jiným bezvýznamným předělem denní doby. Bude to Thurman, aby mu kázal, aby ho dusil ve vlastní šťávě, aby ho odvedl a uložil ke spánku.
„Donny?“
Byla to Charlotte. Na chodbě za ní panovalo ztemnělé šero třetí směny. Když k němu přistoupila, zaplnil dveře muž, jeden z příslušníků bezpečnosti. Objevili ji a také ji zavřou. Ale aspoň mu poskytli tuhle chvilku. Posadil se příliš zprudka, málem ztratil rovnováhu, ale jejich paže se našly a oba sebou při objetí trhli.
„Moje žebra,“ sykl Donald.
„Dávej pozor na moji ruku,“ zaúpěla jeho sestra.
Vyprostila se, ustoupila a Donald se chystal zeptat, co má s rukou, ale Charlotte si přitiskla prst na ústa. „Honem,“ pobídla ho. „Tudy.“
Donald se podíval za ni na muže ve dveřích. Strážný se rozhlížel po chodbě a očividně mu dělalo větší starosti, jestli někdo nejde, než to, jestli Donald a jeho sestra neutečou. Bolest v Donaldových žebrech polevila, když pochopil, co se děje.
„Odcházíme?“ zeptal se.
Sestra přikývla a pomohla mu vstát. Donald za ní vyšel do chodby.
Měl tolik otázek, ale teď na ně nebyla vhodná doba. Prvořadé bylo ticho. Strážný zavřel a zamkl dveře. Charlotte už mířila k výtahům. Donald se bosý belhal za ní a při každém kroku se mu ozývala bolest v levé noze. Nacházeli se v administrativním patře. Minul účetní kanceláře, kde vedli přehledy o zásobách a spotřebě, archiv, kde shromažďovali záznamy o všech významnějších událostech v každém silu a ukládali je do serverů, kontrolu populace, kde kdysi vzniklo tolik jeho zpráv. Ve všech kancelářích panovalo ticho, protože muselo být časně zrána.
Na stanovišti ostrahy nikdo nebyl. Za ním na ně čekal výtah, vytrvale bzučící v zadrženém stavu. Donald si uvnitř všiml silného pachu čisticího prostředku. Charlotte plácla do zadržovacího tlačítka, oskenovala svoji průkazku a navolila patro se zbrojnicí. Strážný bokem proklouzl zavírajícími se dveřmi a Donald si všiml pistole v jeho ruce. Uvědomil si, že tu zbraň nedrží ze strachu, že je někdo přistihne. Nejsou úplně volní. Mladý muž se postavil na opačnou stranu výtahu a ostražitě si jej i jeho sestru prohlížel.
„Já vás znám,“ řekl Donald. „Vy pracujete na noční směně.“
„Darcy,“ představil se strážný. Ruku mu nepodal. Donald si vzpomněl na prázdné stanoviště ostrahy a uvědomil si, že tam má být tenhle muž.
„Darcy, správně. Co se děje?“ Otočil se k sestře. Zpod trika s krátkými rukávy jí vykukoval obvaz. „Co se ti stalo?“
„To nic není.“ S očividnou nedočkavostí sledovala, jak se postupně rozsvěcují a zhasínají světélka ubíhajících pater. „Vypustili jsme další dron.“ S planoucím pohledem se otočila k Donaldovi. „Proletěl ven.“
„Vidělas to?“ Zapomněl na zranění, zapomněl na muže s pistolí stojícího ve výtahu. Už to bylo tak dávno, kdy při prvním letu nakrátko zahlédl modré nebe, že už o tom začal pochybovat, začal si myslet, že k tomu nikdy nedošlo. Další lety byly neúspěšné, žádný z nich nepronikl dost daleko. Výtah zpomalil před dojezdem ke skladišti.
„Svět není zničený,“ potvrdila Charlotte. „Jenom ten náš kus z něj.“
„Vystupujeme,“ pobídl je Darcy. Zamával pistolí. „A potom chci vědět, co se to tady, sakra, děje. A heleďte, vůbec mi není proti mysli zase vás oba zavřít, než nastoupí ranní směna. Klidně zapřu, že jsme spolu takhle mluvili.“
Sotva vešli do zbrojnice, Donald se zhluboka hvízdavě nadechl a poklepal si na zadní kapsu. Vytáhl hadr a zakašlal. Ohýbal se přitom, aby si tolik nenamáhal žebra. Rychle hadr zmačkal a uklidil, aby jej Charlotte neviděla.
„Donesu ti trochu vody,“ řekla a rozhlédla se po skladišti zásob.
Donald ji mávnutím ruky odbyl a obrátil se k Darcymu. „Proč nám pomáháte?“ zeptal se chraptivým hlasem.
„Já vám nepomáhám,“ trval si na svém Darcy. „Vyslýchám vás.“ Pohodil hlavou k Charlottě. „Vaše sestra přišla s hodně smělými tvrzeními a já jsem si trochu početl, než zprovoznila toho sokolíka.“
„Dala jsem mu některé z tvých poznámek,“ dodala Charlotte. „A nabídla jsem mu pohled z dronu. Pomohl mi připravit let. Posadila jsem dron do moře trávy. Opravdové trávy, Donny. Kamera vydržela ještě půl hodiny. Jenom jsme seděli a zírali na ni.“
„Ale přesto,“ podíval se Donald na Darcyho. „Neznáte nás.“
„Neznám pořádně ani své šéfy. Ale viděl jsem, jak vás zbili, a nepřipadalo mi to správné. Vy dva za něco bojujete a může to být něco špatného, něco, co bych měl zarazit. Jenže jsem si všiml jedné zákonitosti. Kdykoliv položím otázku mimo své služební povinnosti, přísun informací ustane. Chtějí, abych odsloužil noční směnu a ráno měl nachystanou čerstvou kávu, ale já si pamatuju, že jsem v nějakém jiném životě byl něčím víc. Učili mě řídit se rozkazy, ale jen do určité míry.“
Donald vážně přikyvoval. Napadlo ho, jestli tenhle mladý muž náhodou nesloužil v zámoří. Napadlo ho, jestli netrpěl posttraumatickým syndromem, jestli nebyl na lécích. Něco se mu vrátilo, něco jako svědomí.
„Povím vám, co se tady děje,“ slíbil Donald. Vydal se v jejich čele od výtahových dveří do uličky s vodou v plechovkách a potravinovými příděly, hotovými konzervovanými jídly, jež vydržela věčně a chutnala příšerně. „Můj bývalý šéf – muž, kterého jste sledoval, jak mi dává nakládačku – mi leccos vysvětlil. Možná víc, než měl nejspíš v úmyslu. Většinu jsem toho vypátral sám, ale on mi doplnil některá prázdná místa.“
Donald zvedl víko jedné z dřevěných beden, které vypáčila jeho sestra. Zkroutil se bolestí a Charlotte mu přispěchala na pomoc. Vytáhl plechovku vody a otevřel víčko, zatímco Charlotte zvedla dvě další. Darcy si přehodil pistoli do druhé ruky, aby si jednu z nich vzal, a Donald si uvědomil přítomnost dalších a dalších beden se zbraněmi všude okolo. Měl těch krámů plné zuby. Strach z té v Darcyho ruce se někam vytratil. Bolest v prsou znamenala jiný druh střelného zranění. Rychlá smrt by byla požehnáním.
„Nejsme první lidé, kteří se pokoušeli pomoci některému silu,“ řekl Donald. „To mi pověděl Thurman. A teď dává smysl i spousta dalších věcí. Pojďte.“ Odvedl je do jiné uličky. Jedno světlo nad nimi blikalo. Brzy praskne. Donald si pomyslel, jestli se ještě někdo bude obtěžovat jeho výměnou. Našel plastovou krabici, kterou hledal, skrytou v moři jiných, pokusil se ji vytáhnout a jeho žebra hlasitě zaprotestovala. Překonal to a sundal ji a jeho sestra mu jednou rukou pomáhala. Společně ji odnesli do zasedací místnosti. Darcy šel za nimi.
„Annina práce,“ zabručel Donald, když zvedal krabici na konferenční stůl, zatímco Darcy rozsvěcoval. Pod tlustou tabulí skla na stole se nacházel plán sil a sklo bylo špinavé starými poznámkami voskem, setřenými do nečitelnosti lokty a deskami složek a sklenkami whisky. Všechny jeho poznámky byly pryč, ale to nevadilo. Potřeboval najít něco starého, něco z minula, z předešlého turnusu. Vylovil několik složek a pohodil je na stůl. Charlotte je začala prohledávat. Darcy zůstal stát u dveří a občas se podíval na podlahu v hale, jež zůstala pocákaná zaschlou krví.
„Před časem ukončili silo kvůli vysílání na společném kanálu. Nebylo to na mém turnusu.“ Ukázal na stole na silo deset, jež neslo pozůstatky červeného X. „Krátce vysílalo na několika kanálech, aby o sobě dalo vědět, a potom je vypnuli. Ale Annu zaměstnávalo skoro rok silo čtyřicet.“ Našel složku, kterou hledal, a otevřel ji. Při pohledu na její rukopis se mu zamžily oči. Zaváhal, přejel rukou přes její slova a připomněl si, co udělal. Zabil jedinou osobu, která se mu snažila pomoci, jedinou osobu, která ho milovala. Jedinou osobu, která navazovala kontakt s těmi sily, aby jim pomohla. A to kvůli vlastnímu pocitu viny a ošklivosti vůči sobě samému za to, že ji kdysi miloval. „Tady je souhrn událostí,“ řekl. Zapomněl, co hledal.
„K věci,“ pobídl ho Darcy. „O co tady prostě jde? Moje směna končí za dvě hodiny a brzy bude světlo. Do té doby vás potřebuju mít oba zase pod zámkem.“
„Už se k tomu dostávám.“ Donald si otřel oči, sebral se a mávl rukou k rohu stolu. „Všechna tahle sila už dávno zhasla. Je jich tak deset, nebo o něco víc. Začalo to čtyřicítkou. Musela tam proběhnout nějaká tichá revoluce. Nekrvavá, protože nám o ničem takovém nepřišly zprávy. Nikdy se nechovali divně. Bylo to hodně podobné tomu, co se teď děje v osmnáctce…“
„Dělo,“ opravila ho Charlotte. „Mluvila jsem s nimi. Byli vypnuti.“ Donald přikývl. „Thurman mi to pověděl. Chtěl jsem říci dělo. Thurman také naznačil, že původně chtěli postavit méně sil, ale stále přidávali další jako jištění. Nasvědčuje tomu i několik zpráv, které jsem našel. Víte, co si myslím? Že jich přidali příliš mnoho. Nezvládali je všechna monitorovat dost důsledně. Je to, jak když máte kamery na každém rohu ulice, ale nemáte dost lidí, kteří by sledovali přenosy. A tak tohle silo proklouzlo bez povšimnutí.“ „Co znamená, že ta sila zhasla?“ zeptal se Darcy. Přitočil se blíž ke stolu a prohlížel si plán pod sklem.
„Všechny přenosy z kamer naráz vypadly. Silo neodpovídalo na naše volání. Předpisy nám ukládaly, abychom silo ukončili pro případ, že by chtělo jít vlastní cestou, a proto jsme to místo zaplynovali a otevřeli dveře. A potom zhaslo další silo. A další. Šéfové turnusu si domysleli, že kromě kamerových vedení vyřadili z provozu i plynová potrubí. A proto odeslali kódy odstřelu pro všechna zmíněná sila…“
„Kódy odstřelu?“
Donald přikývl a utopil kašel douškem vody. Otřel si ústa rukávem. Měl dobrý pocit, když viděl všechny ty poznámky rozložené na stole. Kousky skládačky do sebe zapadaly.
„Sila byla navržena tak, aby se zhroutila, a všechna až na jedno se také zhroutí. Sama gravitace je nestrhne, protože je ze všech stran podpírá země, a tak nás nechali postavit je – nechali mě zkonstruovat je – s tlustými betonovými deskami mezi patry.“ Zavrtěl hlavou. „Tehdy mi to připadalo nelogické. Muselo se kopat hlouběji, zvyšovalo to náklady a padlo na to ohromné množství betonu. Řekli mi, že to má něco společného s průraznými pumami, nebo úniky radioaktivity. Ale bylo to něco horšího. Udělali to, aby mělo co spadnout. Zdi se ani nehnou – ty jsou spojené se zemí.“ Znovu se napil vody. „Proto ten beton. A kvůli plynu nechtěli výtahy. Nikdy jsem nepochopil, proč nás je nechali z plánu vyškrtnout. Prý chtěli konstrukci–,otevřenější‘. Je obtížné zaplynovat stavbu, když můžete jednotlivá patra izolovat.“
Zakašlal do ohbí lokte a objel prstem část desky stolu. „Tahle sila byla jako rakovina. Čtyřicítka musela komunikovat se sousedy, anebo jim pronikla do systémů a odpojila je na dálku. Vedoucí turnusu v našem silu začali budit lidi, aby si s tím poradili. Kódy pro zborcení nefungovaly, nefungovalo nic. Anna soudila, že ve čtyřicítce objevili nálože a zablokovali frekvence – něco takového.“ Odmlčel se a vzpomínal na šum z její vysílačky, na její žargon, ze kterého ho bolela hlava, ale Anna díky němu vypadala chytře a sebevědomě. Pohled mu padl do kouta, kde stával kavalec, kam se chodila uprostřed noci vplížit do jeho náruče. Donald dopil vodu a zatoužil po něčem silnějším.
„Konečně se jí podařilo hacknout detonátory a sila zbořit,“ pokračoval. „Buď tohle, anebo by riskli vyslání dronů s pumami, nebo vojáků, což je varianta z poslední stránky Předpisů. Až úplně vzadu v té knize.“
„Což jsme dělali my,“ podotkla Charlotte.
Donald přikývl. „Než jsem tě probudil, udělal jsem to víckrát. Tehdy se tohle patro hemžilo piloty. “
„Co se tedy s těmi sily stalo? Zbortila se?“
„To říkala Anna. Všechno vypadalo dobře. Lidé, kteří tady veleli, na ni spoléhali a dali na její slovo. Všechny nás znovu uložili k spánku. Myslel jsem si, že to je moje poslední zdřímnutí, že už se nikdy neprobudím. Hluboké zmrazení. Ale potom mě probudili na další turnus a lidé mě oslovovali jiným jménem. Probudil jsem se jako někdo jiný.“
„Thurman,“ konstatoval Darcy. „Pastýř.“
„Jo. Až na to, že jsem v tom příběhu byl ovce.“
„To jste byl vy, kdo málem přešel kopec?“
Donald si všiml, jak Charlotte ztuhla. Obrátil se k složkám a neodpověděl.
„Ta žena, o které mluvíte,“ řekl Darcy. „To byla ona, kdo pozměnil databázi?“
„Jo. Poskytli jí plný přístup, aby spravila problém, který měli; bylo to závažné. A zvědavost ji přiměla podívat se i jinam. Našla tenhle dopis o tom, co její otec a ostatní plánovali, a uvědomila si, že ty kódy pro zborcení a plynové rozvody neslouží jenom pro tísňové případy. Každé silo je jedna obrovská tikající časovaná bomba. Uvědomovala si, že ji uloží do kryopouzdra a už ji nikdy neprobudí. A ačkoliv dokázala změnit prakticky všechno, co si umanula, pohlaví změnit nemohla. Nemohla to zařídit tak, aby ji probudil někdo jiný, a proto se pokusila získat na pomoc mě. Postavila mě na místo svého otce.“
Donald se odmlčel a potlačil slzy. Charlotte mu položila ruku na záda. V místnosti se na dlouho rozhostilo ticho.
„Jenže já jsem nepochopil, co ode mě chce. Začal jsem se v tom hrabat na vlastní pěst. A mezitím silo čtyřicet vůbec nebylo pryč. Pořád stálo. Uvědomil jsem si to, když zhaslo další silo.“ Donald se odmlčel. „Byl jsem tehdy zatímní vedoucí, nemyslelo mi to jasně a podepsal jsem bombardování. Cokoliv, aby to všechno zmizelo. Nestaral jsem se o otřesy, o možnost zpozorování, prostě jsem nařídil, aby to udělali. Nadělali jsme krátery ze všeho, co na těch místech ještě stálo. Drony a pumy je začaly hubit.“
„Vzpomínám si,“ přisvědčil Darcy. „To bylo zhruba v době, kdy jsem nastoupil turnus. Nahoře v kavárně byli pořád nějací piloti. Často pracovali uprostřed noci.“
„A pracovali tady dole. Když skončili a šli zase spát, probudil jsem svou sestru. Čekal jsem jenom na to, až odejdou. Nechtěl jsem shazovat pumy. Chtěl jsem vidět, co je venku.“
Darcy se podíval na hodiny na zdi. „A teď jsme to viděli všichni.“ „Zbývá ještě nějakých dvě stě let, než všechna sila zahynou,“ řekl Donald. „Už jste někdy přemýšlel o tom, proč má tohle silo jenom výtahy a žádné schody? Chcete vědět, proč tomu říkají expresní výtah, ale přesto trvá věčnost, než se ten krám někam dohrabe?“ „Jsme obloženi náložemi,“ odpověděl Darcy. „Mezi patry je stejná tlustá vrstva betonu.“
Donald přikývl. Tomu klukovi to myslelo rychle. „Kdyby nás nechali vyjít po schodech, viděli bychom to. Věděli bychom. A dost zdejších lidí by poznalo, co to znamená a k čemu to má sloužit. To by stejně dobře mohli postavit na každý stůl odpočtové hodiny. Lidé by se zbláznili.“
„Dvě stě let,“ pronesl Darcy.
„Jiným to může připadat jako fůra času, ale pro nás je to jenom několik zdřímnutí. Jenže podívejte, o to právě jde. Oni potřebují, abychom byli mrtví, aby nezůstal nikdo, kdo si pamatuje starý svět. Celá tahle záležitost…“ Donald mávl rukou ke konferenčnímu stolu s vyobrazením sil, „… je stejně tak stroj času. Je to způsob, jak očistit Zemi a poslat do budoucnosti nějakou skupinu lidí, nějaký v podstatě náhodně vybraný kmen, který ji zdědí.“
„Spíš je to jako poslání do minulosti,“ poznamenala Charlotte. „Zpátky do primitivního stadia.“
„Přesně tak. O nanitech jsem se poprvé dověděl jako o něčem, na čem pracuje Írán. Zamýšlel je prý nasadit proti jedné etnické skupině. My už jsme měli stroječky, které dokážou pracovat na buněčné úrovni. Tohle byl jenom další krok. Zaměřit se na celý živočišný druh je ještě jednodušší než zaměřit se na rasu. Byla to hračka. Erskine, ten člověk, který s tím přišel, tvrdil, že to bylo nevyhnutelné, že by nakonec někdo tu tichou bombu, která vyhubí celé lidstvo, vytvořil. Myslím, že měl pravdu.“
„Co tedy vlastně v těch složkách hledáte?“ zeptal se Darcy. „Thurman po mně chtěl vědět, jestli Anna někdy opustila zbrojnici. Já jsem si vcelku jistý, že ano. Objevovaly se tady věci, které jsem v policích nemohl najít. A říkal něco o rozvodech plynu…“ „Máme ještě hodinu a půl, než vás budu muset vrátit,“ připomněl Darcy.
„Jo, dobře. Prostě si myslím, že Thurman v tomhle silu něco objevil. Něco, co provedla jeho dcera, když se odsud někdy vykradla. Myslím, že po sobě zanechala další překvapení. Když zaplynovali osmnáctku, Thurman poznamenal, že to tentokrát udělali správně. Že po někom napravili nepořádek. Myslel jsem, že mluví o nepořádku, který jsem způsobil já svým bojem za záchranu toho sila, ale to Anna něco změnila. Myslím, že přepnula nějaké ventily, nebo, jestli je všechno ovládáno počítačem, jednoduše prohodila nějaké kódy. Existují dva typy stroječků, které teď mám v krvi oba. Jednak ty, které nás tady udržují pohromadě, jako třeba v kryopouzdrech. My je máme, ostatní sila je nemají. A okolo sil venku jsou pak stroječky, které čerpáme dovnitř, abychom se lidí zbavili. Myslím, že se to Anna snažila obrátit, že se to pokusila zaonačit tak, aby další silo, které budeme vypínat, dostalo dávku toho, co jsme dostali my. Hrála si na Robina Hooda na buněčné úrovni. “
Konečně našel tu zprávu. Byla notně ošoupaná. Následek mnoha prohlížení.
„Silo sedmnáct,“ oznámil. „Nebyl jsem vzhůru, když je vypínali, ale podíval jsem se na to. Nějaký chlapík odtamtud odpověděl na hovor po zaplynování sila. Ale já si nemyslím, že bylo zaplynováno. Aspoň ne správně. Myslím, že Anna místo toho vzala to, co nás spravuje v kryopouzdrech, a poslala to tam.“
„Proč?“ otázala se Charlotte.
Donald zvedl hlavu. „Aby svět neskončil. Aby už nikoho nezavraždili. Aby dala lidem najevo nějaký soucit.“
„Takže všichni v sedmnáctce jsou v pořádku?“
Donald prolistoval hlášení. „Ne,“ odpověděl. „Z nějakého důvodu nedokázala zabránit otevření přechodové komory. To je součást postupu. A při množství plynu venku neměli šanci.“
„S někým v sedmnáctce jsem mluvila,“ řekla Charlotte. „Je tam tvoje přítelkyně – ta starostka. Jsou tam lidé. Říkala, že se tam prokopali.“ Donald se usmál. Přikývl. „Samozřejmě. Samozřejmě. Chtěla, abych si myslel, že jde po nás.“
„No, myslím, že teď už po nás jde.“
„Potřebujeme se s ní spojit.“
„To, co potřebujeme, je začít přemýšlet o konci směny,“ ozval se Darcy. „Asi tak za hodinu přijde pořádných pár facek.“
Donald a Charlotte se k němu obrátili. Stál ve dveřích hned vedle místa, kde do Donalda celou věčnost kopali.
„Myslím tím od mého šéfa,“ dodal Darcy. „Víte, jak se naštve, až se probudí a zjistí, že mi během služby utekl vězeň?“
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Juliette a Raph se zastavili v kanceláři zástupce šerifa pro spodek, aby se porozhlédli po další vysílačce, nebo po náhradní baterii. Nenašli ani jedno. Nabíjecí stojan sice stále visel na zdi, ale nebyl připojen k improvizovaným elektrickým vedením nataženým ve schodišťové šachtě. Juliette zvažovala, jestli stojí za to tam zůstat a postarat se o trochu šťávy do přenosné vysílačky, nebo jestli má počkat až do prostřední kanceláře, případně do úseku IT…
„Hej,“ zašeptal Raph. „Neslyšíš nic?“
Juliette si posvítila do hlubin úřadovny. Měla pocit, že slyší někoho plakat. „Pojď,“ pobídla Rapha.
Nechala nabíječku nabíječkou a zamířila dozadu k celám. V poslední z nich seděla vzlykající tmavá postava. Juliette si zprvu myslela, že je to Hank. Že vyšel nahoru do míst, která pro něho představovala obdobu domova, jenom aby zjistil, v jakém stavu je tenhle svět. Jenže ten muž na sobě měl roucho. Zpoza mříží k nim vzhlédl otec Wendel. Záře svítilen se mu odrážela v uslzených očích. Na lavici vedle něj hořela malá svíčka a vosk odkapával na zem.
Dveře cely nebyly dovřené. Juliette je otevřela a vešla dovnitř. „Otče?“
Stařec vypadal hrozně. Měl v rukou roztrhané pozůstatky staré knihy. Už ne knihu, nýbrž hromádku volných listů. Další listy byly rozházené po lavici i po podlaze. Když si Juliette posvítila pod nohy, zjistila, že stojí na koberci drobně potištěných listů. Na všech stránkách se skvěl vzorec černých obdélníčků, začerněné věty a slova, aby je nebylo možné přečíst. Juliette už jednou viděla takové stránky v knize uložené v kleci, z níž šlo přečíst snad každou pátou větu.
„Nechte mě být,“ ohradil se otec Wendel.
Byla v pokušení to udělat, ale neudělala. „Otče, to jsem já, Juliette. Co tady děláš?“
Wendel popotáhl a prolistoval stránky, jako by něco hledal. „Izaiáši,“ hlesl. „Izaiáši, kde jsi? Všechno je v nepořádku.“
„Kde je tvoje shromáždění?“ otázala se Juliette.
„Už není moje.“ Otřel si nos a Juliette ucítila, jak ji Raph tahá za loket, aby toho člověka nechala na pokoji.
„Tady nemůžeš zůstat,“ řekla. „Máš nějaké jídlo a vodu?“
„Nemám nic. Odejděte.“
„No tak,“ sykl Raph.
Juliette si nadhodila těžký náklad na zádech, ty válečky dynamitu. Otec Wendel rozložil kolem svých bot další listy a u každého si pokaždé prohlédl obě strany.
„Jedna skupina dole plánuje další kopání,“ oznámila mu. „Najdu pro ně lepší místo a oni odsud lidi odvedou. Možná bys mohl jít s námi do některých farem a podívat se, jestli nenajdeme nějaké jídlo. Podívat se, jestli bys mohl nějak pomoci. Lidem dole by ses mohl hodit.“
„Hodit k čemu?“ zeptal se Wendel. Práskl listem na lavici, až se několik dalších papírů rozlétlo. „Pekelná výheň, nebo naděje,“ prohlásil. „Vyberte si. Jedno, nebo druhé. Zatracení, nebo spása. Každý list. Vyberte si. Vyberte si.“ Vzhlížel k nim a zapřísahal je.
Juliette zatřásla láhví, otevřela víčko a nabídla ji Wendelovi. Svíčka na lavici prskala a čoudila, stíny rostly a zase se scvrkávaly. Wendel si láhev vzal a napil se z ní. Zase ji vrátil.
„Musel jsem to vidět na vlastní oči,“ zašeptal. „Vydal jsem se do tmy, abych spatřil ďábla. Kráčel jsem a kráčel a tady to je. Jiný svět. Vedl jsem své stádo k zatracení.“ Zkřivil obličej a chvilku si prohlížel jeden z listů. „Nebo ke spáse. Vyberte si.“
Zvedl svíčku z lavice a přidržel list poblíž ní, aby lépe viděl. „Á, Izaiáši, tady jsi.“ A nedělním barytonem přečetl: „Odpovím ti v čase přízně, pomohu ti v den spásy, budu tě opatrovat, dám tě za smlouvu lidu, abys pozvedl zemi a zpustošená dědictví vrátil.“ Wendel vložil roh listu do plamene a znovu zaburácel: „Zpustošená dědictví!“
List se rozhořel a Wendel jej musel pustit. List plachtil vzduchem jako zmenšující se oranžový pták.
„Pojďme,“ zasyčel Raph už naléhavěji.
Juliette zvedla ruku. Přistoupila k otci Wendelovi, přidřepla před ním a položila mu ruku na koleno. Hněv, který vůči němu cítila kvůli Marcusovi, byl ten tam. Pryč byl i hněv, který pociťovala, když podněcoval lidi proti ní a jejímu kopání. Ten hněv nahradil pocit viny – viny pramenící z vědomí, že jejich strach a nedůvěra byly oprávněné.
„Otče,“ řekla. „Naši lidé budou ztraceni, pokud zůstanou na tomhle místě. Nemohu jim pomoci. Nebudu tady. Budou potřebovat tvoje vedení, jestli to mají zvládnout na druhou stranu.“
„Nepotřebují mě,“ opáčil.
„Ale potřebují. Ženy v hlubině tohoto sila pláčou pro svoje děti. Muži pláčou pro svoje domovy. Potřebují tě.“ A věděla, že to je pravda. Právě ve zlých časech ho potřebují nejvíc.
„Ty je doprovodíš,“ řekl otec Wendel. „Ty je tím provedeš.“
„Ne, já ne. Ty jsi jejich spása. Já odcházím, abych zničila ty, kdo to udělali. Pošlu je rovnou do pekla.“
Wendel zvedl pohled od svého klína. Horký vosk mu stékal po prstech, ale on jako by si toho ani nevšiml. Místnost byla plná zápachu spáleného papíru. Položil ruku Juliettě na hlavu.
„V tom případě, mé dítě, žehnám tvé cestě.“


Výstup po schodech byl s tím požehnáním obtížnější.
Anebo to možná způsobovala tíha výbušnin na zádech, o nichž Juliette věděla, že by byly užitečné dole při ražbě tunelu. Mohly být použity ke spáse, ale ona je hodlala použít ke zkáze. Byly jako stránky z Wendelovy knihy, jež nabízely hojnost obojího. Zatímco se blížili k farmám, připomněla si, že Erik trval na tom, aby si ten dynamit vzala. I jiní by byli rádi, kdyby to dokázala.
Dorazila s Raphem do spodních farem, a že je něco v nepořádku, poznala hned, jak vešli dovnitř. Otevření dveří uvolnilo výron horkého vzduchu. První, co ji napadlo, byl požár a ona ze svého pobytu v tomto silu věděla, že už tu nejsou žádné funkční protipožární hadice. Ale prudká záře světel na chodbě i nad vnějšími záhony dávala tušit něco jiného.
Na zemi u bezpečnostní branky ležel napříč chodbou muž. Byl svlečený do trenýrek a trika, takže v něm Juliette nepoznala zástupce šerifa Hanka, dokud nedošla téměř k němu. Ulevilo se jí, když se pohnul. Zastínil si oči a sevřel pevněji pistoli přitisknutou k hrudi; oblečení měl mokré potem.
„Hanku?“ oslovila ho Juliette. „Není ti nic?“ Sama už si připadala ulepená a chudák Raph vypadal, jako by se měl každou chvíli složit.
Zástupce šerifa se posadil a poškrábal se na zátylku. Ukázal na bezpečnostní branku. „Když se za ni posadíte, najdete tam trochu stínu.“
Juliette se rozhlédla po světlech v chodbě. Ta odebírala hromady elektřiny. Zdálo se, že jsou osvětleny všechny záhony současně. Cítila pach horka. Cítila, jak se v něm škvaří rostliny. Přemýšlela, jak dlouho mohou poddimenzovaná vedení vydržet takové zatížení.
„Zasekly se časovače? Nebo co se děje?“
Hank pohodil hlavou směrem do chodby. „Lidé si zabírají záhony. Včera vypukla hádka. Znáš Genea Sampleho?“
„Já znám Genea,“ ozval se Raph. „Za zdravotnického úseku.“
Hank se zamračil. „Gene je mrtvý. Stalo se to, když zhasla světla. A potom se poprali o to, kdo bude mít právo ho pohřbít. Jednali s chudákem Genem jako s hnojivem. Pár lidí se spojilo a najalo mě, abych zjednal pořádek. Řekl jsem jim, aby nechali světla rozsvícená, dokud se všechno neurovná.“ Otřel si zátylek. „Než se do mě pustíte: já vím, že to rostlinám nesvědčí, ale ty už byly vypleněné. Doufám, že ty lidi umořím natolik, aby se dohodli a všichni si přišli na své. Dávám tomu ještě tak den.“
„Během dalšího dne vypukne někde požár. Hanku, vedení venku už při střídání světel pracují nad své možnosti. Žasnu, že zvládnou napájet tohle všechno. Až nahoře ve třicátých patrech vypadne jistič, budete mít tady dole hodně dlouho tmu.“
Hank se zadíval do chodby. Juliette si za brankou všimla slupek, ohryzků a zbytků jídla. „Čím ti platí? Potravinami?“
Přikývl. „S jídlem to bude špatné. Otrhali všechno. Lidé se chovali jako blázni, když sem přišli. Myslím, že jich pár zamířilo nahoru, ale šíří se pověsti, že dveře do sila jsou otevřené, a když vyjdeš hodně nahoru, zemřeš. A když sejdeš dolů, zemřeš. Povídá se toho hodně.“
„No, budeš muset ty pověsti vyvrátit,“ prohlásila Juliette. „Nahoře nebo dole je určitě lépe než tady. Viděl jsi Sóla a děti, ty lidi, kteří žili tady? Slyšela jsem, že šli sem nahoru.“
„Jo. Pár těchhle dětí si kolíkovalo zábor dál v chodbě, než jsem přenastavil světla. Ale před pár hodinami odešly.“ Hank se podíval na Juliettino zápěstí. „Kolik je vůbec hodin?“
Juliette se podívala na hodinky. „Čtvrt na tři.“ Viděla na něm, že se chystá k další otázce. „Odpoledne,“ dodala.
„Děkuji.“
„Zkusíme je dohonit,“ řekla Juliette. „Mohu se na tebe spolehnout, že to vyřídíš s těmi světly? Nemůžeš odebírat tolik energie. A přemluv víc lidí, aby se odsud odstěhovali výš. Prostřední farmy na tom jsou mnohem lépe, nebo aspoň byly, když jsem je naposled navštívila. A jestli tu máš někoho, kdo hledá práci, v mechanickém úseku by se jim pár rukou hodilo.“
Hank přikývl a vydrápal se na nohy. Raph už s propocenými skvrnami na oblečení mířil k východu. Juliette poplácala Hanka po rameni a také zamířila ven.
„Hej,“ zavolal Hank. „Povědělas mi, kolik je hodin. Ale co je za den?“
Juliette u dveří zaváhala. Otočila se a uviděla, že se na ni Hank dívá s očima zastíněnýma rukou. „Záleží na tom?“ zeptala se. A když Hank neodpověděl, usoudila, že ne. Všechny dny teď byly stejné a každý z nich se počítal.
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PADESÁT ČTYŘI
SILO 17
Jimmy se rozhodl, že bude hledat Elise ještě ve dvou patrech a potom se vrátí. Začínal mít podezření, že ji minul, že vešla do patra za svým zvířetem, nebo aby si odskočila na záchod, a on ji minul. S největší pravděpodobností už je s ostatními zpátky na farmě, zatímco on dupe silem nahoru a dolů sám.
Na dalším odpočívadle nahlédl za hlavní dveře, ale nenašel tam nic jiného než tmu a ticho, zavolal její jméno a rozmyslel si výstup do dalšího patra. Když se obrátil ke schodišti, zahlédl nad sebou záblesk hnědé. Zastínil si své staré oči, zahleděl se do zeleného šera a uviděl chlapce, jak se přes zábradlí dívá na něj. Kluk zamával. Jimmy neodpověděl.
Zamířil ke schodům s úmyslem vrátit se do spodních farem, ale vzápětí zaslechl cupitání lehkých kroků sbíhajících po spirále k němu. Další dítě ke starání, pomyslel si. Nečekal na chlapce a šel dál. Trvalo jednu a půl obrátky, než ho dítě doběhlo.
Jimmy se otočil, aby se na chlapce utrhl, ať ho neotravuje, ale zblízka ho poznal. Hnědé lacláče a vlasy jako hřebíky v barvě kukuřice. Byl to ten kluk, který honil Elise v bazaru.
„Hej,“ sykl kluk a ztěžka oddechoval. „Ty jsi ten chlap.“
„Jo, jsem ten chlap,“ souhlasil Jimmy. „Nejspíš se sháníš po jídle. No, já nemám ani…“
„Ne,“ zavrtěl kluk hlavou. Muselo mu být devět nebo deset. Asi jako Milesovi. „Potřebuju, abys šel se mnou. Potřebuju pomoc.“
Všichni potřebovali Jimmyho pomoc. „Mám moc práce,“ řekl a obrátil se k odchodu.
„Jde o Elise,“ vyhrkl kluk. „Šel jsem za ní sem. Přes doly. Nějací lidé nahoře ji nechtějí pustit.“ Mluvil šeptem a díval se přitom nahoru.
„Ty jsi viděl Elise?“ zeptal se Jimmy.
Chlapec přikývl.
„Jací lidé?“
„Parta z té jejich církve. Táta chodívá na jejich neděle.“
„A ty říkáš, že mají Elise?“
„Jo. A našel jsem jejího psa. Uvázl za rozbitými dveřmi o několik pater níž. Zavřel jsem ho, aby nemohl utéct. Pak jsem našel Elise. Snažil jsem se k ní dostat, ale nějaký chlap mi řekl, abych se klidil.“ „Kde to bylo?“ zeptal se Jimmy.
Chlapec ukázal nahoru. „O dvě patra výš.“
„Jak se jmenuješ?“
„Shaw.“
„Dobrá práce, Shawe.“ Jimmy se rozběhl po schodech dolů. „Říkal jsem nahoře,“ namítl chlapec.
„Potřebuju si něco vzít,“ vysvětlil mu Jimmy. „Není to daleko.“ Shaw si pospíšil za ním. „Dobře. A podívej, pane, chtěl jsem, abys věděl, jaký mám hlad. Ale toho psa nechci sníst.“
Jimmy se zastavil, aby ho chlapec mohl dohonit. „Já jsem si nemyslel, že bys to udělal,“ ujistil ho.
Shaw přikývl. „Já jenom, aby Elise věděla. Chtěl jsem mít jistotu, že se doví, že bych to nikdy neudělal.“
„Postarám se, aby se to dověděla,“ slíbil Jimmy. „A teď pojď. Pospěš si.“
O dvě patra níž nahlédl Jimmy do tmavé chodby; přejel světlem svítilny po zdech a otočil se provinile k Shawovi, jenž se tlačil za ním. „Sešli jsme moc daleko,“ přiznal Jimmy.
Otočil se a rozmrzelý sám na sebe začal vystupovat o patro výš. Bylo tak těžké si pamatovat, kam všechno uložil. Pro zapamatování svých pokladů používal mnemotechnické pomůcky. Měl ukrytou pušku nahoře v padesátém prvním patře. Pamatoval si to, protože uchopit pušku vyžadovalo jednu ruku a stisknout spoušť vyžadovalo navíc jeden prst. Pět a jeden. Ta puška byla zabalená do deky a zahrabaná na dně starého kufru. Ale jednu nechal i tady dole. Šel s ní kdysi dávno do zásobování; to byla ta cesta, při které našel Stína. Nenesl ji zpátky až nahoru – neměl dost rukou. Jedna osmnáct. To je ono. Ne jedna – devatenáct. Pospíchal nahoru na odpočívadlo, až ho rozbolely nohy, a vtrhl do chodby, kterou on a Shaw před chvílí minuli.
Tady je to. Byty. V mnoha z nich něco zanechal. Většinou výkaly. Nevěděl, že se dá na záchod chodit do farem, přímo do hlíny. To ho děti naučily až později. Elise ho to naučila. Jimmy pomyslel na lidi, kteří se k Elise chovají špatně, a vzpomněl si, co dělal lidem, když byl ještě chlapec. Byl mladý, když se sám naučil střílet z pušky. Pamatoval si, jaký to dělá hluk. Pamatoval si, co to dělalo s prázdnými plechovkami od polévky a s lidmi. Věci nadskočily, spadly a zůstaly nehybně ležet. Třetí byt nalevo.
„Podrž mi to,“ řekl Shawovi, když vešli dovnitř. Podal chlapci svítilnu a ten ji nechal namířenou na střed místnosti. Jimmy uchopil kovový prádelník, jenž stál přiražený k jedné stěně, a o kousek jej od ní odtáhl. Jako by to bylo včera. Až na tlustou vrstvu prachu na horní desce prádelníku. Jeho staré otisky bot byly pryč. Vylezl na prádelník, nadzvedl stropní panel, odsunul jej ke straně a požádal o svítilnu. Když zamířil světlem dovnitř, začali tam pištět potkani a rozprchli se. Černá puška na něj čekala. Jimmy ji sundal a ofoukal z ní prach.


Elise se nové šaty nelíbily. Vzali jí lacláče, že prý mají špatnou barvu, a navlékli ji do vpředu sešité kousavé deky. Několikrát se ptala, jestli může odejít, ale pan Rash jí řekl, že musí zůstat. Na chodbách se nacházely pokoje se starými postelemi a všechno hrozně smrdělo, ale lidé se je snažili uklidit a vylepšit. Jenže Elise chtěla jen Štěně, Hannah a Sóla. Ukázali jí pokoj a oznámili jí, že to je její nový domov, ale Elise žila za Divočinou a nikdy nechtěla žít jinde.
Odvedli ji zpátky do velké místnosti, kde předtím napsala své jméno, a nechali ji znovu sedět na lavici. Když se pokusila odejít, pan Rash jí sevřel zápěstí. Když plakala, stiskl ještě pevněji. Nutili ji sedět na lavici, zatímco nějaký muž četl z knihy. Ten muž v bílých šatech a s lysinou na hlavě odešel a z knihy četl někdo jiný. Stranou stála žena mezi dvěma muži a netvářila se šťastně. Spousta lidí sedících na lavicích se dívala většinu času na tu ženu místo na předčítajícího muže.
Elise byla ospalá a nedočkavá zároveň. Toužila se vytratit a někde jinde si zdřímnout. A potom muž dočetl, zvedl knihu do vzduchu a všichni kolem ní řekli to samé, což bylo opravdu zvláštní, jako by věděli dopředu, že to řeknou, a jejich hlasy zněly legračně dutě, jako by ta slova znali, ale nevěděli, co znamenají.
Muž s knihou mávnutím přivolal oba muže a ženu a skoro to vypadalo, jako by ji nesli. Před barevným oknem, kterým přicházelo světlo, stály dva stoly přiražené k sobě. Když ženu zvedli na stoly, vydala nějaký zvuk. Měla na sobě deku jako Elise, jenom větší, takže muži snadno odhalili její nahé nohy. Lidé na lavicích natahovali krky, aby lépe viděli. Elise se už necítila tak ospalá jako předtím. Šeptem se zeptala pana Rashe, co to dělají, ale napomenul ji, aby byla zticha a nemluvila.
Muž s knihou vytáhl ze záhybů roucha nůž. Ten byl dlouhý a zablýskl se jako lesklá ryba.
„Buďtež plodní a množte se,“ pronesl. Postavil se čelem k obecenstvu a žena na stole se hýbala, ale nemohla nikam odejít. Elise se chtělo okřiknout je, aby jí nedrželi zápěstí tak pevně.
„Hle,“ četl muž z knihy, „ustanovuji smlouvu s tebou a s tvým semenem po tobě.“ Elise zajímalo, jestli budou něco sít. A on pokračoval: „A nadále bude všechno tělo obřezáno. Stane se pak, až pokryji zemi mračnem, že se v tom mračnu zjeví čepel.“
Zvedl nůž ještě výš a lidé na lavicích něco polohlasem odříkali. Dokonce i chlapec mladší než Elise slova znal. Pohyboval rty stejně jako ostatní.
Muž přinesl nůž k ženě, ale nedal jí jej. Jeden muž ji držel za nohy, druhý za zápěstí a ona se snažila ležet klidně. A vtom Elise pochopila, co to dělají. Totéž, co její mámě a mámě Hannah. A žena děsivě vykřikla, když se do ní nůž vnořil, a Elise nemohla odtrhnout zrak, vytryskla krev a stékala ženě po noze a Elise měla pocit, jako by ta krev tekla po noze jí, a pokusila se vykroutit, ale drželi ji za zápěstí a ona věděla, že tohle jednoho dne potká i ji, a křik pokračoval a pokračoval a muž se hrabal v ráně nožem i prsty, na temeni se mu leskl pot, říkal něco mužům, kterým činilo potíže ženu udržet, a v lavicích se ozýval šepot a Elise bylo horko a tekla další krev, až muž s nožem vyrazil výkřik a s něčím v prstech se postavil čelem proti lavicím, krev mu stékala po předloktí k lokti, deka se mu rozvírala a na tváři měl úsměv, zatímco výkřiky utichly.
„Pohleďte!“ zvolal.
A lidé tleskali. Muži obvázali ženu na stole a snesli ji dolů, ačkoliv sotva stála. Elise viděla, že u stupínku čeká další žena. Stavěly se do řady. A tleskání nabralo rytmus, jako když ona a dvojčata pochodovali nahoru po schodech a dívali se jeden druhému na nohy, aby došlapovali současně. Tleskání sílilo a bylo stále hlasitější. Dokud se neozvalo obří tlesknutí, které všechny přimělo ztichnout. Tlesknutí, při kterém jí leknutím poskočilo srdce.
Lidé se otáčeli dozadu. Elise z hlasitého prásknutí bolely uši. Někdo vykřikl a ukázal rukou a Elise se otočila a uviděla ve dveřích Sóla. Držel něco dlouhého a černého a ze stropu pršel bílý prach. Vedle něj stál Shaw, chlapec v hnědých lacláčích z bizaru. Elise se podivila, kde ten se tam vzal.
„Promiňte,“ řekl Sólo. Rozhlížel se po lavicích, dokud neuviděl Elise. Mezi vousy mu zasvítily zuby. „Odvedu si s sebou tamtu mladou dámu.“
Ozvaly se výkřiky. Muži vyskakovali ze sedadel, hulákali a ukazovali a pan Rash křičel něco o své manželce a majetku a jak se Sólo opovažuje vměšovat. A muž s nožem a krví byl pobouřený a rozběhl se uličkou, což Sóla přimělo zvednout tu černou věc k rameni.
Další prásknutí, jako by svými ohromnými dlaněmi tleskl Bůh, bouchnutí tak hlasité, že z toho Elise zabolelo uvnitř. Následoval další hluk, řinčení skla, Elise se otočila a uviděla, že to pěkně barevné okno je ještě rozbitější, než bylo předtím.
Lidé přestali křičet a postupovat k Sólovi, což Elise považovala za velmi dobrou věc.
„Pojď sem,“ vybídl Sólo Elise. „Pospěš si.“
Elise vstala z lavice a vydala se k uličce, ale pan Rash ji popadl za zápěstí. „Je to moje manželka!“ vykřikl a Elise pochopila, že to je špatná věc. Znamenalo to, že nemůže odejít.
„Se svatbami si umíte pospíšit,“ řekl Sólo ztichlému davu. Zamával tou černou věcí na všechny a zdálo se, že jsou z toho nervózní. „Jak jste na tom s pohřby?“
Ta černá věc namířila na pana Rashe. Elise ucítila, že sevření povolilo. Dostala se do uličky, oběhla muže, ze kterého odkapávala krev, a utíkala k Sólovi a Shawovi a dál chodbou.
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PADESÁT PĚT
SILO 17
Juliette se opět topila. Cítila vodu v krku, štípání v očích, pálení v prsou. Když stoupala po schodech, cítila kolem sebe starou záplavu, ale to nebylo to, co v ní budilo pocit, že nemůže dýchat. Příčinou byly hlasy rozléhající se nahoře i dole schodišťovou šachtou, už nyní se vyskytující projevy vandalismu a krádeží, chybějící dlouhé úseky kabelů a trubek, rozházené stonky, listy a půda po těch, kdo spěchali pryč s ukradenými rostlinami.
Doufala, že vyjde nad ty nepravosti, které kolem sebe viděla, že unikne z posledních křečí civilizovanosti, než zavládne chaos. Věděla, že chaos přichází. Ale ať s Raphem vyšli, jak vysoko chtěli, všude byli lidé, kteří vyráželi dveře, aby prohledávali a loupili, aby si zabírali území, aby křikem oznamovali z odpočívadel dolů nějaký nález, nebo aby hulákali nahoru nějakou otázku. V hlubinách mechanického úseku lamentovala, jak málo lidí přežilo. A teď jí to připadalo až příliš.
Zastavovat se a pokoušet se proti tomu zasahovat by bylo plýtváním času. Juliette měla obavy o Sóla a děti. Měla starosti o poničené farmy. Ale tíha výbušnin v batohu jí dávala cíl a okolní kalamita jí dodávala odhodlání. Postará se, aby k tomuhle už nikdy nedošlo.
„Připadám si jako nosič,“ poznamenal Raph a za každým slovem přitom zasípal.
„Kdyby ses opozdil, tak míříme do čtyřiatřicítky. V obou prostředních farmách bys měl najít jídlo. Vodu si můžeš napustit ze zavlažovacích čerpadel.“
„Já s tebou udržím krok,“ ujistil ji Raph. „Jenom říkám, že je to nepatřičné.“
Juliette se hrdému horníkovi zasmála. Chtělo se jí připomenout, kolikrát tenhle výstup podnikala – Sólo vždycky zaostával, popoháněl ji máváním dál a sliboval, že ji dožene. Vzpomínky ji přenesly do těch dní a najednou její silo bylo tam někde daleko stále naživu a vzkvétalo, kypělo civilizací, pokračovalo vpřed bez ní, ale stále tam bylo a žilo.
Ne. Už ne.
Ale jsou tu jiná sila, desítky jiných sil plných života a životů. Někde zrovna rodič kárá dítě. Puberťáci se potají líbají. Podává se teplé jídlo. Papír se rozmáčí na papírovinu a je opět recyklován v papír, ropa vybublává nahoru a je spalována, výfukové plyny jsou vypouštěny do velkého zakázaného venku. Všechny ty světy pulzují svým rytmem, aniž by kterýkoli z nich věděl o ostatních. Někde posílají ven čistit člověka, který se opovážil snít. Někoho pohřbívají, jiný se rodí.
Juliette pomyslela na děti ze sila sedmnáct, jež se narodily do násilí a nikdy nepoznaly nic jiného. Stane se to znovu. Stane se to přímo tady. A napadlo ji, že její zlost na plánovací výbor a náboženskou obec otce Wendela není na místě. Neprosazovali snad její mechanici také útočně svoje? Nešla snad ona sama tvrdě za svým? Co je jakákoliv skupina jiného než tlupa lidí? A co jsou lidé jiného než zvířata stejně náchylná ke strachu jako potkani při zvuku kroků?
„… tě doženu později,“ zavolal Raph. Jeho hlas zněl vzdáleně a Juliette si uvědomila, že mu utekla příliš daleko. Zpomalila a čekala na něj. Teď nebyla vhodná doba na samotu, na výstup bez společnosti. A v tom silu osamělosti, kde se kdysi zamilovala do Lukase, protože ji v duchu i hlasem provázel, jí nyní Lukas scházel víc než kdy předtím. Přišla o naději, o bláhovou naději. Už se k němu nemůže vrátit, už ho nikdy neuvidí, třebaže si byla na beton jistá, že se za ním brzy odebere.


Pátrání ve druhých farmách v prostředních patrech vyneslo něco jídla, ačkoliv je našli hlouběji, než si Juliette pamatovala. Raphova svítilna odhalila známky něčí nedávné přítomnosti: otisky bot v blátě, které ještě neuschlo, zavlažovací trubka zlomená kvůli napití, z níž kapalo, ale ještě nebyla prázdná, rozšlápnuté rajče, jež ještě nebylo pokryto mravenci. Juliette a Raph vzali, co unesli – zelené papriky, okurky, ostružiny, vzácný pomeranč, tucet nedozrálých rajčat–, dost na několik jídel. Juliette snědla tolik ostružin, kolik se do ní jen vešlo, protože se špatně přenášejí. Normálně se jim vyhýbala, protože jí vadilo, že zanechávají na prstech skvrny. Ale to, co jí kdysi připadalo nepříjemné, bylo nyní požehnání. Proto tak rychle mizely poslední zásoby; každý z těch několika set lidí si bral víc, než potřeboval, mnohdy dokonce i věci, které ve skutečnosti nechtěl.
Do třicátého čtvrtého patra to z farem nebylo daleko. Juliette měla skoro pocit, že se vrací domů. Bude tam mít hojnost elektřiny, své nástroje a kavalec, vysílačku, místo, kde bude moci během tohoto posledního záchvěvu umírajících lidí pracovat, přemýšlet, litovat, vyrobit jeden poslední ochranný oblek. Začala se ozývat únava v nohou a v zádech a Juliette si uvědomila, že opět vychází nahoru, aby něčemu unikla. Šlo jí o víc než jen o pomstu. Byl to útěk z dohledu přátel, které zklamala. Hledala díru, do které by se ukryla. Ale na rozdíl od Sóla, jenž žil v díře pod servery, doufala, že udělá kráter nad hlavami jiných.
„Jules?“
Zastavila se v půlce odpočívadla ve čtyřiatřicítce, přede dveřmi do úseku IT. Raph zůstal stát na nejvyšším schodu. Klekl si, přejel prstem po stupni a zvedl jej, aby jí ukázal něco červeného. Dotkl se toho jazykem.
„Rajče,“ oznámil.
Někdo už tam byl. Juliette teď pronásledoval ztracený den, který promarnila pláčem stočená v útrobách bagru.
„Nic se nám nestane,“ ujistila ho. Vrátila se jí vzpomínka na den, kdy pronásledovala Sóla. Seběhla po těchto schodech, našla dveře zatarasené, a když se chtěla dostat dovnitř, zlomila násadu smetáku. Tentokrát šlo dveře otevřít snadno. Světla uvnitř svítila naplno. Nikde nebylo ani živáčka.
„Pojďme,“ řekla. Tiše spěchala. Nebylo by dobré, kdyby je zahlédli lidé, které nezná, a kdyby je sledovali. Přemýšlela, jestli Sólo byl aspoň natolik opatrný, aby zavřel mřížku a dveře serverovny. Ale ne, na konci chodby uviděla, že dveře serverovny jsou otevřené. Někde se ozývaly hlasy. Ve vzduchu se vznášel zápach kouře. V zakaleném vzduchu. Že by přicházela o rozum a představovala si, jak plyn dostihuje Lukase? Je snad proto tady? Nikoliv kvůli vysílačce, nikoliv kvůli nalezení domova pro své přátele, nikoliv aby vyrobila oblek, nýbrž proto, že se tady nachází kopie místa z jejího světa a Lukas je v tomto mrtvém světě možná naživu a čeká na ni dole…
Vešla do serverovny a kouř byl skutečný. Držel se pod stropem. Juliette spěchala mezi známými servery. Kouř byl jiný než ze spáleného mazadla přehřátého čerpadla, jiný než štiplavý pach požáru elektrického zařízení, jiný než ze sežehlé gumy naprázdno se točícího oběžného kola, jiný než trpké výfukové plyny motoru. Bylo to čisté hoření. Zakryla si ústa ohbím lokte, vzpomněla si, jak si Lukas stěžoval na výfukové plyny, a vběhla do zákalu.
Z průlezu za spojovacím serverem stoupal sloup kouře. Hořelo v Sólově doupěti, možná jeho lůžkoviny. Juliette pomyslela na vysílačku tam dole, na potraviny. Rozepnula si lacláče, přetáhla si přes obličej propocené triko, uslyšela Rapha, jak na ni křičí, aby tam nechodila, opřela se rukama o zem, spustila se na žebřík a prakticky po něm sjela dolů, až narazila podrážkami na podlahovou mřížku pod ním.
V předklonu sotva viděla skrz zákal. Slyšela praskání plamene, zvláštní křupavý zvuk. Potraviny, vysílačka, počítač a drahocenné plány na zdi. Jediný poklad, na který si nevzpomněla, když spěchala kupředu, byly knihy. A právě knihy hořely.
Hromada knih, hromada prázdných plechových krabic, mladý muž v bílém rouchu vrhající na hromadu další knihy, zápach paliva. Byl k ní obrácen zády, lysina na temeni se mu leskla potem, ale žár ho podle všeho nijak nezneklidňoval. Živil jej. Vrátil se k policím pro další várku knih ke spálení.
Juliette za ním přeběhla k Sólovu lůžku a popadla přikrývku; když ji zvedla, vyběhl z jejích záhybů potkan. Pospíšila si k ohni, v očích ji štípalo, v krku ji pálilo, a přehodila přikrývku přes hromadu knih. Plameny tím na chvilku přidusila, ale stále pronikaly škvírami. Z přikrývky se začalo kouřit. Juliette se rozkašlala do trika a rozběhla se zpátky pro matraci, neboť potřebovala oheň zadusit. Pomyslela na prázdnou nádrž na vodu v sousední místnosti, na všechno, co bylo ztraceno.
Když zvedala matraci, muž v rouchu ji zpozoroval. Zařval a vrhl se na ni. Skutáleli se do matrace a pozůstatků lůžka. Kolem obličeje se jí mihla bota a Juliette ucukla hlavou. Mladík zaječel. Byl jako uprchlý bílý pták v bazaru, pleskající křídly a vrhající se na hlavy. Juliette na něj křičela, aby odtamtud vypadl. Plameny vyskočily výš. Trhla matrací, na níž se nacházel, a on se skutálel na druhou stranu. Má jenom chvilku na to, aby dostala oheň pod kontrolu, než bude všechno ztraceno. Jenom chvilku. Sebrala Sólovu druhou přikrývku a jala se utloukat plameny. Nemohla bojovat s nimi i s tím mužem současně. Na to nebyl čas. Kašlala a volala Rapha a muž v rouchu se na ni s divokým pohledem opět vrhl a šermoval rukama. Juliette se pod jeho rukama přikrčila, vyrazila ramenem proti jeho břichu a muž jí přepadl přes záda. Dopadl na zem, chytil ji za nohy, podtrhl jí je a shodil ji na zem.
Juliette se snažila vyprostit, ale on se jí sápal od kotníků k pasu. Za ním se zvedly plameny. Přikrývka vzplála. Muž vyvřískl nesvatým vztekem. Přišel o rozum. Juliette se mu opřela rukama o ramena a vrtěla zadkem, aby se vyprostila. Sotva mohla dýchat, sotva viděla. Muž na ní zařval novou horlivostí a to už mu hořela róba. Plameny se mu šířily po zádech a obklopovaly je oba a Juliette byla rázem opět v přechodové komoře s přikrývkou přehozenou přes sebe a hořela zaživa.
Kolem obličeje se jí mihla bota, zasáhla mladého kněze a Juliette ucítila, jak z paží, které ji svírají, vyprchala síla. Někdo ji zezadu tahal. Juliette si několikerým kopnutím uvolnila nohy, ale kouř už byl příliš hustý, než aby něco viděla. Pokoušela se zorientovat, nezvladatelně kašlala, přemýšlela, kde je vysílačka, ale věděla, že je to marné. Někdo ji odvlekl pryč úzkou chodbou, a když ji Raph pobízel, ať vyleze po žebříku jako první, vyhlížel jeho bledý obličej v kouři jako duch.
Serverovna se plnila kouřem. Oheň dole se bude šířit, dokud nestráví všechno hořlavé a nezanechá po sobě jenom ohořelý kov a roztavené dráty. Juliette pomohla Raphovi z průlezu a popadla poklop. Hodila jej na otvor a uvědomila si, že kouř nezadrží, že je to zatracená mřížka.
Raph zmizel za jedním ze serverů. „Rychle!“ zahulákal. Juliette odlezla po čtyřech a našla ho opřeného o spojovací server, jak s jednou nohou zapřenou o sousední server tlačí ze všech sil.
Juliette mu pomohla. Bolavé svaly se vydouvaly a pálily. Spolu rytmicky naráželi do nepoddajného kovu. Juliette si matně vzpomněla na šrouby držící podstavu na podlaze, ale tíha věže pomohla. Kov zasténal. S dalším zapřením se šrouby utrhly, vysoká černá věž se naklonila, zatřásla a potom se zřítila na díru v podlaze a zakryla ji.
Juliette i Raph se svezli na zem, kašlali a lapali po vzduchu. Serverovna byla plná kouře, ale další už do ní nepronikal. A výkřiky hluboko pod nimi nakonec přestaly.
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PADESÁT ŠEST
SILO 1
Před výtahem na drony se ozývaly hlasy. Dupání. Muži přecházeli sem a tam a hledali je.
Donald a Charlotte se k sobě tiskli ve tmě toho nizoučkého prostoru. Charlotte se pokoušela vymyslet nějaký způsob, jak zajistit vrata, ale byla to jen holá kovová stěna s malou páčkou pro uvolnění západky. Donald zadržoval kašel a cítil, jak se svědění v krku šíří, až mu zachvátilo celé tělo. Tiskl si obě ruce na ústa a naslouchal tlumeným výkřikům „čisto“ a „všude čisto“.
Charlotte přestala šátrat po vratech, schoulili se k sobě a snažili se nehýbat, protože podlaha vydávala lupavé zvuky pokaždé, když přemístili svou tíhu. Strávili v malém výtahu celý den čekáním, až se pátrací oddíl vrátí do jejich patra. Darcy nad ránem odešel, aby byl ve službě, až se všichni probudí. Byl to pro Donalda a jeho sestru dlouhý den plný přerývaného polospánku a on věděl, že pátrací oddíl se rozroste a bude hledat úporněji. Teď jim tady na svobodě běhá vrah a současně uprchlý vězeň z hlubokého zmrazení. Dokázal si představit, jak to muselo Thurmana ohromit. Dokázal si představit, jaký ho čeká výprask, až je objeví. Jenom se modlil, aby ty boty odešly. Ale ony neodcházely. Přibližovaly se.
Kovové dveře hangáru zařinčely zlostným úderem pěsti. Donald ucítil, jak se napjala Charlottina ruka přehozená přes jeho záda a jak mu drtí polámaná žebra. Vrata se pohnula. Donald se je snažil přidržet na místě, ale neměl za co. Ocel mu zavrzala pod zpocenými dlaněmi. To by tedy bylo. Charlotte se mu pokusila pomoci, ale někdo jejich úkryt otevřel. Oslepila je svítilna. Zazářila jim přímo do očí.
„Čisto!“ křikl Darcy tak blízko, že Donald ucítil z jeho dechu kávu. Vrata se zabouchla a ozvalo se dvojí plácnutí dlaní do nich. Charlotte sklesla na podlahu. Donald se odvážil si odkašlat.
Bylo po večeři, když konečně vylezli celí unavení a vyhladovělí. Ve zbrojnici panovalo ticho a tma. Darcy s nimi byl domluvený, že se pokusí přijít, až mu začne služba, ale měl obavy, že noční směna nebude tak klidná jako obvykle a nebude vhodné se ze služby vytrácet.
Donald a Charlotte spěšně prošli kasárenskou chodbou a každý do svých umýváren. Donald uslyšel, jak to v trubkách rachotí, když jeho sestra spláchla. Pustil vodu do umývadla, vykašlal krev a díval se, jak karmínová vlákna víří do odpadu. Napil se z kohoutku, znovu vyplivl a posléze si také došel na záchod.
Když vstoupil do místnosti na konci chodby, Charlotte už měla vysílačku odkrytou a puštěnou. Volala každého, kdo ji slyší. Donald stál za ní a sledoval, jak přepíná z kanálu osmnáct na sedmnáct a opakuje volání. Nikdo neodpověděl. Nechala nastavenou sedmnáctku a poslouchala šum.
„Jak ses s nimi spojila posledně?“ zeptal se Donald.
„Právě takhle.“ Ještě chvíli hleděla na vysílačku a pak se k němu otočila s obočím ustaraně svraštěným. Donald očekával tisíc otázek: Jak dlouho může trvat, než je zajmou? Co budou dělat dál? Jak se mohou dostat někam do bezpečí? Tisíc otázek, jenom ne tu jednu, kterou mu smutným tichounkým hlasem položila: „Kdy jsi šel ven?“
Donald o krok ustoupil. Nevěděl jistě, jak má odpovědět. „Co tím myslíš?“ zeptal se, ale dobře věděl, co tím Charlotte myslí.
„Slyšela jsem, jak Darcy říká, že jsi málem přešel kopec. Kdy to bylo? Chodíš pořád ven? Tam jsi chodil, když jsi mě tu nechával samotnou? Proto jsi nemocný?“
Donald se sesunul na jedno z řídicích stanovišť dronů. „Ne,“ odpověděl. Díval se na vysílačku a doufal, že ticho přeruší nějaký hlas a zachrání ho. Ale jeho sestra čekala. „Šel jsem ven jenom jednou. Šel jsem… s myšlenkou, že už se nevrátím.“
„Šel jsi ven umřít.“
Přikývl. A ona se na něj nezlobila. Nekřičela a nevřískala, jak se bál. Což byl důvod, proč jí to ještě neřekl. Jenom vstala, vrhla se k němu a objala ho kolem pasu. A Donald se rozplakal.
„Proč nám tohle dělají?“ zeptala se Charlotte.
„Nevím. Chci, aby to přestalo.“
„Ale ne takhle.“ Sestra ustoupila a otřela si oči. „Donny, musíš mi to slíbit. Takhle ne.“
Neodpověděl. Z jejího objetí ho bolela žebra. „Chtěl jsem vidět Helen,“ řekl konečně. „Chtěl jsem vidět, kde žila a umřela. Bylo… byla to krušná doba. S Annou. Zavřený tady dole.“ Vzpomněl si, jaké měl tehdy vůči Anně pocity a jaké vůči ní má pocity teď. Tolik chyb. Dělal chyby na každém kroku. Ztěžovalo mu to jakékoliv další rozhodování, jakékoliv další jednání.
„Musí přece být něco, co můžeme udělat,“ nevzdávala to Charlotte. Oči se jí rozsvítily. „Mohli bychom odlehčit dron natolik, aby nás odsud odnesl. Průrazné pumy musí vážit tak šedesát kilo. Když očešeme další dron o všechno, co se dá, unese tě.“
„A jak jej budeme pilotovat?“
„Já zůstanu tady a budu pilotovat odsud.“ Uviděla výraz jeho obličeje a zamračila se. „Aspoň jeden z nás se odsud dostane pryč,“ prohlásila. „Víš, že mám pravdu. Mohli bychom vzlétnout před svítáním a dopravit tě co nejdál. Aspoň den prožij někde jinde než tady.“
Donald se pokoušel představit si let na hřbetě jednoho z těch ptáků, nápor větru na přilbě, sebe, jak se skutálí dolů po tvrdém přistání, jak leží na trávě a dívá se na hvězdy. Vytáhl svůj hadr, zakrvácel jej ještě víc, odložil jej a zavrtěl hlavou. „Umírám,“ sdělil jí. „Thurman mi oznámil, že mi zbývá ještě den nebo dva. Řekl mi to před jedním nebo dvěma dny.“
Charlotte mlčela.
„Třeba bychom mohli vzbudit dalšího pilota,“ navrhl. „Mohl bych mu držet pistoli u hlavy. Dostali bychom odsud tebe a Darcyho.“
„Já tě neopustím,“ prohlásila jeho sestra.
„Ale mě bys odsud samotného pryč poslala?“
Pokrčila rameny. „Jsem pokrytecká.“
Donald se zasmál. „Proto tě nejspíš naverbovali.“
Zaposlouchali se do vysílačky.
„Co se podle tebe právě teď děje v těch ostatních silech?“ zeptala se Charlotte. „Ty jsi s nimi jednal. Je to tam stejně zlé jako tady?“ Donald se nad tím zamyslel. „Nevím. Někteří jsou asi docela spokojení. Žení se a mají děti. Mají práci. Nevědí nic o světě za svými zdmi, takže je to, co je venku, nejspíš nestresuje tolik jako tebe nebo mne. Ale myslím, že mají něco, co my ne, na rozdíl od nás vnímají v hloubi duše nejasný pocit, že na tom, jak žijí, není něco v pořádku. Že jsou pohřbení pod zemí. My do toho vidíme a dusí nás to, zatímco je, jak si myslím, jenom pronásleduje chronická úzkost. Nevím.“ Pokrčil rameny. „Viděl jsem tady muže úplně spokojené s tím, že si odpracují turnus. Viděl jsem, jak se jiní zbláznili. Já sám… hrával jsem nahoře na počítači celé hodiny pasiáns. To byly chvíle, kdy jsem měl úplně vypnutý mozek a nebylo mi mizerně. Jenže to jsem vlastně doopravdy nežil.“
Charlotte mu stiskla ruku.
„Myslím, že některá ze sil, která zhasla, jsou na tom nejlépe…“ „To neříkej,“ zašeptala Charlotte.
Donald se na ni podíval. „Ne, takhle to nemyslím. Domnívám se, že nejsou všechna mrtvá. Myslím, že některá se uzavřela do sebe a žijí si po svém natolik nenápadně, že po nich nikdo nejde. Chtějí jenom, aby si jich nikdo nevšímal, aby je nikdo neřídil, aby se tamní lidé mohli svobodně rozhodnout, jak budou žít a umírat. Myslím, že takhle to pro ně Anna chtěla. To, že na tomhle patře rok žila a snažila se najít nějaký život, aniž mohla ven, asi změnilo její pohled na věc.“
„Anebo to způsobilo to, že mohla na chvíli ven z té rakve,“ nadhodila Charlotte. „Možná se jí nelíbil pocit, že ji odložili.“ „Nebo,“ souhlasil Donald. Znovu přemýšlel o tom, jak se věci mohly vyvíjet jinak, kdyby ji probudil s trochou důvěry a vyslechl ji. Kdyby mu Anna mohla pomáhat, všechno by bylo lepší. Bolelo ho to, ale scházela mu stejně jako Helen. Anna ho zachránila, snažila se zachránit ostatní a Donald to nepochopil a nenáviděl ji za obojí. Charlotte pustila jeho ruku a věnovala se zase vysílačce. Pokusila se někoho dovolat na obou kanálech, prohrábla si rukou vlasy a zaposlouchala se do šumu.
„Kdysi jsem si myslel, že tohle je dobrá věc,“ přiznal Donald. „To, co udělali, že se pokusili zachránit svět. Přesvědčili mě, že masové vymírání bylo nevyhnutelné, že byla na spadnutí válka, která by vyhubila všechny. Ale víš, co si myslím teď? Myslím si, že věděli, že kdyby vypukla válka mezi všemi těmi neviditelnými stroječky, tu a tam by nějaké skupinky lidí přežily. A proto postavili tohle. Postarali se, aby zkáza byla tak naprostá, že budou plně ovládat její následky.“
„Chtěli si zajistit, že budou mít pod palcem všechny skupinky lidí, které přežijí,“ řekla Charlotte.
„Přesně tak. Nesnažili se zachránit svět – snažili se zachránit sami sebe. I kdybychom vymřeli, svět by se točil dál bez nás. Příroda už by si našla cestu.“
„Lidé si najdou cestu,“ prohlásila Charlotte. „Podívej se na nás dva.“ Zasmála se. „My dva jsme jako plevel, že? Příroda pokoutně pronikající ven. Máme rádi sila, která nejsou poslušná. Jak si mohli myslet, že tomuhle všemu zamezí? Že se něco takového nestane?“
„Nevím,“ odpověděl Donald. „Takoví lidé, kteří se snaží předělávat svět, si možná myslí, že jsou chytřejší než sám chaos.“
Charlotte přepínala kanály sem a tam pro případ, že by někdo na jednom nebo na druhém odpovídal. Tvářila se podrážděně. „Měli by nás prostě nechat být,“ utrousila. „Přestat do všeho strkat nos a nechat nás růst, jak sami musíme.“
Donald se těžkopádně zvedl ze židle a napřímil se.
„Co je?“ zeptala se Charlotte. Natáhla se k vysílačce. „Něco jsi zaslechl?“
„To je ono,“ řekl Donald. „Nechat nás být.“ Zašátral po hadru a zakašlal do něj. Charlotte si přestala hrát s vysílačkou. „Pojď,“ řekl. Ukázal na stůl. „Vezmi si s sebou nářadí.“
„Na dron?“ zeptala se.
„Ne. Potřebujeme připravit další ochranný oblek.“
„Další oblek?“
„Na výlet ven. Říkala jsi, že ty průrazné pumy mají šedesát kilo?“
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 „To není dobrý plán,“ poznamenala Charlotte. Přitáhla natěsno dýchací přístroj připevněný k přilbě, vzala jednu z velkých láhví se stlačeným vzduchem a začala k ní připojovat hadici. „Co půjdeme ven udělat?“
„Zemřít,“ sdělil jí Donald. A když uviděl pohled, který po něm vrhla, dodal: „Ale nejdřív tak za týden. A ne tady.“ Rozhlédl se po připravených zásobách a spokojeně je začal skládat do jedné z malých vojenských toren. Potravinové příděly, vodu, lékárničku, svítilnu, pistoli a dva zásobníky, krabici střeliva, zapalovač a nůž.
„Jak dlouho myslíš, že ten vzduch vydrží?“ zeptala se Charlotte.
„Ty láhve jsou určeny k posílání vojáků po zemi do jiných sil, takže musí vydržet k tomu nejvzdálenějšímu. My potřebujeme dojít jenom o kousek dál a nebudeme tolik naložení.“ Zapnul řemínky torny a uložil ji vedle druhé.
„Jako kdybychom odlehčili dron.“
„Správně.“ Zvedl cívku lepicí pásky, vytáhl z kapsy složenou mapu a začal ji připevňovat k rukávu jednoho z obleků.
„Není to můj oblek?“
Donald přikývl. „Jsi lepší navigátor. Já půjdu za tebou.“
Za policemi se od výtahů ozvalo cinknutí. Donald upustil, co měl v ruce, a sykl na Charlottu, ať si pospíší. Rozběhli se k výtahu na drony, ale to už zavolal Darcy, aby jim dal vědět, že je to jenom on. Vynořil se zpoza vysokých polic s nákladem čistého oblečení a podnosem plným jídla.
„Promiňte,“ řekl, když viděl, jakou způsobil paniku. „Nemám vás jak varovat.“ Omluvně pozvedl podnos. „Zbytky od večeře.“
Odložil podnos a Charlotte ho objala. Donald si uvědomil, jak rychle vznikají v těžkých dobách vztahy. Vězeňkyně objímá strážného, protože ji nebije, protože dává najevo krapet soucitu. Donald byl rád, že připravili dva obleky. Byl to dobrý nápad.
Darcy se zahleděl na rozházené nástroje a zásoby. „Co to děláte?“ zeptal se.
Charlotte se tázavě podívala na bratra. Donald zavrtěl hlavou. „Podívejte,“ řekl Darcy, „mám pro vaši situaci pochopení. Opravdu ano. Ani mně se nelíbí, co se tady kolem děje. A čím víc se mi toho vrací – čím víc si vzpomínám, kdo jsem byl–, tím víc si myslím, že bych měl bojovat na vaší straně. Ale přece jen v tom s vámi tak docela nejedu. A tohle,“ ukázal na obleky, „se mi nelíbí. Nepřipadá mi to chytré.“
Charlotte podala Donaldovi talíř a vidličku. Posadila se na jednu z plastových úložných beden a pustila se do jídla, jež vypadalo jako konzervované hovězí, řepa a brambory. Donald se posadil vedle ní a začal vidličkou krájet maso na sousta. „Vzpomínáte si, co jste dělal před tímhle vším?“ otázal se Donald. „Vrací se vám to?“
Darcy přikývl. „Něco z toho. Přestal jsem brát medikamenty…“
Donald se zasmál
„Copak? Co je tady k smíchu?“
„Promiňte,“ omluvil se Donald a zamával rukou. „To já jen… vlastně nic. Děláte dobře. Byl jste v armádě?“
„Jo, ale ne dlouho. Myslím, že jsem pracoval u tajné služby.“ Darcy se chvilku díval, jak jedí. „Co vy dva?“
„Letectvo,“ pochlubila se Charlotte. Ukázala vidličkou na Donalda, jenž měl plná ústa. „Kongresman.“
„To jako fakt?“
Donald přikývl. „Vlastně především architekt.“ Ukázal na místnost kolem. „Kvůli tomuhle jsem chodil do školy.“
„Abyste stavěl takové věci?“ zeptal se Darcy.
„Abych postavil tohle,“ opravil ho Donald. Vsunul do úst další sousto.
„Bez legrace?“
Donald přikývl a přihnul si vody.
„Kdo nám to tedy provedl? Čmani?“
Donald a Charlotte se na sebe podívali.
„Co je?“ zeptal se Darcy.
„My jsme to provedli,“ poučil ho Donald. „Tohle místo nebylo stavěno jen tak pro strýčka Příhodu. Bylo součástí plánu.“
Darcy s otevřenými ústy těkal pohledem od jednoho k druhému. „Myslel jsem, že to víte. Všechno je to v mých poznámkách.“ Když víte, po čem se máte dívat, pomyslel si Donald. Jinak je to příliš nápadné a troufalé, než aby to člověk viděl.
„Ne. Myslel jsem, že je to něco jako ten horský bunkr, kde má vláda přežít…“
„To ano,“ připustila Charlotte. „Ale takhle to mohli přesně načasovat.“
Darcy hleděl na své boty, zatímco Donald a jeho sestra jedli. Na poslední jídlo to nebylo tak špatné. Donald se podíval na rukáv kombinézy, kterou si půjčil od Charlotty, a poprvé si na něm všiml dírky po střele. Možná proto se na něj dívala jako na šílence, když si tu kombinézu oblékal. Naproti němu začal Darcy pozvolna pokyvovat hlavou. „Jo,“ řekl. „Proboha, jo. Oni to udělali.“ Podíval se na Donalda. „Před několika turnusy jsem pomáhal ukládat jednoho chlapíka do hlubokého zmrazení. Vykřikoval právě takovéhle šílenosti. Chlápek z účetního oddělení.“
Donald odložil podnos stranou. Dopil vodu.
„Nebyl blázen, že?“ zeptal se Darcy. „Byl to prima chlap.“ „Nejspíš ne,“ opáčil Donald. „Přinejmenším se jeho stav zlepšoval.“ Darcy si prsty prohrábl nakrátko ostříhané vlasy. Obrátil znovu pozornost k hromádce zásob. „Ty obleky,“ vyhrkl. „Vy přemýšlíte o odchodu? Víte přece, že s tím vám pomáhat nemohu.“
Donald si té otázky nevšímal. Došel na konec uličky a chopil se vozíku. On a Charlotte na něj už naložili průraznou pumu. Na její špičce se houpal plastový štítek, o kterém mu řekla, že za něj musí zatáhnout, aby ji odjistil před výbuchem. Ona už odmontovala výškoměrné roznětky a přepravní pojistky. Když skončila, prohlásila něco o „primitivní pumě“. Donald se jal tlačit vozík k osobnímu výtahu.
„Hej,“ ozval se Darcy. Vstal ze své bedny a zastoupil uličku. Charlotte si odkašlala. Darcy se k ní otočil a uviděl, že na něj míří pistolí.
„Promiňte,“ řekla Charlotte.
Darcy držel ruku nad vyboulenou kapsou. Donald dotlačil vozík k němu a Darcy ustoupil.
„Musíme si o tom promluvit,“ řekl Darcy.
„To už jsme udělali,“ odpověděl Donald. „Nehýbejte se.“ Zastavil vozík vedle Darcyho a sáhl mladému strážnému do kapsy. Vytáhl odtamtud pistoli, zasunul ji do své kapsy a požádal Darcyho o identifikační visačku. Mladík mu ji podal. Donald si ji také zastrčil do kapsy, opřel se do vozíku a pokračoval v cestě k výtahu.
Darcy ho zpovzdálí následoval. „Hele, pomalu,“ vyjednával. „Chcete to odpálit? No tak, člověče. Klid. Promluvíme si. Tohle je závažné rozhodnutí.“
„Připouštím, že nebylo lehké. Reaktor pod námi dodává energii serverům. Servery řídí životy všech. My ty lidi osvobodíme. Ať si žijí a umírají, jak se sami rozhodnou.“
Darcy se nervózně zasmál. „Servery že řídí životy? O čem to mluvíte?“
„Vybírají čísla v loterii,“ vysvětlil Donald. „Rozhodují, kdo je hoden předat své geny dál. Provádějí selekci a formují společnost. Hrají válečné hry, aby vybraly vítěze. Ale už ne dlouho.“
„Dobře, ale my jsme jenom tři. Tohle je příliš velká věc, než abychom o ní rozhodovali jenom my. Vážně, člověče…“
Donald zastavil vozík před výtahem. Otočil se k Darcymu a zjistil, že jeho sestra vstala, aby zůstala blízko něj.
„Chcete, abych vyjmenoval všechny případy v historii, kdy jedna osoba způsobila smrt milionů?“ otázal se Donald. „Tohle uskutečnilo pět nebo deset lidí. Původní myšlenku byste vystopoval ke třem. A kdo ví, jestli jeden z těch tří neovlivňoval ty další dva. Nuže, jestli tohle dokázal vybudovat jeden člověk, nemělo by jich ke zboření být zapotřebí víc. Gravitace je mrcha, dokud není na vaší straně.“ Donald ukázal do uličky. „Teď se běžte posadit.“
Když se Darcy nehýbal, Donald vytáhl pistoli. Ale ne tu od strážného, nýbrž tu z druhé kapsy, o níž věděl, že je nabitá a zajištěná. Výraz zklamání a ublíženosti v obličeji mladého muže, než se otočil a poslechl, Donalda zasáhl jako fyzický úder. Donald sledoval, jak Darcy pochoduje kolem Charlotty nazpět uličkou. Než se jeho sestra vydala za Darcym, Donald ji chytil za loket, objal ji a políbil ji na tvář. „Běž se obléci,“ pobídl ji.
Přikývla, vydala se za Darcym, posadila se na bednu a začala se soukat do obleku.
„To snad není možné,“ pronesl Darcy. Díval se na pistoli, kterou Charlotte odložila, než si navlékne oblek.
„Ani na to nemyslete,“ napomenul ho Donald. „Vlastně už byste se měl pilně oblékat.“
Strážný i Charlotte se na něj tázavě zadívali. Charlotte si právě navlékala nohavice. „O čem to mluvíš?“ zeptala se.
Donald zvedl kladivo ležící mezi nářadím a ukázal jí je. „Nebudu riskovat, že nevybuchne,“ prohlásil.
Pokusila se vstát, ale měla nohavice navlečené jenom zpola. „Tvrdil jsi, že víš, jak ji odpálit na dálku!“
„Ano. Na dálku od tebe.“ Namířil pistoli na Darcyho. „Oblečte se. Máte pět minut na to, abyste se dostali do toho výtahu…“
Darcy se vrhl po pistoli ležící na bedně vedle Charlotty. Charlotte byla rychlejší a zvedla ji. Donald o krok ustoupil a vzápětí si uvědomil, že jeho sestra míří na něj. „Ty se oblékni,“ vyzvala bratra. Hlas se jí třásl a oči se jí leskly. „O tomhle jsme nemluvili. Slíbil jsi to.“
„Jsem lhář,“ prohlásil Donald. Zakašlal do ohbí lokte a usmál se. „Ty jsi pokrytec a já jsem lhář.“ S pistolí namířenou na Darcyho začal couvat k výtahu. „Ty po mně nevystřelíš,“ řekl sestře.
„Dejte mi tu zbraň,“ vybídl Darcy Charlottu. „Když ji budu držet já, poslechne.“
Donald se zasmál. „Vy po mně také nevystřelíte. Ta pistole není nabitá. Teď se vy dva oblékněte a vypadněte odsud. Dávám vám půl hodiny. Výtahu na drony trvá cesta na vrchol dvacet minut. Nejlepší na zablokování otevřených vrat je prázdná bedna. Jednu jsem nechal támhle.“
Charlotte plakala a škubala za nohavice obleku, aby protáhla nohy skrz. Donald věděl, že by udělala nějakou hloupost, že by nikdy nešla bez něj, pokud ji nepřinutí. Přiběhla by, objala by ho a prosila by, aby ji vzal s sebou, trvala by na tom, že zůstane tady a zemře s ním. Jediná šance, jak ji dostat ven, byla nechat s ní Darcyho. Ten je hrdina. Zachrání sebe i ji. Donald stiskl přivolávací tlačítko pomalého výtahu.
„Půl hodiny,“ opakoval. Viděl, že Darcy už rozepíná zip obleku. Jeho sestra na něj křičela a snažila se vstát, klopýtla a málem upadla. Začala oblek setřásat a skopávat, místo aby se do něj navlékla úplně. Výtah cinkl a otevřel se. Donald naklonil vozík a vtáhl jej dovnitř. Do očí mu vhrkly slzy, když viděl, jakou bolest Charlottě působí. Byla v polovině uličky na cestě k němu, když se dveře začaly zavírat.
„Mám tě rád,“ řekl. Nevěděl jistě, jestli ho slyšela. Dveře mu uzavřely výhled na ni. Protáhl visačku skenerem, stiskl tlačítko a výtah se dal do pohybu.
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SILO 17
Spojovací skříň vychládala, přestože dole zuřil požár. Vinuly se zpod ní obláčky kouře. Juliette nahlédla do vnitřku velkého černého stroje a uviděla polámané trosky desek s obvody. Dlouhá řada zástrček pro sluchátka se rozbila a několik drátů u podstavy stroje se při pádu napjalo a přetrhlo.
„Vyhoří to samo?“ zeptal se Raph s pohledem upřeným na kouřové chomáče.
Juliette zakašlala. „Nevím,“ přiznala. Stále cítila v hrdle kouř a chuť těch spálených stránek. Rozhlížela se po nějaké známce ochabování světel nad nimi. „To, co zásobuje tohle silo elektřinou, běží někde pod mřížkami tam dole.“
„Takže v celém silu může kdykoliv přijít stejná tma jako v dolech?“ Raph se zvedl na nohy. „Jdu přinést batohy, ať máme svítilny po ruce. A ty se potřebuješ trochu napít.“
Juliette sledovala, jak odbíhá. Přímo fyzicky cítila, jak pod ní hoří ty knihy. Cítila, jak se taví dráty ve vysílačce. Nemyslela si, že vypadne elektřina – doufala, že nevypadne–, ale bylo ztraceno mnoho jiného. Z velkých plánů, které jí pomohly najít bagr, už může být jenom popel. Plány, které jí měly pomoci vybrat, se kterým silem má zkusit navázat kontakt, do kterého sila se prokopat, byly pryč.
Všude kolem ní hučely a vrněly vysoké černé stroje, hranatí nepohnutí obři. Nepohnutí až na jednoho. Juliette vstala a prohlížela si spadlý server a spojení mezi těmi stroji a sily vystoupilo ještě zřetelněji. Jeden byl zhroucený jako její domov. Jako Sólův domov.
Rozhlédla se po serverech a vzpomněla si, že jsou rozmístěné stejně jako sila. Raph se vrátil s oběma batohy. Podal Juliettě její láhev s vodou. Ta se nepřítomně napila, ponořená v myšlenkách.
„Mám tvoji sví…“
„Počkej,“ zarazila ho Juliette. Zašroubovala víčko láhve a vydala se mezi servery. K jednomu zezadu přistoupila a prohlížela si stříbrný štítek nad svazkem drátů. Byl tam symbol sila se třemi trojúhelníky postavenými na špičce. Uprostřed bylo vyleptáno číslo „29“.
„Co hledáš?“ zeptal se Raph.
Juliette poklepala na štítek. „Lukas vždycky říkával, že potřebuje pracovat na serveru šest, nebo na serveru třicet, zkrátka servery jsou očíslované. Vzpomínám si, že mi ukazoval, že jsou rozmístěné stejně jako sila. Přímo tady máme plán.“
Vydala se směrem k serverům sedmnáct a osmnáct. Raph šel s ní. „Máme si dělat starosti s elektřinou?“ zeptal se.
„S tou nemůžeme nic podniknout. Podlaha a stěny dole by se neměly rozehřát natolik, aby vedení mohlo chytnout. Až to dohoří, půjdeme to.“ Jak Juliette sledovala trasu mezi servery, něco upoutalo její pozornost. Dráty pod podlahovou mřížkou byly vedeny ve žlábcích a z nich se rozbíhaly k podstavám strojů. Juliettu zarazila série červených drátů mezi všemi těmi černými.
„Co teď?“ zeptal se Raph. Díval se na ni, jako by mu dělala starosti. „Hele, je ti dobře? Protože já už viděl horníky, jak dostali kamenem po šešuli a celý den se pak chovali divně…“
„Je mi dobře,“ ujistila ho Juliette. Ukázala na svazek drátů, otočila se a představila si, že ty dráty vedou od jednoho serveru k druhému. „Mapa,“ řekla.
„Ano,“ přisvědčil Raph. „Mapa.“ Vzal ji za loket. „Co kdyby sis sedla? Nadýchala ses hodně kouře…“
„Poslouchej mě. Ta holka z vysílačky, ta ze sila jedna, říkala, že má mapu s vyznačenými červenými čarami. Přišla na to řeč poté, co jsem jí pověděla o bagru. Mluvila opravdu vzrušeně a tvrdila, že teď už chápe, proč se všechny ty čáry od všech sil sbíhají. A potom vysílačka ztichla.“
„No dobře.“
„Tohle jsou sila,“ prohlásila Juliette a rozpřáhla ruce k vysokým serverům. „Pojď sem. Podívej.“ Pospíšila si za další řadu a hledala štítky. Čtrnáct. Šestnáct. Sedmnáct. „Tady jsme. Tudy jsme se prokopali. A támhle je naše staré silo.“ Ukázala na sousední server.
„Říkáš tedy, že si můžeme vybrat, koho zavoláme vysílačkou, podle toho, koho vidíme blízko? Ale právě takovou mapu máme dole. Erik ji má u sebe.“
„Ne, já tvrdím, že ty červené čáry na její mapě jsou jako tyhle dráty. Vidíš? Vedou hluboko pod zemí. Bagry nebyly určeny k prokopávání mezi sily. Bobby mi říkal, jak je obtížné s tou věcí zatáčet. Ten stroj byl někam namířený.“
„Kam?“
„To nevím. Potřebovala bych tu mapu, abych to z ní vyčetla. Pokud ovšem…“ Obrátila se k Raphovi, jehož bledý obličej byl samá šmouha od kouře a sazí. „Ty jsi přece byl členem průkopové party. Kolik paliva se vešlo do nádrže bagru?“
Raph pokrčil rameny. „Neměřili jsme to na litry. Prostě jsme ji naplnili. Court několikrát spustila dovnitř měrku, abychom zjistili, kolik toho spalujeme. Vzpomínám si, že říkala, že tu nádrž rozhodně nespotřebujeme.“
„To proto, že se měl prokopat dál. Mnohem dál. Potřebujeme změřit zbytek paliva, abychom získali představu. A Erikova mapa by nám měla ukázat, kterým směrem bagr mířil původně. Kdybychom tak…“ Luskla prsty. „Máme druhý bagr.“
„Teď to nechápu. Na co potřebujeme dva bagry? Máme jenom jeden funkční generátor.“
Juliette mu stiskla paži. Cítila, jak celá září, a myšlenky jí uháněly o překot. „Ten druhý nepotřebujeme na kopání. Potřebujeme jenom zjistit, kterým směrem míří. Když tu čáru zaneseme do mapy a doplníme tu, podle které by jel náš bagr, měly by se ty dvě přímky protnout. A jestli zásoba paliva odpovídá té vzdálenosti, budeme to mít jako potvrzení. Zjistíme tak, kde a jak daleko je to místo, o kterém mi řekla. Místo označené jako semeno. Mluvila o něm, jako by to mělo být další silo, ale někde dál, kde vzduch…“
Z druhého konce sálu se ozvaly hlasy, jak někdo vešel z chodby. Juliette přitáhla Rapha k jednomu ze serverů a přiložila si prst na ústa. Ale bylo slyšet, jak někdo přichází přímo k nim, tiché cvakání, jako když prsty klepou na kov. Juliette bojovala s nutkáním dát se na útěk a potom se jí u nohou objevilo hnědé tělíčko, zvedlo nožičku, zasyčel proud moči a rozstříkl se jí o botu.
„Štěně!“ uslyšela křičet Elisu.


Juliette objala děti i Sóla. Neviděla je od chvíle, kdy její silo padlo. Připomněli jí, proč tohle vlastně dělá, za co bojuje, za co vůbec stojí bojovat. Dosud se v ní hromadil vztek, umíněná snaha o kopání pod zemí a o hledání odpovědí venku. A pustila ze zřetele to, co stálo za zachraňování. Příliš se zaměřovala na ty, kdo si zasloužili zatracení.
Ten hněv se vypařil, když se jí Elise pověsila na krk a na tváři ji zaškrábaly Sólovy vousy. Tohle jí zbylo, tohle dosud měla a ochrana tohohle byla důležitější než pomsta. Na to přišel i otec Wendel. Předčítával ze své knihy špatné pasáže, pasáže o nenávisti místo těch o naději. A Juliette bývala stejně slepá. Byla by ochotná odejít a nechat všechny za sebou.
Posadili se se Sólem, dětmi a Raphem kolem jednoho ze serverů a mluvili o tom, jaké násilí viděli dole. Sólo měl s sebou pušku a neustále opakoval, že potřebují zatarasit dveře a nedávat o sobě vědět.
„Měli bychom se tady schovat a počkat, až se pobijou navzájem,“ prohlásil s divokým pohledem.
„Takhle jsi přežil všechny ty roky tady?“ otázal se Raph.
Sólo přikývl. „Otec mě sem uklidil. Trvalo dlouho, než jsem vylezl ven. Bylo to tak bezpečnější.“
„Tvůj otec věděl, co se stane,“ řekla Juliette. „Zavřel tě před tím vším. Ze stejného důvodu jsme tady dole a takhle žijeme my všichni. Někdo před dávným časem udělal totéž. Uložili nás sem, aby nás zachránili.“
„Takže bychom se měli znovu schovat,“ ozval se Rickson. Rozhlédl se po ostatních. „Je to tak?“
„Kolik jídla zůstalo dole ve spižímě?“ zeptala se Juliette Sóla. „Za předpokladu, že k němu nepronikne oheň.“
Zatahal se za vousy. „Na tři roky. Možná na čtyři. Ale jenom pro mě.“
Juliette počítala. „Řekněme, že se sem dostalo dvě stě lidí, ačkoliv si nemyslím, že by jich bylo tolik. Na kolik to vychází? Nějakých pět dní?“ Hvízdla. Všechny ty rozmanité farmy jejího starého domova se jí náhle jevily v novém světle. Zajistit tisíce lidí na stovky let vyžadovalo přesnou rovnováhu. „Potřebujeme se úplně přestat ukrývat,“ prohlásila. „Potřebujeme…“ Prohlédla si obličeje těch, kteří jí bezvýhradně věřili. „Potřebujeme radnici.“
Raph se zasmál. Myslel si, že si Juliette dělá legraci.
„Cože?“ zeptal se Sólo.
„Potřebujeme uspořádat schůzi. Pro všechny. Schůzi všech, kdo zbyli. Musíme rozhodnout, jestli zůstaneme ukrytí, nebo jestli odsud odejdeme.“
„Myslel jsem, že se budeme prokopávat do jiného sila,“ namítl Raph. „Nebo na to záhadné místo.“
„Bojím se, že na kopání nemáme čas. Trvalo by týdny a farmy jsou vypleněné. Kromě toho mám lepší nápad. Rychlejší způsob.“ „Co ty válečky dynamitu, které vlečeš? Myslel jsem, že jdeme po lidech, kteří tohle provedli.“
„Tahle možnost pořád zůstává. Podívej se, beztak to musíme udělat. Musíme odsud odejít. Jinak má Jimmy pravdu. Jenom bychom se navzájem pozabíjeli. Takže potřebujeme sehnat všechny dohromady.“
„To budeme muset udělat dole v generátorovně,“ prohlásil Raph. „V nějakých velkých prostorách. Nebo třeba ve farmách.“
„Ne.“ Juliette se otočila a rozhlédla se po sále kolem sebe. Mezi vysokými servery viděla vzdálené zdi a odhadla, jak velká ta místnost je. „Uděláme to tady. Ukážeme jim tohle místo.“
„Tady?“ vyhrkl Sólo. „Dvě stě lidí? Tady?“ Viditelně rozrušený se začal popotahovat za vousy oběma rukama.
„Kam se všichni posadí?“ zeptala se Hannah.
„Jak uvidí?“ chtěla vědět Elise.
Juliette si prohlížela rozlehlý sál s vysokými černými stroji. Mnohé z nich cvakaly a povrkávaly si. Z vrcholků jim vedly kabely do stropu. Ze sledování vedení kamer ve starém domově věděla, že jsou všechny propojené. Věděla, kudy vede do základen elektřina a jak se sundávají boční panely. Přejela rukou po jednom ze strojů, na nichž Sólo poznačil dny svého mládí. Nasčítaly se v roky.
„Dojdi mi do laboratoře obleků pro brašnu s nástroji,“ požádala Sóla.
„Projekt?“ zeptal se.
Přikývla a Sólo se ztratil mezi vysokými stroji. Raph a děti se na ni dívali. Juliette se usmála. „Vám se to, mládeži, bude určitě líbit.“


Po ustřižení kabelů nahoře a odšroubování podstavy stačilo pořádně zatlačit. Šlo to mnohem snadněji než spojovací skříň. Juliette spokojeně přihlížela, jak se stroj naklání, kymácí a nakonec dopadá na podlahu s bouchnutím, které cítila přes podrážky bot. Miles a Rickson si spolu plácli a zavýskli po způsobu chlapců ničících věci. Hannah a Shaw už se přesunuli k dalšímu serveru. Elise se s Juliettinou pomocí vyhoupla nahoru se štípacími kleštěmi v ruce. Štěně na ni štěkal, aby byla opatrná.
„Jako když se stříhají vlasy,“ poznamenala Juliette, když sledovala Elise při práci.
„Mohli bychom pokračovat Sólovými vousy,“ navrhla Elise.
„Pochybuju, že by se mu to líbilo,“ ozval se Raph.
Juliette se otočila a zjistila, že se horník vrátil ze své pochůzky. „Rozhodil jsem něco přes sto pozvánek,“ oznámil. „Víc jsem jich napsat nezvládl. Chytaly mě křeče do ruky. Rozhazoval jsem je na všechny strany, takže některé určitě spadnou až na dno.“
„Dobře. A napsal jsi, že tady nahoře je jídlo? Dost pro všechny?“
Přikývl.
„V tom případě bychom měli odsunout ten stroj z poklopu a přesvědčit se, jestli je budeme moci vydávat. Jinak budeme muset podniknout výpravu do farem nad námi.“
Raph ji následoval ke spojovací skříni. Ujistili se, že kouř už neuniká, a Juliette přejela rukou po podstavě, aby zjistila, nakolik je horká. Sólovo doupě bylo celé kovové, takže doufala, že se oheň nerozšířil mimo hromadu knih, ale těžko soudit. Když odsouvali spadlou skříň, strašně to skřípalo. Ven se vyvalil oblak tmavého kouře.
Juliette zamávala rukou před obličejem a rozkašlala se. Raph přeběhl na opačnou stranu serveru a připravil se jej přesunout zpátky. „Počkej,“ zarazila ho Juliette a uhýbala přitom oblaku. „Řídne to.“
V serverovně se zamlžilo, ale nebyl to čerstvý dým, jenom se odvětrávalo to, co zůstalo dole zachyceno. Raph se začal spouštět do otvoru, ale Juliette trvala na tom, že půjde jako první. Rozsvítila svítilnu a sestoupila do rozptylujícího se kouře.
Na dně se přikrčila a dýchala přes triko. Paprsek z její svítilny vypadal jako pevná věc, jako by jím mohla někoho uhodit, kdyby se na ni vrhl. Ale nikdo se na ni nevrhal. Uprostřed chodbičky ležela dosud doutnající postava. Panoval tam hrozný zápach. Kouř dále řídl a Juliette zavolala nahoru na Rapha, že může bezpečně slézt.
Ten se s hlasitým řinčením pustil do sestupu, zatímco Juliette překročila mrtvolu a prohlížela si škody v místnosti. Vzduch byl horký a dusný a obtížně se v něm dýchalo. Na chvilku si představila, co v takových prostorách musel prožít Lukas, když se dusil, a nejenom kouř jí vehnal slzy do očí.
„Tohle byly knihy.“
Raph zůstal stát vedle ní a zíral na zčernalou skvrnu uprostřed místnosti. Musel vidět, že to byly knihy, když ji zachraňoval, protože už po nich nezůstalo ani památky. Listy byly nyní rozprášené ve vzduchu. Měli je v plicích. Juliette se dusila vzpomínkami na minulost.
Přistoupila ke zdi a prohlédla si vysílačku. Kovová klec byla stále ohnutá tak, jak ji kdysi vypáčila. Zkusila přístroj zapnout, ale nestalo se nic. Plastový knoflík byl lepkavý a horký. Z útrob přístroje nejspíš zůstala spečená hrouda mědi a gumy.
„Kde je to jídlo?“ zeptal se Raph.
„Támhle,“ ukázala Juliette. „Na ty dveře si vezmi hadr.“
Vydal se prozkoumat byt a spižírnu, zatímco Juliette si prohlédla pozůstatky starého stolu, zdeformovaný počítačový monitor trůnící na jeho středu s obrazovkou popraskanou žárem. Po Sólově ložním prádlu nebylo ani památky, zůstala jenom hromada kovových krabic, z nichž některé byly zborcené extrémním horkem. Juliette si za sebou všimla černých otisků nohou a uvědomila si, že se jí horkem připalují gumové podrážky bot. Ze sousední místnosti zaslechla vzrušeně výskat Rapha. Prošla dveřmi a našla ho s plnou náručí plechovek, jak s pitomým úsměvem ve tváři přidržuje ty horní bradou.
„Jsou jich tam celé police,“ hlásil.
Juliette přistoupila ke dveřím spižírny a posvítila dovnitř. Byla to rozsáhlá prostora a v ní tu a tam plechovka. Ale některé police vzadu přece jen vypadaly plněji. „Jestli se sejdou všichni, vydrží nám to na pár dní, déle ne,“ řekla.
„Možná jsme neměli svolávat všechny.“
„Ne,“ prohlásila Juliette. „Udělali jsme dobře.“ Otočila se ke stěně za malým jídelním stolem. Oheň přes dveře nepronikl. Velké plány o velikosti přikrývek tam visely nedotčené. Juliette je prolistovala a hledala ty, které potřebovala. Našla je a odtrhla je. Když je skládala, zaslechla kdesi daleko nahoře tlumené zadunění, zvuk dalšího povaleného serveru.
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Nejprve se trousili po několika, potom přicházeli po hloučcích a nakonec v zástupech. Žasli nad trvalým osvětlením chodeb a prozkoumávali kanceláře. Nikdo z těchto lidí ještě úsek IT zevnitř neviděl. Jen málokdo z nich strávil víc času nahoře, s výjimkou poutí po čištění. Rodiny se potulovaly z místnosti do místnosti, děti svíraly stohy papíru a mnozí lidé přicházeli za Juliettou nebo za ostatními s pozvánkami, které rozházel Raph, a žádali o jídlo. Po těch pouhých několika dnech vyhlíželi jinak. Oblečení měli špinavé a potrhané, obličeje zarostlé strništěm a vyzáblé, pod očima tmavé kruhy. Za pouhých několik dní. Juliette viděla, že jim zbývá už jenom několik dalších dní, než situace začne být zoufalá. Všichni to viděli.
Ti, kdo přišli nejdřív, pomáhali připravovat jídlo a kácet servery. Místnost byla plná vůně teplé zeleniny a polévky. Dva z nejteplejších serverů, čísla čtyřicet a třicet osm, byly skáceny na zem bez přerušení přívodu elektřiny. Otevřené plechovky skládali na jejich horký bok, až obsah začal bublat. Neměli dost příborů, a tak mnozí pili polévky a zeleninovou šťávu vestoje přímo z ohřátých plechovek.
Hannah pomáhala Juliettě chystat schůzi radnice a o dítě se zatím staral Rickson. Jeden z plánů už byl připevněn na zdi a Hannah pracovala na druhém. Čáry byly pečlivě zvýrazněny nití a Hannah Juliettinu práci důkladně kontrolovala. Trasu vyznačily uhlem. Juliette přihlížela, jak dovnitř vchází další skupina. Napadlo ji, že tohle je její druhá schůze radnice a ta první neskončila dobře. Napadlo ji, že tahle bude s největší pravděpodobností její poslední.
Většina shromážděných přišla z farem, ale začali se objevovat i nějací mechanici a horníci. Z kanceláře zástupce šerifa pro prostřední patra dorazil Tom Higgins a plánovací výbor. Juliette zahlédla jednoho z nich stát na povaleném serveru s uhlem a papírem, jak bodá prstem do vzduchu, pokouší se spočítat přítomné a nadává na neustálý pohyb v davu, který mu to znesnadňoval. Zasmála se, ale potom si uvědomila, že to, co ten muž dělá, je důležité. Budou to potřebovat vědět. U nohou jí ležel prázdný čisticí oblek, jedna z rekvizit pro schůzi radnice. Budou potřebovat vědět, kolik je lidí a kolik obleků.
Přišla Courtnee a protáhla se zástupem. Juliettu to šokovalo, rozzářila se a kamarádku objala.
„Jsi cítit kouřem,“ poznamenala Courtnee.
Juliette se zasmála. „Myslela jsem si, že nepřijdeš.“
„V pozvánce stálo, že je to otázka života a smrti.“
„Vážně?“ Podívala se na Rapha.
Ten pokrčil rameny. „Do některých jsem to možná napsal.“
„O co tedy jde?“ zeptala se Courtnee. „Dlouhý výstup kvůli troše polévky? Co se děje?“
„Povím to všem najednou.“ Otočila se k Raphovi. „Mohl bys všechny sehnat sem? A když tak poslat Milese a Shawa, nebo někoho z nosičů, aby se podívali na schody, jestli ještě někdo jde?“ Když odcházel, Juliette si všimla, že všichni už sedí na serverech zády k sobě a usrkávají z plechovek, zatímco Sólo otvíral a chystal další z velké hromady za sebou. Odřezával víčka nějakým elektrickým nástrojem, který připojil k vývodu v podlaze. Mnozí ze sedících hleděli na hromadu plechovek vynesenou ze spižírny. Mnozí jiní hleděli na ni. Šepot zněl, jako když se upouští pára.
Juliette rozčileně přecházela sem a tam, zatímco lidí přibývalo. Shaw a Miles se vrátili se zprávou, že na schodišti je klid a nahoru možná ještě míří nanejvýš několik málo lidí. Juliette měla pocit, že od chvíle, kdy ona a Raph bojovali s ohněm, už uplynul celý den; nechtěla se podívat na hodinky a znát skutečný čas. Cítila se unavená. Zejména když tam všichni seděli, zdvíhali plechovky k ústům a poklepávali na dno, otírali si obličeje rukávem a pozorovali ji. Čekali.
Jídlo je utišilo a na chvíli v nich vyvolalo spokojenost. Plechovky jim zaměstnaly ruce a ústa. Vyneslo jí krátký odklad. Juliette věděla, že je to teď, nebo nikdy.


„Vím, že jste zvědaví, co má tohle všechno znamenat,“ spustila. „Proč jsme tady.“ Zesílila hlas a hovory mezi povalenými servery ztichly. „A nemyslím tím tady, v téhle místnosti. Myslím tím v tomhle silu. Proč jsme utekli? Koluje hodně klepů, ale já vám teď povím pravdu. Svolala jsem vás do téhle nejtajnější místnosti, abych vám pověděla pravdu. Naše silo bylo zničeno. Bylo otráveno. Ti, kdo nestihli přeběhnout sem, jsou po smrti.“
Zašuměl šepot. „Kdo je otrávil?“ vykřikl někdo.
„Stejní lidé, kteří nás před stovkami let zavřeli pod zem. Potřebuji, abyste mě vyslechli. Poslouchejte, prosím.“
Zástup ztichl.
„Naši předkové byli zavřeni pod zem, aby přežili, než se svět zotaví. Jak mnozí z vás vědí, předtím, než nám vzali domov, jsem šla ven. Odebrala jsem vzorky vzduchu a dospěla jsem k přesvědčení, že čím dál od tohoto místa, tím lepší jsou podmínky. Nejenže na to mám podezření z toho, co jsme naměřili, ale z jiného sila jsem slyšela o modrém nebi za…“
„Krysí drek!“ zahulákal někdo. „Slyšel jsem, že to je lež, něco, co ti udělali s mozkem, než jsi šla čistit.“
Juliette objevila člověka, který to vykřikl. Byl to starší nosič, jeden z těch, jejichž povolání u sebe soustředilo nejenom klepy, ale také tajemství příliš nebezpečná na to, aby se šířila. Zatímco se lidé znovu dali do šeptání, uviděla, že se tlustými kovovými dveřmi na konci sálu dovnitř šourá další příchozí. Byl to otec Wendel s rukama složenýma na prsou a zasunutýma do rukávů. Bobby hulákal na všechny, ať drží hubu, a oni postupně zmlkli. Juliette zamávala otci Wendelovi na pozdrav a lidé otáčeli hlavy.
„Něco z toho, co vám řeknu, mi prostě budete muset věřit,“ prohlásila Juliette. „Něco z toho, co říkám, vím jistě. Vím tohle: Můžeme zůstat tady a zabydlet se tu, ale nevím, na jak dlouho. A žili bychom ve strachu. Nejen ve strachu jeden z druhého, ale i ve strachu, že nás může kdykoliv postihnout katastrofa. Oni nám mohou bez ptaní otevřít dveře, mohou nám otrávit vzduch, aniž by nám to řekli, a mohou nás bez varování připravit o život. A já nevím, jaký by tohle byl život.“
V sále panovalo mrtvolné ticho.
„Druhá možnost je odejít. Ale když to uděláme, už nebude návratu…“
„Odejít kam?“ vykřikl někdo. „Do jiného sila? Co když bude v horším stavu než tohle?“
„Do jiného sila ne,“ odpověděla Juliette. Ustoupila stranou, aby bylo vidět na plán na zdi. „Tady jsou. Padesát sil. Tohle bylo naším domovem.“ Ukázala a ozval se šustot, jak se všichni natahovali, aby viděli. Juliette ucítila, jak se jí hrdlo stahuje zdrcující radostí i smutkem z toho, že prozrazuje svým lidem pravdu. Přejela prstem k sousednímu silu. „Tady jsme teď.“
„Tolik,“ zaslechla někoho zašeptat.
„Jak jsou daleko?“ zeptal se někdo jiný.
„Nakreslila jsem čáru, abych vám ukázala, jakjsme se sem dostali.“ Ukázala. „Zezadu ji možná nepůjde rozeznat. A tahle čára vyznačuje, kam náš rubací stroj původně mířil.“ Přejela po ní prstem, aby všichni viděli, kam vede. Prst jí sjel z mapy na stěnu. Juliette mávnutím přivolala Elise a nechala ji položit prst na místo, které předem označila.
„Tohle je plán sila, ve kterém se právě nacházíme,“ přistoupila k dalšímu archu papíru. „U základny ukazuje další rubací stroj…“
„Nestojíme o tvoje kopání…“
Juliette se obrátila k obecenstvu. „Ani já nechci kopat. Po pravdě řečeno si myslím, že nám ani nezbylo dost paliva, protože je spalujeme od chvíle, kdy jsme sem přišli, a protože jsme stroji dali zabrat, když jsme chtěli, aby zatáčel. A myslím, že nemáme pro všechny dost jídla ani na týden. Ale plán našeho sila přesně zachycoval velikost i umístění stroje, který jsme našli doma. Tady mám plán zdejšího sila a zdejšího bagru.“ Přejela rukou po druhém archu papíru a vrátila se k velké mapě. „Když prodloužím směr, kterým míří, podívejte se, jak ta přímka prochází mezi všemi ostatními sily, aniž by se některého dotkla.“ Kráčela a sunula prst podél čáry, až se dotkla Elisina prstu. Elise se na ni rozzářila.
„Máme dobrý odhad, kolik paliva jsme spotřebovali na cestu do tohoto sila a kolik ho zůstalo. Víme, s jakým množstvím paliva jsme začali a jak rychle se spaluje. A dospěli jsme k výsledku, že bagr má nádrž na jenom tolik paliva, aby se dostal právě do tohoto bodu nanejvýš o deset procent víc.“ Znovu se dotkla Elisina prstu. „Abagry byly namířené mírně do kopce. Myslím, že tady byly umístěné proto, aby nás dopravily do tohoto bodu – aby nám umožnily cestu odsud.“ Odmlčela se. „Nevím, kdy nám to chtěli oznámit – pokud vůbec–, ale říkám: nečekejme, až nás vybídnou. Říkám pojďme.“
„Prostě odejdeme?“
Juliette přelétla pohledem posluchače a zjistila, že to byl jeden z členů plánovacího výboru.
„Myslím si, že tam venku to pro nás bude bezpečnější, než když zůstaneme. Vím, co se bude dít, když zůstaneme. Chci zjistit, jestli není lepší odejít.“
„Ty doufáš, že to je bezpečnější,“ ozval se kdosi.
Juliette po tom hlasu nepátrala. Bloudila pohledem po zástupu. Všichni si mysleli totéž, včetně jí.
„To je pravda. Doufám. Mám slovo cizince. Mám pověsti od někoho, s kým jsem se nikdy osobně nesetkala. Mám své pocity. Mám ty křížící se čáry na mapě. A jestli si myslíte, že to nestačí, souhlasím s vámi. Celý život jsem věřila jenom tomu, co jsem mohla vidět na vlastní oči. Potřebuji důkazy. Potřebuji vidět výsledky. A i potom je potřebuji vidět podruhé a potřetí, než získám představu o tom, jaké věci opravdu jsou. Ale tohle je případ, kdy něco vím zcela jistě – život, který nás očekává tady… není k žití. A existuje šance, že jinde se dá najít lepší život. Jsem ochotná se o tom přesvědčit, ale jenom když vás půjde dost se mnou.“
„Já s tebou jdu,“ ozval se Raph.
Juliette přikývla. Sál se trochu zavlnil. „Já vím.“
Sólo zvedl ruku. Druhou se popotahoval za vousy. Juliette ucítila, jak ji Elise bere za ruku. Shaw držel zmítající se Štěně, ale přesto se mu ruku podařilo zvednout také.
„Jak se tam dostaneme, když nebudeme kopat?“ vykřikl jeden z horníků.
Juliette se sehnula, aby zvedla něco, co jí leželo u nohou. Když měla hlavu skloněnou, otřela si oči. Napřímila se a zvedla v jedné ruce oblek na čištění a ve druhé přilbu.
„Půjdeme venkem,“ oznámila.
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Pracovali a zásoba potravin se tenčila. Mizející plechovky a plodiny nasbírané ve farmách jim chmurně odpočítávaly čas. Nezapojili se všichni ze sila; mnozí vůbec nepřišli na schůzi, mnozí se jednoduše vytratili, když si spočítali, že mohou urvat větší rozlohu záhonů, pokud si pospíší. Několik mechaniků požádalo o povolení sejít dolů do mechanického úseku, aby těm, kdo odmítli vyjít nahoru, vysvětlili, o co jde, a pokusili se je přemluvit, aby přece jen přišli; aby se pokusili zviklat Walkera. Z vyhlídky na zvýšení počtu lidí, kteří odejdou s ní, měla Juliette nesmírnou radost. Současně cítila, jak narůstá tlak, zatímco všichni pracovali.
Serverovna se proměnila v rozsáhlou dílnu, v něco podobného, co bývalo k vidění v halách úseku zásobování. Bylo tam rozloženo skoro sto padesát obleků na čištění. Všechny potřebovaly přizpůsobit velikost a upravit. Juliettu rozesmutnilo, že jich je víc, než potřebují, ale zároveň se jí trochu ulevilo. Opačný stav by byl mnohem horší.
Tuctu mechaniků ukázala, jak zapustit ventily, jaké ona a Nelson využívali k dýchání v laboratoři obleků. V úseku IT nenašli ventilů dost, a proto nosiči dostali vzorky na ukázku a byli posláni dolů do zásobování, kde, jak si Juliette byla jistá, budou další tyto součástky, které jinak pro přežití v silu neměly žádný význam. Potřebovali také těsnění, žáruvzdornou pásku a těsnicí podložky. Dostali také pokyn zabavit a odnést nahoru svařovací soupravy ze zásobování i z mechanického úseku. Ukázala jim rozdíl mezi láhví s acetylenem a láhví s kyslíkem a poučila je, že acetylen potřebovat nebudou.
Erik za pomoci mapy pověšené na zdi spočítal vzdálenost a usoudil, že mohou k jedné láhvi připojit dvanáct osob. Juliette rozhodla, že jich pro jistotu připojí jenom deset. Nechala na oblecích pracovat asi padesát lidí – seděli nebo klečeli na podlaze u povalených serverů, jež sloužily jako pracovní stoly – a odvedla malou skupinu lidí nahoru do kavárny, aby udělali ošklivou práci. Jenom její otec, Raph, Dawson a dva starší nosiči, o nichž předpokládala, že už měli co do činění s nějakými nebožtíky. Cestou nahoru se zastavili pod farmami a zašli do úřadovny koronera za místnostmi s čerpadly. Juliette našla zásobu poskládaných černých pytlů a šedesát jich vytáhla. Odtamtud už vycházeli nahoru mlčky.


Silo sedmnáct už nechránila žádná přechodová komora. Vnější dveře zůstaly pootevřené už od pádu sila před několika desítkami let. Juliette si pamatovala, jak se těmi dveřmi dvakrát protahovala, přičemž jí v nich poprvé uvázla přilba. Jedinou bariéru mezi nimi a venkovním vzduchem představovaly vnitřní dveře přechodové komory a dveře šerifovy kanceláře. Pouhé membrány mezi světem mrtvým a světem umírajícím.
Juliette pomohla ostatním odstranit spleť židlí a stolů od dveří kanceláře. Tam, kudy před více než dvěma měsíci přišla a zase odešla, zůstala mezi nimi úzká cestička, ale teď potřebovali víc místa. Varovala ostatní, že uvnitř jsou mrtvoly, ale oni už podle těch pytlů věděli, proč sem jdou. Juliette byla připravena otevřít dveře, na něž se soustředilo světlo hrstky svítilen. Na naléhání jejího otce měli všichni roušky a gumové rukavice. Juliette přemítala, jestli si místo toho neměli vzít oblek na čištění.
Mrtví uvnitř zůstali přesně tak, jak si je pamatovala: spleť šedých končetin bez života. Roušku jí naplnil pach něčeho zkaženého a kovového a Juliettě bleskla hlavou vzpomínka na to, jak ze sebe oplachovala venkovní vzduch zapáchající polévkou. Byl to pach smrti a ještě něčeho.
Vytahovali mrtvoly jednu po druhé a ukládali je do připravených pohřebních pytlů. Byla to příšerná práce. Měkké maso opadávalo z kostí jako dobře propečené. „Podebírejte je v kloubech,“ upozornila je Juliette hlasem pod rouškou nezřetelným a tlumeným. „V podpaží a pod koleny.“
Těla jen tak tak držela pohromadě díky kostem a šlachám. Každý černý zip zatáhli s úlevou. Vzduch byl plný kašle a dávivých zvuků.
Většina mrtvých v šerifově kanceláři se nakupila u dveří, jako by lezli jeden přes druhého ve snaze dostat se zpátky dovnitř, zpátky do kavárny. Jiná těla spočívala v důstojnější poloze. Muž prověšený přes chatrné pozůstatky kavalce v otevřené cele. Matrace byla dávno pryč, zbýval jen zrezavělý rám. V koutě ležela žena s rukama zkříženýma na prsou, jako by spala. Poslední těla odnesla Juliette s otcem. Viděla, jak má otec vytřeštěné oči a jak se na ni dívá. Když se pozpátku šourala z šerifovy kanceláře, zadívala se přes jeho rameno na dveře přechodové komory, jež na ně na všechny čekaly. V šupinách se z nich odlupoval žlutý nátěr.
„Tohle není správné,“ pronesl její otec. Rouška mu s pohybem brady poskakovala nahoru a dolů. Zasunuli tělo do pytle a zapnuli zip.
„Poskytneme jim náležitý pohřeb,“ ujistila ho. Předpokládala, že nepovažuje za správné to, jak se s mrtvými zacházelo – že byli skládáni na hromadu jako pytle špinavého prádla.
Sundal si rukavice a roušku, posadil se na bobek a otřel si hřbetem ruky čelo. „Ne, jde o stav těch lidí. Myslel jsem, že jsi říkala, že tohle silo bylo prakticky prázdné, když ses sem dostala.“
„Také že bylo. Jenom Sólo a děti. Tihle lidé už byli dávno mrtví.“
„To není možné,“ prohlásil její otec. „Na to jsou příliš dobře zachovaní.“ Zabloudil pohledem k pytlům a čelo mu zbrázdily ustarané nebo zmatené vrásky. „Řekl bych, že jsou mrtví tak tři týdny. Nanejvýš čtyři nebo pět.“
„Tati, byli tady, když jsem přišla. Přelézala jsem je. Jednou jsem se na ně zeptala Sóla a ten tvrdil, že je takhle našel už před mnoha lety.“
„To prostě není…“
„Nejspíš to je proto, že nebyli pohřbeni. Nebo plyn venku brání v přístupu hmyzu. Na tom snad nezáleží, nebo ano?“
„Vždycky hodně záleží na tom, když něco je takhle v nepořádku.
Říkám ti, že něco je v nepořádku s celým tímhle silem.“ Vstal a namířil si to ke schodišti, kde Raph naléval přinesenou vodu do nalezených hrnků a plechovek. Otec si jednu plechovku vzal sám a druhou podal Juliettě. Poznala na něm, že je pohroužen v myšlenkách. „Věděla jsi, že Elise měla sestru – dvojče?“ zeptal se otec.
Juliette přikývla. „Hannah mi to pověděla. Umřela při porodu. Matka to také nepřežila. Moc o tom nemluví, zejména ne před ní.“
„A ti dva chlapci. Marcus a Miles. Další dvojčata. Ten nejstarší chlapec, Rickson, si prý myslí, že měl bratra, ale jeho otec o tom nemluvil a matky se zeptat nemohl, protože ji ani neznal.“ Otec si přihnul vody a zahleděl se do plechovky. Juliette se pokusila spláchnout kovovou pachuť na jazyku, zatímco Dawson pomáhal s jedním z pytlů, kašlal a vypadal, jako by se mu chtělo zvracet.
„To je hodně umírání,“ přisvědčila Juliette s obavami, kam se otcovy myšlenky ubírají. Pomyslela na bratra, kterého nikdy nepoznala. Hledala v otcově tváři nějakou známku toho, že mu tahle situace připomíná manželku a ztraceného syna. Jenže on řešil nějakou jinou hádanku.
„Ne, to je spousta života. Nevidíš? Troje dvojčata ze šesti porodů. A ty děti jsou bez jakékoliv péče v naprostém pořádku. Tvému příteli Jimmymu nevypadl ani jediný zub a nevzpomíná si, jestli byl vůbec někdy nemocný. Nikdo z nich si nevzpomíná. Jak mi to vysvětlíš? Jak mi vysvětlíš, že ti mrtví tam leželi, jako by padli před pár týdny?“
Juliette se přistihla, že hledí na své předloktí. Spolkla poslední doušek vody, podala plechovku otci a začala si vyhrnovat rukáv. „Tati, vzpomínáš si, jak jsem se tě ptala na jizvy, jestli časem mizí, nebo nemizí?“
Přikývl.
„Několik mých jizev zmizelo.“ Ukázala mu ohbí lokte, jako by měl vědět, co už tam není. „Nevěřila jsem, když mi to Lukas řekl. Ale mívala jsem jednu tady. A jinou tady. A sám jsi říkal, že je zázrak, že jsem své popáleniny přežila, ne?“
„Dostala jsi hned dobrou péči…“
„A Fitz mi nevěřil, když jsem mu vyprávěla o svém potápění, abych spravila čerpadlo. Říkal, že pracoval v zaplavených šachtách a viděl muže dvakrát větší než já onemocnět z toho, že dýchali vzduch jenom deset metrů hluboko, natožpak třicet nebo čtyřicet. Tvrdil, že bych zemřela, kdybych udělala to, co jsem udělala.“
„Já o dolování vůbec nic nevím,“ řekl otec.
„Fitz ano a ten si myslí, že bych měla být po smrti. A ty si myslíš, že by tihle mrtví měli být shnilí… “
„Měly by z nich zbývat jenom kosti. To mi věř.“
Juliette se otočila a zadívala se na prázdnou nástěnnou obrazovku. Lámala si hlavu, jestli tohle všechno není jenom sen. To se umírající duši stává, že se chytá nějaké opory, nějakého schodu, nějakého způsobu, jak nespadnout. Čistila a zemřela na tom kopci před silem. Lukase nikdy nemilovala. Nikdy ho pořádně nepoznala. Tohle je země stínů a smyšlenek, události pospojované s podivnou logikou snů, nesmysly opilého mozku. Je dávno mrtvá a jen si to teprve uvědomuje.
„Možná je něco ve vodě,“ pronesl její otec.
Juliette se odvrátila od prázdné stěny. Vzala otce za ramena a přistoupila blíž. Objal ji a ona objala jeho. Jeho strniště ji zaškrábalo na tváři a Juliette se ze všech sil snažila neplakat.
„To je v pořádku,“ chlácholil ji otec. „To je v pořádku.“
Není mrtvá. Ale věci nejsou takové, jaké by měly být.
„Ve vodě ne,“ prohlásila, ačkoliv jív tomhle silu spolykala hodně. Pustila otce a přihlížela, jak první z pytlů míří ke schodišti. Někdo dělal z rozřezaných elektrických šňůr lano, aby tělo spustili přes zábradlí. Čert aby vzal nosiče, pomyslela si. I nosiči říkali čert aby vzal nosiče.
„Možná je to ve vzduchu,“ pokračovala. „Možná se to stává, když silo nezaplynuješ. Nevím. Ale myslím si, že máš pravdu, že na tomhle silu je něco špatného. A myslím, že je nejvyšší čas odsud vypadnout.“
Otec dopil. „Za jak dlouho odejdeme?“ zeptal se. „A víš určitě, že to je dobrý nápad?“
Juliette přikývla. „Raději zemřu při pokusu o odchod, než abychom se tady pozabíjeli navzájem.“ A uvědomila si, že mluví jako všichni ti, kdo byli posláni čistit, všichni ti nebezpeční snílkové a blázni, kterým se posmívala a nikdy jim nerozuměla. Mluvila jako člověk, který důvěřuje stroji, že bude fungovat, aniž by nahlédl dovnitř, aniž by jej nejdřív rozebral na kousky.
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Charlotte zabušila dlaní na dveře výtahu. Zmáčkla přivolávači tlačítko hned, jak její bratr zmizel, ale už bylo příliš pozdě. S oblekem jenom napůl navlečeným poskakovala na jedné noze, aby udržela rovnováhu. V uličce za ní se do svého obleku namáhavě soukal Darcy. „Udělá to?“ křikl na ni.
Charlotte přikývla. Udělá to. Ten druhý oblek připravil pro Darcyho. Měl to celou dobu v plánu. Charlotte znovu práskla do dveří a svého bratra proklela.
„Musíte se obléknout,“ pobízel ji Darcy.
Otočila se, svezla se na zem a objala si kolena. Nechtělo se jí ani hýbat. Dívala se, jak se Darcy navléká do obleku a přetahuje si přírubu přes hlavu. Vstal a pokusil se zapnout si vzadu zip, ale nakonec to vzdal. „Neměl jsem si nejdřív navléci tenhle batoh?“ Zvedl jednu z toren, které zabalil její bratr, a otevřel ji. Vylovil plechovku a zastrčil ji zpátky. Vylovil pistoli a nechal ji venku. Vyprostil hlavu a ruce zase ven z obleku. „Charlotte, máme půl hodiny. Jak se odsud dostaneme?“
Charlotte si otřela tváře a vyškrábala se na nohy. Darcy neměl ponětí, jak si ochranný oblek obléci. Natáhla si pořádně nohavice, nechala rukávy a přírubu volně viset a rozběhla se uličkou k němu. Za ní to cinklo. Zastavila se a otočila se. Myslela si, že se vrací Donald, že si to rozmyslel. Zapomněla, že stiskla přivolávací tlačítko.
Z kabiny expresního výtahu na ni civěli dva muži ve světlemodrých lacláčích. Jeden z nich se zmateně zadíval na panel tlačítek, potom znovu na Charlottu – na ženu napůl oblečenou ve stříbrném obleku – a potom se dveře zase pomalu zavřely.
„Do hajzlu,“ utrousil Darcy. „Opravdu musíme zmizet.“
Charlottu obešla panika jako vnitřní odpočet času. Před očima jí přelétlo, jak se na ni bratr podíval z výtahu, jak ji políbil na rozloučenou. Měla pocit, jako by se jí měla roztrhnout hruď, ale pospíšila si k Darcymu a pomohla mu vyprostit ruce a nasadit tornu. Když byl celý uvnitř, zapnula mu zip na zádech. On jí pomohl s tímtéž a šel za ní na konec uličky. Charlotte ukázala na nízký hangár a podala mu obě přilby. Krabice, kterou tam nechal její bratr, ležela přesně tam, kde řekl. „Otevřete vrata a zapřete je tou krabicí. Já půjdu nastartovat výtah.“
Otevřela dveře kasáren a nemotorným kolébavým během se vydala chodbou. Tlustý oblek jí těsně obepínal kolena. Do dalších dveří. Vysílačka byla stále puštěná a syčela. Napadlo ji, že všechen ten čas shánění součástek a sestavování přístroje byl promarněný, protože jej tady teď nechává. Z ovládacího stanoviště výtahu strhla fólii a přecvakla hlavní spínač nahoru. Byla si jistá, že Darcymu poskytla dostatek času na zablokování výtahu. Další nemotorné kolébání chodbou kolem kasáren, jež jí byla po ty mučivé týdny domovem, ven do pekla zbrojnice a kolem posledních jejích orlíků sedících nehybně pod plachtami. Odněkud zaznělo jediné zacvrlikání. Od výtahů. A potom dupání blížící se k nim a Darcyho křik, ať Charlotte honem vleze do výtahu na drony.


Donald sjížděl výtahem k šedesátému druhému patru. Když minul šedesáté první, stiskl tlačítko nouzového zastavení. Výtah sebou s trhnutím cukl a začal bzučet. Donald spustil vozík s pumou na podlahu, vytáhl kladivo a odtrhl štítek. Nevěděl jistě, jaké škody puma napáchá, když ji odpálí ve výtahu, ale udělal by to, kdyby se na něj někdo vrhl. Chtěl sestře dopřát dost času, ale byl ochoten riskovat cokoliv, aby skoncoval s tímhle místem. Sledoval hodiny na panelu výtahu a čekal. Poskytovalo mu to hodně času na přemýšlení. Uplynulo patnáct minut, aniž by potřeboval zakašlat. Zasmál se tomu a napadlo ho, jestli se snad jeho stav nelepší. Potom si vzpomněl, jak se jeho dědečkovi a tetě udělalo lépe den předtím, než zemřeli. Tady šlo nejspíš o něco podobného.
Kladivo těžklo. Bylo to něco neuvěřitelného, stát vedle něčeho tak ničivého jako tato puma, mít ruku položenou na zařízení, které mohlo zabít tolik lidí a tolik toho nenávratně změnit. Uplynulo dalších pět minut. Měl by už jít. Už to trvá příliš dlouho. Nějakou dobu mu zabere, než se dostane k reaktoru. Počkal ještě minutu. Nějaký racionální, hluboko uložený koutek mozku, který si byl velmi dobře vědom, co chce ten zbytek udělat, na něj ječel, ať si to ještě rozmyslí, ať je rozumný.
Donald bouchl do zadržovacího tlačítka raději dřív, než ztratí nervy. Výtah se otřásl. Donald doufal, že jeho sestra a Darcy už jsou dávno na cestě.


Charlotte se vrhla do výtahu na drony, uhodila přilbou o strop a láhev se vzduchem zavěšená na zádech ji převrátila na bok. Darcy hodil přilbu do výtahu a začal se plazit za ní. Někdo ve zbrojnici zahulákal. Charlotte zatlačila na plastovou krabici, což byla jediná věc, která bránila výtahu v zavření a v rozjetí nahoru. Darcy zatlačil také, ale krabice držela pevně. Další výkřik zvenčí. Darcy zatápal po pistoli, kterou vytáhl z torny. Otočil se na bok a vystřelil z výtahu. Výstřely se uvnitř té plechovky rozléhaly jako ohlušující burácení. Charlotte uviděla, jak se muži ve stříbrném krčí a kryjí se za drony. Zazněl další výstřel a uvnitř výtahu to hlasitě plesklo, jak muži zvenčí opětovali palbu. Charlotte se otočila, aby vykopla krabici nohama, ale vrata poněkud zmáčkla víko. Vytvořil se na něm klín, jako by ta krabice chtěla s nimi dovnitř, nikoli ven. Pokusila se zatáhnout, ale neměla se za co zapřít.
Darcy na ni křikl, aby zůstala na místě. Na loktech se vyplazil ze dveří, jeho pistole střílela prásk, prásk, prásk, muži se kryli, Charlotte se krčila do kouta. Vylezl z výtahu a začal tlačit do krabice z druhé strany. Charlotte na něj křičela, ať přestane, ať se vrátí dovnitř. Vrata se zavřou a on zůstane venku. Třeskl další výstřel a zazvonila minuvší střela. Darcy do krabice kopl a ta se o několik centimetrů pohnula.
„Počkejte!“ zaječela Charlotte. Sápala se k vratům, nechtěla odjet sama. „Počkejte!“
Darcy znovu kopl do krabice. Výtah sebou škubl. Už byl skoro volný, jenom několik posledních centimetrů. Další výstřel zpoza dronů a žádný zvuk odražené střely. Jenom Darcyho zachroptění. Klesl na kolena, otočil se a střílel divoce za sebe.
Charlotte ho chytila za loket a snažila se ho vtáhnout dovnitř. „Pojďte,“ vykřikla.
Darcy se sklonil a strčil ruce do výtahu. Opřel se ramenem o krabici a usmál se na Charlottu. A než zasunul krabici dovnitř, řekl: „To je v pořádku. Už si vzpomínám, kdo jsem.“


Výtah zastavil v patře s reaktory, dveře se otevřely, Donald se zapřel botou o vozík a naklonil jej k sobě. Vezl pumu k bezpečnostní brance. Strážný s obočím mírně pozvednutým zvědavostí pozoroval, jak se přibližuje. Tady není v pořádku vůbec nic a nikdo, pomyslel si Donald. Strážný nepozná v muži s pumou vraha. Nějaký chlap seskenuje identifikační kartičku s Darcyho jménem, rozsvítí se zelené světlo a strážný, znuděný nekonečnou službou, ho pošle mávnutím ruky dovnitř. Všichni mají před očima, co se blíží, a přesto tomu peklu ještě dělají místo.
„Děkuji.“ Donald tomu muži doslova napovídal, co je zač.
„Hodně štěstí.“
Donald ještě nikdy reaktory neviděl. Byly zavřené za velkými dveřmi a rozpínaly se přes tři patra. Na každém turnusu pracovalo skoro tolik mužů v červeném, kolik mělo službu ostatních dohromady. Tohle bylo srdce bezduchého stroje, tedy jediný důležitý orgán.
Procházel zakřivenou chodbou lemovanou velkými potrubími a tlustými kabely. Minul dva jiné muže v reaktorové červeni. Ani jeden si nevšiml díry v rameni, nebo krvavých skvrn, jež už začínaly hnědnout. Jenom kývnutí hlavy, letmý pohled na jeho břemeno a rychle odvrácený pohled, aby je třeba nepožádal o pomoc. Jedno z kol vozíku vrzalo, jako by si stěžovalo na Donaldův plán a bylo nešťastné z toho strašlivého nákladu.
Donald zastavil před hlavním sálem reaktoru. Už je dost daleko. Sáhl do kapsy a vytáhl kladivo. Zvažoval to, co se chystal udělat. Pomyslel na Helen, jež zemřela tak, jak by lidé měli umírat. Takhle to chodí. Žiješ. Děláš, co umíš. Jdeš z cesty. Necháš ty, kdo přijdou po tobě, ať si vyberou. Necháš je rozhodovat za sebe, žít své vlastní životy. Tak to chodí.
Zvedl kladivo oběma rukama a v tu chvíli třeskl výstřel. Výstřel a oheň v prsou. Donald se pomalu otočil, kladivo zarachotilo na zemi a potom se mu podlomily nohy. Hrábl po pumě v naději, že ji strhne s sebou. Jeho prsty se dotkly příďového kužele, smekly se a zachytily rukojeť vozíku. Oba se zřítili. Donald skončil na zádech, puma dopadla na zem se zaduněním, které zatřáslo podlahou pod ním, a líně a neškodně se odvalila ke zdi mimo jeho dosah.


Výtah na drony se na konci svého dlouhého temného stoupání otevřel automaticky. Charlotte zaváhala. Hledala nějaký způsob, jak s výtahem sjet zpátky dolů. Jenže ovládání se nacházelo kilometr a půl pod ní. Když lezla ven, velká nádrž se vzduchem na jejích zádech narážela do stropu výtahu. Darcy je pryč. Její bratr je pryč. To nebylo to, co chtěla.
Nad hlavou se jí převalovaly černé mraky. Vylezla po šikmé rampě. Všechno to znala. Už tady byla, třebaže ne osobně. Byl to výhled z jejích dronů, pohled, kterým byla odměněna při čtyřech letech. Po stlačení páky přípusti paliva by se prudkým stoupáním ocitla tam nahoře v oblacích a volně by letěla.
Ale tentokrát rampu zdolala pomocí unavených svalů. Vylezla na vrchol a musela se spustit na betonovou římsu. Jako pták s poraněným křídlem, tažný pták neschopný letu, sešplhala z římsy a žuchla do hlíny jako pískle vypadlé z hnízda.
Zpočátku nevěděla, kudy se má vydat. A měla žízeň, ale jídlo a vodu měla v torně zavřené spolu s ní v ochranném obleku. Otáčela se, aby se zorientovala, prohlížela si mapu, kterou jí bratr přilepil na předloktí, a měla na něj za to zlost. Zlobila se a současně mu byla vděčná. Tohle měl celou dobu v plánu.
Porovnávala mapu s okolím. Byla zvyklá na digitální displej, na pohled z výšky, na letový plán, ale rampa vedoucí do země jí pomohla určit sever. Cestu ukazovaly červené čáry na mapě. Trmácivě vykročila ke kopcům za lepším rozhledem.
A vzpomněla si na tohle místo, vzpomněla si, jak tu byla po dešti, kdy tráva byla kluzká a blátivé vyjeté koleje po čtyřkolkách se na tom postupně se zvedajícím svahu splétaly v hnědou krajku. Charlotte si vzpomněla, jak z letiště přijela pozdě. Vyšla zrovna na tenhle kopec a její bratr jí vyrazil vstříc. Byla to doba, kdy svět byl ještě celý. Když člověk zvedl hlavu, uviděl, jak dopravní proudová letadla na obloze zvolna kreslí kondenzační čáry. Člověk si mohl zajet do fastfoodu. Zavolat milované osobě. Existoval tady obydlený svět.
Prošla místem, kde tehdy objala svého bratra, a veškeré plány na útěk vybledly. Zůstalo jí jen málo touhy pokračovat v nich. Její bratr je pryč. Svět je pryč. I kdyby se dožila toho, že uvidí zelenou trávu a sní ještě jeden polní příděl a pořeže si ret o další plechovku vody… proč vlastně?
Plahočila se do kopce, dělala krok za krokem už jen ze setrvačnosti a po obličeji jí stékaly slzy, ani nevěděla proč.


Donald měl hrudník jako v ohni. Kolem krku se mu rozlévala teplá krev. Zvedl hlavu a uviděl na konci chodby Thurmana, jak pochoduje k němu. Po stranách měl dva muže z bezpečnosti se zbraněmi v rukou. Donald nahmatal v kapse pistoli, ale bylo příliš pozdě. Příliš pozdě. Vytryskly mu slzy, slzy kvůli lidem, kteří mají žít pod tímhle systémem, kvůli stovkám tisíců, které přijdou, odejdou a budou trpět. Podařilo se mu pistoli vytáhnout, ale dokázal ji pozvednout jenom o několik centimetrů. Ti muži si šli pro něj. Budou pronásledovat Charlottu a Darcyho venku na povrchu. Pošlou na jeho sestru drony. Budou ničit silo po silu, až zůstane jenom jedno na základě vrtošivého posouzení duší, životů řízených nelítostnými servery a bezduchým programem.
Mířili pistolemi na něj, čekali, až se pohne, připravení zbavit ho života. Donald vložil do pozvednutí pistole veškerou svoji zbývající sílu. Díval se, jak se k němu blíží Thurman, člověk, kterého už jednou zastřelil, zápasil s pistolí a nedokázal ji zvednout výš než patnáct centimetrů nad zem.
Ale to stačilo.
Donald natočil ruku do strany, namířil na kužel té velké pumy určené k ničení takovýchto monster a stiskl spoušť. Uslyšel zaburácení, ale už nepoznal, co je způsobilo.


Země se zakymácela a Charlotte upadla na všechny čtyři. Ozvalo se tlumené bouchnutí, jako když se hodí granát do hlubokého jezera. Svah se otřásl.
Charlotte se otočila na bok a podívala se za sebe. V rovině pod ní se otevřela trhlina. A další. Betonová vížka uprostřed se naklonila na bok a země se otevřela. Vytvořil se kráter a potom se střed té prohlubně mezi kopci propadl a strhával s sebou stále širší pruh země, vtahoval půdu dovnitř jako do obří násypky a z trhlin tryskaly gejzíry bílého prachu z rozdrceného betonu.
Kopec zarachotil. Písek a drobný štěrk se sesouvaly dolů a země se dala do pohybu. Charlotte se s bušícím srdcem a pocitem bázně začala pozpátku škrábat do svahu, pryč od rozšiřující se jámy.
Otočila se, zvedla se a předkloněná, opírajíc se jednou rukou o zem, šplhala nahoru. Země se pomalu uklidňovala. Charlotte vylezla až na vrchol hřebene. Její vzlyky zadusil šok z téhle scény obrovské zkázy, citelně se do ní opíral vítr, oblek byl chladný a nepoddajný.
Na vrcholu kopce klesla na zem. „Donny,“ zašeptala. Otočila se a zahleděla se na díru do světa, kterou po sobě zanechal její bratr. Zůstala ležet na zádech, oblek jí poséval prach, vítr jí hvízdal na průzoru přilby a její pohled na svět byl čím dál tím nezřetelnější, jak všechno zahaloval prach.
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Juliette si pamatovala den určený k umírání. Poslali ji čistit, nacpali ji do obleku podobného tomuto a ona úzkým průzorem sledovala, jak je připravována o modrý a zelený svět, jak barvy blednou v šeď poté, co přešla kopec a uviděla skutečný svět.
A teď, když se prodírala větrem, když na průzoru šuměl písek a když s ní bylo uvnitř té kopule uvězněno i burácení jejího tepu a těžký dech, sledovala, jak se naopak vytrácejí hněď a šeď.
Zprvu byla ta změna postupná. Nádech světlé modři. Těžko poznat, jestli to nebyl přelud. Šla v čelní skupině s Raphem, otcem a sedmi dalšími postavami v ochranných oblecích připojenými ke společné láhvi se vzduchem, kterou nesli mezi sebou. Postupná změna a potom náhlý přechod, jako když člověk projde zdí. Opar se rozplynul, rozlilo se světlo, vítr dorážející ze všech stran ztichl, zorné pole zaplavily barvy, střípky zelené, modré a čistě bílé, a Juliette se nacházela ve světě, který byl skoro příliš živý, příliš bohatý, než aby tomu dokázala věřit. Pod botami jí sice šustila stébla hnědé trávy jako uschlá kukuřice, ale to byly jediné mrtvé věci v dohledu. O kus dál se vlnila a kolébala zelená tráva. Po nebi se honila bílá oblaka. A Juliette nyní viděla, že barevné obrázkové knížky jejího mládí byly ve skutečnosti vybledlé a jejich stránky ve srovnání s tímhle výjevem tlumené.
Juliette ucítila ruku na zádech, a když se otočila, uviděla otce, jak vyvalenýma očima hltá tu vyhlídku. Raph si stínil oči proti zářícímu slunci a výdechy mu zamlžovaly přilbu. Hannah se usmívala pod přírubu na vybouleninu na svých prsou, kde držela dítě, a prázdné rukávy obleku jí povlávaly ve vánku. Rickson jí položil ruku kolem ramenou a zahleděl se na nebe, zatímco Elise a Shaw vzpínali ruce vzhůru, jako by chtěli chytat mraky. Bobby a Fitz na chvíli odložili láhev se vzduchem a jenom zírali.
Za její skupinou se z prašné stěny vynořila další. Těla protrhla závoj – a unavené, námahou zkřivené tváře se rozzářily úžasem a novou energií. Jednu postavu podpírali, prakticky ji nesli, ale zdálo se, že jí pohled na barvy dodal nové síly.
Když se Juliette ohlédla za sebe, uviděla prašnou stěnu sahající až do nebe. Život, který se odvážil přiblížit k té dusivé bariéře, se podél celé základny drolil, tráva se rozsýpala na prach, z občasné květiny zbyl jen zhnědlý stonek. Na volné obloze zakroužil pták, jako by si prohlížel ty třpytivé vetřelce ve stříbrných oblecích, potom zatočil, aby se vyhnul nebezpečí, a odplachtil modrou oblohou pryč.
I Juliettu to podobně táhlo k trávě, pryč od té mrtvé země, ze které vylezli. Zamávala na svou skupinu, naznačila jí, že půjdou dál, a pomohla Bobbymu s láhví. Společně se trmáceli po svahu dolů. Za nimi vycházely další skupiny. Každá se ohromeně zastavila, tak, jak Juliette slýchala, že to dělávali čističi. Jedna ze skupin nesla bezvládný oblek a jejich obličeje prozrazovaly neveselou zprávu. Všude jinde však panovala radostná nálada. Juliette ji cítila v točící se hlavě, jež dnes počítala se smrtí, cítila ji na kůži, až zapomněla na své jizvy, cítila ji v unavených nohou, jež by nyní dokázaly dojít až na obzor a ještě dál.
Máváním pobízela další skupiny k sestupu ze svahu. Když uviděla, jak se jeden muž vrtá v západkách své přilby, gestikulací vyzvala ostatní členy jeho skupiny, aby mu v tom zabránili, a ten pokyn se ručními signály rozšířil do dalších skupin. Juliette ve své přilbě stále slyšela syčení vzduchu z láhve, ale přepadl ji nový pocit naléhavosti. U nohou jim leželo víc než jenom naděje, než slepá naděje. Tohle byl příslib. Ta žena z vysílačky mluvila pravdu. Donald se jim skutečně snažil pomoci. Naděje, víra a důvěra vynesly jejím lidem odklad rozsudku, byť třeba krátký. Z kapsy, očíslované kvůli čištění, vytáhla mapu a ověřila si průběh čar. Pobízela všechny, ať jdou za ní.
Před nimi leželo další stoupání, rozlehlý mírný kopec. Juliette zamířila k němu. Elise se vydala napřed, kam až jí to vzduchová hadice dovolila, a kopáním plašila hmyz z vysoké trávy, jež jí sahala až nad kolena. Shaw se rozběhl za ní a jejich hadice se málem zamotaly do sebe. Juliette uslyšela vlastní smích a marně vzpomínala, kdy naposledy vydala takový zvuk.
Namáhavě stoupali do kopce a země jako by se po všech stranách s výškou rozrůstala a rozšiřovala. Když dospěla na vrchol, uviděla, že to není jenom kopec, nýbrž opět do kruhu navršená zemina. Za hřebenem země zase klesala do prohlubně. Juliette se otočila dokola, aby si udělala představu o celém výhledu, a zjistila, že ta jediná prohlubeň je od ostatních padesáti oddělená. Tam, odkud přišli, za údolím bujné zeleně, se zvedala stěna temných mraků. Vlastně ne stěna, nýbrž kopule. Mraky tvořily kopuli se sily uprostřed. A na opačné straně, za prstencovým kopcem, se prostíral les jako z knih Odkazu, vzdálený porost obřích hlávek brokolice, jejichž měřítko bylo nemožné odhadnout.
Juliette se otočila k ostatním a poklepala si dlaní na přilbu. Ukázala na černé ptáky plachtící vzduchem. Její otec zvedl ruku a požádal ji, aby počkala. Pochopil, co chce udělat, ale místo toho sáhl po západkách své přilby.
Juliettu přepadl stejný strach, jaký musel při pomyšlení, že někdo milovaný vyzkouší vzduch dřív, pociťovat on, ale souhlasila, že ho nechá. Raph pomohl jejímu otci se západkami, s nimiž se v tlustých rukavicích takřka nedalo manipulovat. Konečně se přilba s cvaknutím uvolnila. Otec se zkusmo nadechl a vytřeštil oči. Usmál se, nadechl se znovu, zhluboka, hruď se mu nadmula, otevřel ruku, přilba mu vypadla z prstů a odkutálela se do trávy.
Propuklo šílenství. Lidé se sápali rukama po přírubách obleků svých druhů. Juliette odložila těžký náklad do trávy a pomohla Raphovi, jenž potom na oplátku pomohl jí. První, čeho si po sundání přilby všimla, byly zvuky. Smích jejího otce a Bobbyho, radostné výskání dětí. Potom přišly na řadu vůně, pach farem a hydroponických zahrad, vůně zdravé půdy zkypřené k přijetí semen. A světlo, jasné a teplé jako růstové osvětlení, ale rozptýlené velkou dálkou, zalévalo všechno kolem, prázdnotu nad ní, jež se pnula do nekonečna. Nad hlavami neměli nic, jenom vzdálená oblaka.
Příruby obleků cinkaly při objetích. Opožděné skupiny teď přidaly do kroku, lidé padali a druhové je zvedali, z přileb blýskaly zuby, mokré oči a stružky slz na tvářích, zapomenuté láhve s kyslíkem byly vlečeny na napjatých hadicích, jednoho zemřelého nesli.
Všichni se pokoušeli strhávat rukavice a obleky a Juliettě svitlo, že vlastně ani v něco takového nedoufali. Nikdo neměl na prsou přivázaný nůž, aby se z obleku vyřezal. Vůbec je nenapadlo zahrnout do plánů to, že ty stříbrné hroby budou někdy opouštět. Odešli ze sila v čisticích oblecích jako všichni čističi, protože život ve stísněných poměrech se stal nesnesitelným a překlopýtat kopec, třeba i na smrt, se stalo tou největší touhou.
Bobbymu se podařilo zuby roztrhnout rukavici a vyprostit ruku. Fitz udělal totéž. Všichni se smáli a celí zpocení pomáhali jeden druhému rozepínat zipy a suché zipy na zádech. Vytřepávali ruce z rukávů, přetahovali příruby přes hlavu, usilovně stahovali boty. Bosé děti v barevné přehlídce špinavého spodního prádla se vykroutily z obleků a válely v trávě sudy. Elise odložila psíka, kterého cestou tiskla k prsům jako vlastní dítě, a vypískla, když zvíře zmizelo ve vysokém trsu kapradí. Znovu ho zvedla. Shaw se zasmál a vylovil ze svého obleku její knihu.
Juliette se sklonila a přejela rukama po trávě. Bylo to jako plevel ve farmách, ale natěsnaný v hustý koberec. Pomyslela na ovoce a zeleninu, které si někteří naskládali do obleků. Bude důležité, aby si schovali semena. Už si myslela, že přežijí déle než den. Déle než týden. Duše se jí při té vyhlídce vznášela do oblak.
Hned jak byla z obleku venku, Raph ji popadl a políbil na tvář.
„To je žrádlo!“ vyřvával Bobby a točil se dokolečka s mohutnýma rukama rozpaženýma a dlaněmi vzhůru. „To je žrádlo!“
Otec přistoupil k Juliettě a ukázal do prohlubně. „Vidíš to?“ zeptal se.
Juliette si zastínila oči a zadívala se doprostřed údolíčka. Rostl tam velký trs zeleně. Vlastně ne; to nebyl trs, ale vížka. Vížka bez antén, jen s něčím jako plochou stříbřitou střechou napůl zakrytou popínavými rostlinami. Velkou část betonu zakrývala vysoká tráva.
Hřeben se plnil lidmi a smíchem a tráva byla brzy zakrytá botami a stříbrnými obleky. Juliette si prohlížela betonovou vížku a věděla, co najdou uvnitř. Tady se nacházelo semeno nového začátku. Zvedla svůj batoh, těžký a plný dynamitu. Potěžkávala jejich spásu.
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 „Jenom tolik, kolik potřebujeme, víc ne,“ varovala Juliette. Už viděla, že toho na zemi před betonovou vížku bude brzy naskládáno víc, než unesou. Byly tam oděvy a nástroje, konzervované potraviny, hermeticky uzavřené a popsané sáčky semen, z nichž mnohá patřila rostlinám, o kterých v životě neslyšela. Elise se poradila se svou knihou a našla stránky jenom o některých z nich. Mezi zásobami ležely rozházené kusy betonu a trosek po dveřích vyhozených do povětří. Po dveřích, jež měly být otevřeny zevnitř.
Opodál Sólo a Walker zápasili s nějakým plátěným přístřeškem a hromádkou tyčí a pokoušeli se přijít na to, jak má držet postavený pohromadě. Škrábali se ve vousech a dohadovali se. Juliette žasla, o kolik lépe se Walkerovi vede. Zpočátku nechtěl svléknout oblek a zůstal v něm, dokud nedošla zásoba kyslíku v láhvi. A potom s lapáním po dechu spěšně vylezl.
Elise nedaleko výskala a honila se v trávě se svým zvířetem. Nebo možná Shaw honil Elise – to se dalo těžko poznat. Hannah seděla na velké plastové krabici s Ricksonem, chovala dítě a dívala se na mraky.
Poté, co se Fitzovi podařilo vymámit oheň z jedné kyslíkové láhve, se kolem věže začala šířit vůně ohřívaného jídla. Nanejvýš nebezpečná metoda vaření, pomyslela si Juliette. Otočila se, aby znovu zašla dovnitř a vytřídila další výstroj, když tu se z bunkru vynořila Courtnee se svítilnou v ruce a úsměvem na tváři. Než se jí Juliette stihla zeptat, co našla, všimla si, že uvnitř bunkru se svítí, a že tedy jde elektřina.
„Jak se ti to povedlo?“ zeptala se Juliette. Prozkoumali bunkr shora dolů – měl do hloubky jenom dvacet pater a podlaží byla tak bláznivě natěsnána k sobě, že to vydalo na výšku nějakých sedmi. Na dně pak nenašli žádná mechanická zařízení, ale jenom prostornou prázdnou dutinu, v níž dvojí schodiště končilo na holé skále. Odstavné místo pro bagr, hádal kdosi. Místo k uvítání příchozích. Ale žádný generátor. Žádná elektřina. Přestože schodiště i patra byla vybavena svítidly.
„Sledovala jsem vedení,“ vysvětlila Courtnee. „Vede nahoru k těm stříbrným tabulím plechu na střeše. Budu muset poslat mládence nahoru, aby je očistili, a podíváme se, jak fungují.“
Zanedlouho uvedli do chodu i pohyblivou plošinu uprostřed schodišťové šachty. Jezdila nahoru a dolů pomocí soustavy lan, protizávaží a malého motoru. Ti z mechanického úseku nad tím zařízením žasli a děti se jej nemohly nabažit. Neustále naléhaly, že se jenom ještě jednou svezou. Stěhování zásob ven na trávu tím ztratilo na namáhavosti, nicméně Juliette si stále myslela, že by měli nechat hojnost zásob i pro další, kteří jednou přijdou. Pokud tedy ještě někdo přijde.
Našli se tací, kteří chtěli zůstat žít rovnou tady, kteří se stavěli zdrženlivě k možnosti vydat se dál. Mají semena a víc půdy, než potřebují, a skladiště se dají přestavět na byty. Byl by to dobrý domov. Juliette poslouchala jejich debaty.
Záležitost vyřešila Elise. Otevřela knihu na stránce s mapou, ukázala na slunce, vysvětlila jim, kde je sever, a prohlásila, že by se měli přestěhovat k vodě. Tvrdila, že ví, jak sbírat divoké ryby, vysvětlovala, že v zemi jsou žížaly a Sólo ví, jak je napíchnout na háček. Ukázala na stránku svého památníku a řekla, že by měli odejít k moři.
Dospělí hloubali nad mapami a tímhle rozhodnutím. Rozproudilo se další kolo debat mezi těmi, kdo si mysleli, že by se měli usadit přímo tady, ale Juliette zavrtěla hlavou. „Tohle není domov,“ prohlásila. „Jenom skladiště. Chceme žít ve stínu támhletoho?“ Pohodila hlavou k tmavému oblaku na obzoru, k té kopuli prachu.
„A co když se tu ukážou další?“ připomněl někdo.
„O důvod víc tady nebýt,“ opáčil Rickson.
Další debata. Je jich o málo víc než sto. Mohou zůstat tady, obdělat půdu a vypěstovat úrodu dřív, než dojdou konzervované potraviny. Anebo mohou odnést, co potřebují, a přesvědčit se, jestli ty legendy o neomezeném množství ryb a o vodě, která se táhne až za obzor, jsou pravdivé. Juliette jim málem připomněla, že mohou udělat oboje, že už neexistují žádné předpisy, že mají dostatek země i prostoru, že veškeré spory vznikají tehdy, když věci docházejí a prostředky jsou vzácné.
„Co tedy podnikneme, starostko?“ zeptal se Raph. „Usadíme se tady, nebo půjdeme dál?“
„Podívejte!“
Někdo ukázal na kopec a tucet lidí se otočil, aby se podívali. Ze svahu, po trávě už ušlapané a smekavé, klopýtala postava ve stříbrném ochranném obleku. Někdo z jejich sila si to ještě rozmyslel.
Juliette se rozběhla trávou. Neměla strach, nýbrž starost a byla zvědavá. Někdo, koho tam nechali, někdo, kdo se vydal za nimi. Mohl to být kdokoliv.
Než k ní stihla doběhnout, postava v obleku se zhroutila. Rukama v rukavicích tápala po západkách, aby uvolnila přilbu, a zápolila s přírubou. Juliette utíkala. Ta osoba nesla na popruzích na zádech velkou láhev. Juliette měla obavy, že by jí mohl dojít vzduch, a přemýšlela, co a jak si asi vyrobila a upravila.
„Klid,“ vykřikla a klesla na kolena za zmítající se postavu. Zatlačila palci do západek. Cvakly. Stáhla přilbu a uslyšela někoho lapat po dechu a kašlat. Ten někdo se se sípáním naklonil kupředu a kolem hlavy se mu rozlila záplava potem promáčených vlasů. Žena. Juliette jí položila ruku na rameno. Vůbec ji nepoznávala – nejspíš někdo z náboženského sboru ze středních pater.
„Dýchej klidně,“ poradila jí. Zvedla hlavu, když se přiblížili ostatní. Ti se při pohledu na cizinku zarazili.
Žena si otřela ústa a přikývla. Hruď se jí zvedla hlubokým nádechem. A dalším. Odhrnula si vlasy z obličeje. „Děkuji,“ zasípala. Vzhlédla k nebi a mrakům s něčím jiným než úžas. Byla to úleva. Její pohled se na něco zaostřil a sledoval to, a když Juliette zvedla hlavu a podívala se, spatřila dalšího z ptáků kroužících líně po obloze. Hlouček okolo si udržoval odstup. Někdo se zeptal, kdo to je.
„Ty nejsi z našeho sila, že?“ zeptala se Juliette. Její první myšlenka byla, že to je čistič z blízkého sila, který se stal svědkem jejich pochodu a následoval je. Její druhá myšlenka byla, že je to nemožné. Ta také byla správná.
„Ne,“ odpověděla žena, „nejsem z vašeho sila. Jsem… úplně odjinud. Jmenuji se Charlotte.“
Nabídla ruku v rukavici a unavený úsměv. Vřelost toho úsměvu Juliettu odzbrojila. Ke svému překvapení si uvědomila, že se na tu ženu, jež jí pověděla o tomhle místě, už nezlobí, ani k ní nechová odpor. Nejspíš to přece jen byla spřízněná duše. A ještě důležitější bylo, že všichni chtějí začít úplně znovu. Sebrala se, usmála se také a stiskla ženě ruku. „Juliette,“ představila se. „Nech mě, ať ti z toho pomůžu ven.“
„To jsi ty,“ usmála se Charlotte. Obrátila pozornost k zástupu, k vížce a k hromadě zásob. „Co je to tady?“
„Druhá šance,“ řekla Juliette. „Ale nezůstáváme tady. Míříme k vodě. Doufám, že půjdeš s námi. Ale musím tě varovat. Je to dlouhá cesta.“
Charlotte položila ruku Juliettě na rameno. „To nevadí,“ prohlásila. „Jednu dlouhou cestu už jsem urazila.“
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EPILOG
Raph se tvářil nejistě. Držel v ruce kus větve, znalecky ji potěžkával a na bledém obličeji mu tančily oranžové a zlaté odlesky plápolajícího ohně.
„Hoď tu zatracenou věc do ohně,“ houkl Bobby.
Ozval se smích, ale Raph ohromeně svraštil obočí. „Vždyť je to dřevo,“ namítl a znovu větev potěžkal.
„Rozhlídni se kolem sebe,“ zaburácel Bobby. Mávl rukou k temným větvím, jež jim visely nad hlavou, a k rozměrným kmenům. „Je ho víc, než kdy budeme potřebovat.“
„Hoď to tam, kámo.“ Erik kopl do jednoho polena a vzduchem zahučel roj jisker, jako by je vyrušil ze spánku. Raph konečně přihodil větev k ostatním a dřevo začalo praskat a prskat jiskry.
Juliette je pozorovala ze svého lůžka z rozložených přikrývek. Někde v lesích se ozvalo nějaké zvíře zvukem, který se nepodobal ničemu, co kdy v životě slyšela. Znělo to jako dětský pláč, ale zvučný a truchlivý.
„Co to bylo?“ zeptal se někdo.
Dohadovali se ve tmě. Vytahovali zvířata z dětských knížek. Poslouchali, jak Sólo vypočítává mnoho plemen ze starých časů, o kterých se dočetl v Odkazu. Shromáždili se kolem Elise se svítilnami a prohlíželi si sešité stránky její knihy. Všechno bylo tajemné a zázračné.
Juliette si lehla, poslouchala praskání ohně, občasné hlasité lupnutí polena, těšila se z pocitu tepla na kůži, z vůně pečeného masa, ze zvláštního pachu trávy a nezvyklého množství půdy. A příkrovem větví mrkaly hvězdy. Dřívější zářivé mraky – ty, které zakryly slunce, když zapadalo za kopce – rozehnal větřík, což nad ní odhalilo stovku třpytivých světelných teček. Tisíc. A všude stále další, čím déle se dívala. Třpytily se jí v slzami zalitých očích, když pomyslela na Lukase a na lásku, kterou v ní vzbudil. A v prsou jí něco ztvrdlo, něco, co ji přimělo zatnout pevně zuby, aby se nerozplakala; nový smysl života, touha dojít k vodě z Elisiny mapy, zasít ta semena, postavit nadzemní domov a žít v něm.
„Jewel? Už spíš?“
Stála nad ní Elise a zakrývala hvězdy. Juliettě se o tvář otřel studený čumáček Štěněte.
„Pojď sem,“ řekla Juliette. Posadila se, odsunula se stranou, poklepala na lůžko a Elise se uvelebila vedle ní.
„Co děláš?“ vyzvídala Elise.
Juliette ukázala do korun stromů. „Dívám se na hvězdy. Každá je jako naše slunce, ale jsou hodně daleko.“
„Já znám hvězdy,“ pochlubila se Elise. „Některé z nich mají i jména.“
„Opravdu?“
„Jo.“ Elise si opřela hlavu o Juliettino rameno a chvíli se dívaly k nebi spolu. Neznámý tvor v lese zaskučel. „Vidíš támhlety?“ zeptala se Elise. „Nepřipadají ti jako štěně?“
Juliette zamžourala a pátrala na obloze. „Může být,“ připustila. „Jo, nejspíš tak vypadají.“
„Můžeme jim říkat Štěně.“
„To je dobré jméno,“ souhlasila Juliette. Zasmála se a otřela si oči.
„A támhlety jsou jako muž.“ Elise ukázala na široký obrazec hvězd a naznačovala prstem jednotlivé rysy. „Támhle má ruce a nohy. Támhle má hlavu.“
„Vidím ho,“ přisvědčila Juliette.
„Můžeš ho pojmenovat,“ dovolila jí Elise. Zvíře skryté hluboko v lese zavylo znovu a Elisino štěně vydalo podobný zvuk. Juliette ucítila, jak se jí po tvářích kutálejí slzy.
„Toho ne,“ řekla tiše. „Ten už jméno má.“


Jak noc ubíhala, ohně pohasínaly. Mraky spolkly hvězdy a stany pohltily děti. Juliette přihlížela, jak se v jednom ze stanů pohybují stíny, další dospělí, kteří byli příliš nervózní, než aby dokázali spát. Někdo někde dosud pekl plátky masa ze zvířete, které Sólo zastřelil svou puškou – z dlouhonohého jelena. Juliette žasla nad Sólovou proměnou za poslední tři dny. Samorost byl nyní vůdcem, mužem připravenějším na přežití v tomto světě víc než kdokoliv z nich. Juliette brzy požádá o uspořádání nových voleb. Z jejího přítele Sóla bude skvělý starosta.
Opodál stála silueta nad ohněm a prohrabávala jej klacíkem, aby z řeřavých uhlíků vyloudila ještě trochu tepla. Mraky a oheň – dvě věci, kterých se její lidé vždycky jenom báli. Požár v silu znamenal smrt a mraky pohltily ty, kdo se odvážili odejít. A přesto, když se mraky nad hlavou sevřely a plameny vyskočily výš, oboje přinášelo útěchu. Mraky tvořily jakousi střechu, plameny přinášely teplo. A když se v nečekané škvíře objevila jasná hvězda, Juliettiny myšlenky se jako vždy vrátily k Lukasovi.
Kdysi, nad svou hvězdnou mapou rozloženou na posteli, ve které se milovávali, jí řekl, že každá z těch hvězd kolem sebe může mít vlastní světy, a Juliette si pamatovala, že nebyla schopná tu myšlenku vstřebat. Byla to troufalá představa. Nemožná. Ani poté, co viděla jiné silo, dokonce ani poté, co viděla desítky prohlubní v zemi táhnoucí se k obzoru, si nedokázala představit existenci celých jiných světů. A přesto se vrátila z čištění a očekávala od ostatních, že uvěří jejím stejně smělým tvrzením…
Praskla za ní větvička, zašustilo listí a Juliette očekávala, že se vrací Elise, aby si postěžovala, že nemůže usnout. Nebo že to je možná Charlotte, jež si k ní předchozího večera přisedla u ohně a převážně mlčela, ačkoliv se zdálo, že toho má na srdci hodně. Ale když se Juliette otočila, našla tam Courtnee s něčím, z čeho stoupal jemný bílý kouř, v ruce.
„Smím se připojit?“ otázala se Courtnee.
Juliette udělala místo a stará kamarádka si k ní přisedla na přikrývky. Podala Juliettě horký hrnek něčeho, co vzdáleně vonělo jako čaj… ale pronikavěji.
„Nemůžeš spát?“ zeptala se Courtnee.
Juliette zavrtěla hlavou. „Jenom tady tak sedím a vzpomínám na Lukase.“
Courtnee Juliettu jednou rukou objala. „Promiň,“ řekla.
„To nic. Kdykoliv tam nahoře vidím hvězdy, pomáhá mi to srovnat si věci do náležité perspektivy.“
„Jo? Tak pomoz i mně.“
Juliette přemýšlela, jak to nejlépe provést, a uvědomila si, že se jí těžko budou hledat slova. Měla jenom pocit téhle nezměrnosti nekonečných možných světů–, který ji z nějakého důvodu naplňoval nadějí, nikoliv zoufalstvím. Převést jej v řeč nebude snadné.
„Všechna ta země, kterou jsme viděli v posledních dnech,“ spustila a snažila se pochopit, co vlastně cítí. „Všechen ten prostor. Nemáme ani zdaleka tolik času a lidí, abychom jej zaplnili celý.“
„To je snad dobře, ne?“ nadhodila Courtnee.
„Myslím, že jo. A začínám si myslet, že ti, které jsme posílali ven čistit, byli ti dobří. Myslím, že byla i spousta dobrých lidí jako oni, kteří prostě byli zticha, kteří byli příliš vyděšení, než aby jednali. Pochybuju, že by se kdy vyskytl nějaký starosta, který by nechtěl víc prostoru pro své lidi, nechtěl přijít na to, co je s venkovním světem špatného, nechtěl zrušit tu zatracenou loterii. Ale co mohli dělat i jako starostové? Oni ve skutečnosti nerozhodovali. Ti, kteří rozhodovali, dusili naše ambice. Kromě Luka. Ten mi nestál v cestě. Podporoval to, co jsem dělala, i když věděl, že je to nebezpečné. A tak jsme tady.“
Courtnee jí stiskla rameno, hlučně usrkla čaje a Juliette zvedla hrnek, aby udělala totéž. Sotva smočila rty v horké vodě, rozlil se jí v ústech příval chuti, vydatný jako vůně květinových stánků v bazaru nebo zryté půdy produktivního záhonu. Bylo to jako první polibek. Bylo to jako citrón a růže. Juliettě se zatočila hlava a udělaly se jí mžitky před očima.
„Co to je?“ zalapala po dechu. „To je ze zásob, které jsme vzali s sebou?“
Courtnee se zasmála a opřela se o Juliettu. „Dobré, že jo?“
„Je to skvělé. Je to… úžasné.“
„Třeba bychom se mohli vrátit pro další náklad.“
„Kdybychom to udělali, asi bych už nenesla nic jiného.“
Obě ženy se tiše zasmály. Seděly spolu a chvíli hleděly na mraky a občasnou hvězdu. Oheň, který jim byl nejblíž, praskal a chrlil jiskry a hrstka tichých rozhovorů se nesla hluboko mezi stromy, kde sborově zpíval hmyz a vylo neviděné zvíře.
„Myslíš, že to zvládneme?“ zeptala se Courtnee po dlouhé odmlce.
Juliette si znovu přihnula zázračného nápoje. Představovala si, jaký svět mohou vybudovat, když budou mít čas a prostředky, když se nebudou muset řídit jinými pravidly, než dělat to, co je nejlepší, a když nikdo nebude bránit jejich snům.
„Myslím, že to zvládneme,“ prohlásila konečně. „Myslím, že zvládneme úplně všechno, co budeme chtít.“
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V červenci 2011 jsem napsal a zveřejnil povídku, jež mě přivedla do kontaktu s tisíci čtenářů, otevřela mi cestu na knižní turné po celém světě a změnila můj život. Když jsem Cupaninu (první část románu Silo, česky vyšla časopisecky pod tímto názvem – pozn. red.) publikoval, o ničem takovém se mi ani nesnilo. Uplynuly dva roky a vydání této knihy zakončuje úžasnou cestu. Děkuji vám za to, že jste mi tu cestu umožnili a doprovázeli mě na ní.
Tohle samozřejmě není konec. Každý příběh, který čteme, každý film, který sledujeme, pokračuje v naší představivosti, když mu to umožníme. Postavy žijí i další den. Stárnou a umírají. Rodí se nové. Narážejí na problémy a vypořádávají se s nimi. Přichází smutek, radost, triumf i nezdar. Místo, kde příběh končí, je jenom jedna momentka v čase, krátký záblesk emocí, pomlka. Jak a zdali pokračuje, je na nás.
Moje jediné přání je, abychom ponechali prostor pro naději. Ve všem je něco dobrého i špatného. Najdeme to, co očekáváme. Vidíme to, co očekáváme. Zjistil jsem, že když nakloním správně hlavu a přimhouřím oči, svět venku je nádherný. Budoucnost je zářivá. Čekají v ní dobré věci.
Co vidíte vy?
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Psaní knih bývá většinou osamělá záležitost, ale život nikoliv. Rád bych poděkoval své manželce za trvalou inspiraci a podporu i za to, že ze mě dělá lepšího člověka, své matce za to, že ve mně vzbudila lásku k psanému slovu, a svému otci za povzbuzování a dobrý příklad. Své sestře za kamarádství a za to, že byla mým prvním fanouškem, a svému bratrovi za jeho laskavost. Kdybych v životě neměl vás, nebylo by o čem psát.
Autoři v poděkováních často zmiňují své agenty a já už teď vím proč. Ti jsou motorem kariéry spisovatelů a já mám to štěstí, že spolupracuji s těmi nejlepšími z nich. Nijak nepřeháním a není žádná ostuda pro ostatní agenty, když se řadí o kousek níž než nepřekonatelná Kristin Nelson. Jste skvělá. Poděkování si zaslouží také Jenny Meyer, Kassie Evashevski a Gray Tan za úžasnou podporu a přátelství. Mám vás všechny rád.
Děkuji týmu britského nakladatelství Random House za to, že to se mnou riskl. Byli jste jedni z prvních, kdo mi věřili, a budu vás vždycky pokládat za své nakladatele. Obzvlášť děkuji svému redaktorovi Jacku Foggovi za to, že mému dílu vydobyl silnou pozici a že si umí tak úžasně poradit s přebýváním v karavanu. Děkuji Jasonovi za neuvěřitelnou obálku, Natalii za vedení komunikace, Jennifer za tvořivost a ty vražedné korektury a všem z obchodního oddělení za to, že zajišťují, aby se knihy dostaly ke čtenářům.
Moje poslední díky patří právě čtenářům. Vaše podpora a láska k této sérii znamenají víc, než si umíte představit. Děkuji vám za recenze, za propagaci, za to, že jste tento projekt dovedli do takových výšin. Nikdy jsem si nemyslel, že v životě dosáhnu něčeho velkého. Díky vám jsem to dokázal. Těším se na to, co umožníte příště.
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